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ÖZET 

 

Akalın AA, Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Eğitimin Mezuniyet Öncesi 

Tıp Eğitimine Etkileri Üzerine GörüĢler, Hacettepe Üniversitesi Sağlık Bilimleri 

Enstitüsü Tıp Eğitimi Programı Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2019. Bu çalıĢma 

tıp eğitiminin anadil dıĢında Ġngilizce olarak verilmesinin eğitim süreçlerine etkisini 

araĢtırmak amacıyla yapılan niteliksel bir araĢtırmadır. ÇalıĢmanın veri toplama 

aĢaması Nisan – Ağustos 2018 tarihleri arasında Ġstanbul‟da eğitim dili Ġngilizce olan 

bir vakıf üniversitesi tıp fakültesinde gerçekleĢtirilmiĢtir. ÇalıĢmada değiĢik 

akademik unvanlara sahip temel, dahili ve cerrahi bilimlerden toplam 27 öğretim 

üyesi ile derinlemesine görüĢmeler yapılmıĢ, toplam altı odak grup ve bir 

derinlemesine görüĢme ile tüm  sınıflardan öğrencilerin görüĢleri derlenmiĢ, ayrıca 

yabancı uyruklu öğrenciler, mezunlar, idari personel ve iki yöneticiden 

derinlemesine görüĢmeler yoluyla veri toplanmıĢtır. Ayrıca çalıĢmaya katılan tüm 

bireylerden yapılandırılmıĢ bir form vasıtasıyla demografik verileri ve eğitim 

geçmiĢlerine dair bilgi alınmıĢtır. Toplanan niteliksel veriler tematik analiz ile 

değerlendirilmiĢtir. ÇalıĢmaya katılan tüm tarafların ortak görüĢü hekimlikte 

Ġngilizce yeterliliğinin günümüz Ģartlarında olmazsa olmaz olduğu, Ġngilizcenin 

özellikle bilgi kaynaklarına ulaĢım ve uluslararası eğitim, mesleki geliĢim ya da 

çalıĢma olanakları açısından avantaj sağladığı, Ġngilizce tıp eğitiminde niteliği 

artırmanın birinci koĢulunun öğretim üyesinin dil yeterliğini artırmak olduğu ve bu 

sağlanmadığında eğitimin sekteye uğradığı, pratikte klinik eğitimin Ġngilizce olarak 

verilmesinin mümkün gözükmediği Ģeklindedir. TartıĢmalı konular ise tıbbi 

Ġngilizcenin ve Ġngilizce yeterliliğin geliĢtirilmesinin nasıl ve ne zaman yapılacağı ile 

bugünkü haliyle Ġngilizce tıp eğitiminin getirisi ve götürüsü arasındaki dengedir. 

 

Anahtar Kelimeler: tıp eğitimi,  Ġngilizce eğitim dili, yabancı dilde eğitim, yabancı 

dilde tıp eğitimi, Ġngilizce tıp eğitimi 
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ABSTRACT 

 

Akalın AA, Views on the Effect of Foreign Language Medium of Instruction on 

Undergraduate Medical Education in a Foundation University, Hacettepe 

University, Graduate School of Health Sciences Medical Education Master’s 

Program Dissertation, Ankara, 2019.  The aim of this qualitative study is to 

investigate the effects of English medium of instruction (EMI) as a non-native 

language in medical education on educational processes. The data collection phase of 

the study was conducted between April and August 2018 in a medical school of a 

foundation university with EMI in Ġstanbul. The study consists of in-deep interviews 

with 27 faculty from departments of basic, medical and surgical sciences, and six 

focused group and one in-depth interview with students from all years as well as in-

depth interviews with international students, alumni, administrative staff and two 

executives for data gathering. Demographic data and information on educational 

background were obtained using a constructed questionnaire. Qualitative data was 

analyzed with thematic analysis method.  All participants concur that today English 

proficiency is a sine qua non for a physician, English  proficiency is linked with 

advantages in gaining access to knowledge sources, international education, 

professional development and work opportunities, the first prerequisite to improve 

quality in EMI medical education is to improve the English proficiency level of 

faculty and in cases where this condition cannot be fulfilled the education is impaired 

and provision of clinical education in English does not seem to be practicable. The 

points which need to be subjected to further discussion are when, and how medical 

English and English proficiency in general should be provided and the balance 

between the pros and cons of EMI medical education as practiced today.   

 

Key Words: medical education, English medium of instruction, education in foreign 

language, medical education in foreign language, medical education in 

English. 
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1. GĠRĠġ 

 

1.1. Dil 

Dil en basit anlamda „Bilgi alıĢveriĢi aracı‟ olarak tanımlanır. Canlılar arası 

iletiĢim kimyasal dille baĢlamıĢtır. Dokunma, koku, ses ve görsel öğelerin iletiĢimde 

rol oynayabilmesi daha karmaĢık organizmaların varlığını gerektirir. Ġnsanın ataları 

olan hominidlerin bugünkü sözlü iletiĢimimize benzer ya da onun öncüsü niteliğinde 

olabilecek iletiĢim tarzlarını gerçekleĢtirebilmesi, zihinsel bir takım yeterlilikler 

kadar fiziksel bazı özelliklerin de geliĢtirilmesini gerekli kılmıĢtır. Solunumun 

yanında dudak ve dilin eĢgüdümlü kontrolü, gırtlak ya da hançerenin yapısı, 

kafatasının özelliklerine bakıldığında sözel dilin homo erektustan önce geliĢmiĢ 

olması mümkün görülmemektedir (1).    

Dil karmaĢık toplumsal örgütlenmenin önkoĢulu olarak görülmektedir. Homo 

erektuslardan günümüze ulaĢan fiziksel ve toplumsal özelliklerine dair kanıtlar 

konuĢmanın geçmiĢinin 900.000 yıl kadar geriye gidebileceğini göstermektedir. 

Ancak homo erektusun ve hatta ilk dönemlerde homo sapiensin dil ve zihinsel 

yeterlilikleri bugünkü modern insana benzer olmaktan çok uzaktır. Tarihçi ve yazar 

Yuval Noah Harrari insan dilinin bugünkü anlamda geliĢmesi için 70 ile 30 bin yıl 

önce gerçekleĢmiĢ olması muhtemel bir genetik mutasyonun gerekliliğinden 

bahsetmektedir. Bilgi Ağacı Mutasyonu olarak adlandırılan bu mutasyonun insan 

beyninin içyapısını değiĢtirerek daha önce mümkün olmayan Ģekilde düĢünmesini ve 

yeni dillerle iletiĢim kurabilmesini sağladığı öne sürülmektedir (2).  Ailevi bir 

konuĢma bozukluğundan yola çıkılarak 2001 yılında bulunan FOXP2 geninde oluĢan 

bu mutasyonun insan dilinin canlılar dünyasında eĢsiz hale gelmesini sağladığı 

düĢünülmektedir (3) . 

Ġnsan dilini diğer canlıların dillerinden farklı ve bugün bildiğimiz kadarı ile 

eĢsiz kılansa insan dilinin soyut ve kurgusal olanı anlatma, bilgiyi birikim ve kültüre 

dönüĢtürme yeterliliğidir. Ġnsan dilinin en temel niteliği yaratıcılıktır. Sınırlı bir 

kurallar dizisinden sınırsız sayıda cümle kurmayı mümkün kılan bu sisteme, hayvan 

dillerinin hiçbirinde rastlanmaz ve Chomsky, insanlık dili ile diğerleri arasındaki 

benzerliğin değil, bu benzersizliğin önemli olduğunu öne sürer, insan dilinin daha 

ilkel dizgelerden [hayvan dilleri] evrimleĢerek geliĢtiği savını da reddeder. Chomsky 
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bu düĢüncesini açıklarken, insan dilinin gerçekte ya da amaç açısından bilgilendirici 

olduğunu düĢünmenin, doğru olmadığını, insan dilinin pekala bilgilendirmek ya da 

yanıltmak, düĢünceleri açmak ya da bir beceriyi sergilemek, ya da salt oynamak için 

kullanılabileceğini, bir davranıĢ ya da düĢünce değiĢikliği yaratma maksadı olmadan 

da dil kullanımının mümkün olduğunu söyler (4). Oliver Sacks; dil, düĢünme, 

iletiĢim kurma ve kültür oluĢturma gibi yetenekleri insanı insan yapan özellikler 

olarak sıralamaktadır (5). Buna göre dil, sayılan diğer tüm niteliklerin önkoĢulu ve 

olmazsa olmaz bileĢeni olması hasebiyle insanın en temel vasfı olarak ortaya 

çıkmaktadır. Wittgenstein‟a göre dil düĢüncenin enstrümanıdır ve dilin sınırları 

bireyin dünyasının sınırlarını belirlemektedir (6). Diğer bir deyiĢle insan dilinde ve 

usunda kavramsallaĢtıramadığı, sözcüklere dökemediği Ģeyleri bilincine 

çıkaramamaktadır. Dil alanında yapıt vermiĢ pek çok düĢünür dilin düĢünce ve 

iletiĢimin temel aracı olduğu, varoluĢ ve geliĢiminin bir toplumu gerekli kıldığı, bir 

yandan içinde var olduğu toplumu etkilerken öte yandan o toplumdan etkilendiği, 

hem sürekli değiĢim halinde bir ürün hem de bir etkinlik olduğu Ģeklindeki savlarda 

ortaklaĢmıĢtır (6). 

Dil çocuk geliĢiminde mental geliĢimin bir göstergesi olarak izlenir. Yapılan 

çalıĢmalar erken dil geliĢiminin ve erken dil yaĢantılarının ileriki yıllardaki dil 

yeterliği ve IQ üzerine olumlu etkisi olduğunu göstermektedir (7, 8).  

Aynı fenomene tersten bakıldığında doğuĢtan sağır ve dilsiz çocukların 

yaĢamlarının erken dönemlerinde dil eğitimi almamaları halinde ömür boyu dile 

hakim olamama tehlikesiyle karĢı karĢıya kaldıkları görülür ki bu durumun da 

onların hem mental hem de sosyal geliĢimlerini olumsuz yönde etkileyeceği aĢikardır 

(9). 

Dil sadece insan hayatının erken evrelerinde değil yaĢam boyunca zihinsel ve 

ruhsal sağlığın bir göstergesi olarak değerlendirilir. Alzheimer hastalığına iliĢkin pek 

çok yol gösterici bulguya ulaĢılmasını sağlayan „Rahibeler Deneyi‟nde araĢtırmacılar 

baĢat ölçüt olarak dil yeterliği ve zenginliğini kullanmıĢ ve bunun zaman içindeki 

değiĢimini gözlemiĢtir, çalıĢmanın sonuçları genç yaĢlardaki dil yeterliliğinin ileri 

yaĢlardaki biliĢsel iĢlevlerle doğru orantıda bağlantılı olduğunu göstermiĢtir  (10, 11). 

Vygotsky dil ve düĢüncenin birbirinden bağımsız olamayacağını, kelimeler 

ve düĢüncenin arasındaki iliĢkinin bir süreç, tekrar tekrar bir ileri bir geri devam 

eden, kelimeden düĢünceye ve düĢünceden kelimeye doğru bir devinim olduğunu ve 
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bu süreçte düĢünce ve sözcük arasındaki iliĢkinin de değiĢime uğradığını bir anlamda 

iĢlevsel bir geliĢimin ortaya çıktığını öne sürer. Vygotsky‟e göre düĢünce sadece 

sözcüklerle ifade edilmekle kalmaz onlar sayesinde var olur. Her düĢünce bir Ģeyi 

baĢka bir Ģeyle bağlantılandırma, Ģeyler arasında bir iliĢki oluĢturma eğilimindedir. 

Her düĢünce devinir, büyür ve geliĢir, bir iĢlevi yerine getirir, bir problemi çözer 

(12). Bu yaklaĢım dilin bireyin yaĢamı boyunca olduğu gibi toplumların tarihi 

boyunca değiĢimini de açıklar. Dil bireyin mental geliĢiminde oynadığı baĢrolü; 

düĢüncenin, bilginin ve kültürün oluĢturucusu, taĢıyıcısı ve dönüĢtürücüsü olarak 

toplum açısından da üstlenir.  Ġnsan zihninin iĢlevlerinin temel ögesi olan dil, toplum 

açısından da temel bir unsurdur. Dil bir insan topluluğunun millet olarak 

nitelendirilmesi için de olmazsa olmaz ortak özelliktir. Çağlar boyunca dilini 

kaybeden ulusların tarih sahnesinden silindiği, egemenlerin baĢka milletleri asimile 

etmek için ilk önce dillerine müdahale ettikleri bilinen gerçeklerdir.  

Pekiyi hem birey hem de toplum açısından bu kadar can alıcı bir nitelik olan 

dil konusu ülkemizde eğitim alanında öncelikle de yükseköğretim özelinde yeterince 

tartıĢılmıĢ mıdır? Ya da tartıĢılmak istense bu tartıĢmalara girdi oluĢturacak yeterli 

veri derlenmiĢ midir? ĠĢte bu çalıĢmanın çıkıĢ noktasını bu iki soru oluĢturmaktadır. 

Günümüzde anadili Ġngilizce olmayan ülkelerde Ġngilizce yükseköğretim hızla 

yaygınlaĢmaktadır. Yükseköğretim örgün eğitimin dolayısıyla kültürlemenin son 

durağı niteliğindedir. Eğitimin bu aĢamasında konu alanının bilgi ve becerisi yanında 

yaĢam boyu geliĢerek devam etmesi beklenen evrensel değerler ve bunlara uygun 

tutumlar aktarılır. Eğitimin yabancı dilde verilmesi yükseköğretimi nasıl 

etkilemektedir? Bu alanda ülkemizde sınırlı sayıda da olsa yapılmıĢ bazı araĢtırmalar 

vardır, ancak yapılan literatür taraması ülkemizde yabancı dilde tıp eğitimine iliĢkin 

daha önce sadece tek bir araĢtırma yapılmıĢ olduğunu ortaya koymuĢtur. Hekimlik 

toplum ve bireyler üzerine etkisi en geniĢ ve kritik olan meslek gruplarından biridir. 

Bu nedenle hekimlerin yetiĢtirilmesini etkileyen her bir faktör tek tek bireyler ve 

toplum açısından ciddi öneme sahiptir. Bu araĢtırmada genel olarak yabancı dilde tıp 

eğitiminin mezuniyet öncesi tıp eğitimi süreçleri üzerinde bir etkisi olup olmadığı ve 

eğer varsa bunun nasıl bir etki olduğu sorusu tarafların görüĢlerine baĢvurularak 

cevaplanmaya çalıĢılmıĢtır. Bu amaca ulaĢmak için öğrencilerin, uluslararası 

öğrencilerin, mezunların, öğretim üyelerinin, yöneticilerin ve idari personelin bakıĢ 

açısıyla Ġngilizce tıp eğitimi içinde yer alan taraflar için kurum seçimine, çalıĢtıkları 
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kurumdan beklenti ve duygularına, ders sürecine, derse hazırlık sürecine, kaynak 

kullanımına, ölçme değerlendirmeye, akademik performans ve baĢarıya, öğretim 

üyesinin eğiticilik performansına ve öğrencilerin kariyerlerine etkisinin  ortaya 

konması hedeflenmiĢtir. Bu çalıĢmayla elde edilen veriler yükseköğretimin diğer 

alanlarında da yapılacak baĢka çalıĢmalarla harmanlanarak ülkemizde bu alanda 

hizmet veren, hizmet alan, politika üretenlerin yanında kamuoyuna karar verme ve 

talep etme süreçlerinde girdi oluĢturacaktır.   
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2. GENEL BĠLGĠLER 

 

2.1. Yabancı Dilde Yükseköğretim  

Dünyada üniversite tarihinin antik çağda Hindistan‟da M.Ö. 5 hatta 6. yüzyıla 

kadar eskiye dayandığı bilinse de, batıda üniversitelerin tarihini 9. yüzyılda 

Ġtalya‟nın Salerno kentindeki tıp okuluyla ya da daha yaygın olarak 11. yüzyılın 

sonlarında kurulan Bologna Üniversitesiyle baĢlatma eğilimi vardır (13, 14). 

Eflatun‟un M.Ö. 4. yüzyılda kurduğu Atina Üniversitesi Batıda antik çağın en eski 

yükseköğretim merkezi sayılır. Yüksek öğretim tarihinin bir diğer önemli 

kilometretaĢı ise M.S. 425 yılında kurulan Konstantinopol Üniversitesidir. 

Konstantinopol Üniversitesi M.S. 9. yüzyıldaki yeni düzenlemesiyle kendi 

döneminde bir ilk olan ve bugün halen üniversitelerin temel ilkelerini oluĢturan 

„araĢtırma ve öğretim, özerk yönetim, akademik bağımsızlık‟ gibi olmazsa olmaz 

özellikleri bünyesinde barındırmıĢtır.  

Avrupa‟ya dönersek hem Bologna Üniversitesi hem de ardılları olan Paris ve 

Oxford Üniversiteleri kilise temelinde baĢlayan orta çağ yükseköğretim geleneğine 

uygun olarak Latince eğitim vermekteydiler. Avrupa‟da anadilde üniversite 

eğitiminin baĢlangıcı ancak birkaç yüzyıl sonra, ilk modern üniversite kabul edilen 

Halle Üniversitesi ile gerçekleĢmiĢtir. Yükseköğretimde bağnaz kilise anlayıĢını 

reddederek akıl ve nesnelliği öne çıkaran Lutherciler tarafından 1694‟te kurulan 

Halle Üniversitesinde hocalar kilisenin dili olan Latinceden uzaklaĢarak Almanca 

dilinde ders vermiĢlerdir. Anadilde eğitim daha sonra diğer Alman ve Amerikan 

üniversitelerinden baĢlayarak tüm batıya yayılmıĢtır.  

Yakın döneme kadar anadilde ya da resmi dilde yükseköğretim eski sömürge 

ülkeleri dıĢında ağırlıklı olarak devam etmiĢtir. Sömürge ülkelerinde anadilde 

eğitimin tarihi baĢlı baĢına ayrı bir inceleme konusudur ve bu bölümün sınırları 

dıĢında bırakılmıĢtır. Ġkinci Dünya SavaĢının politik ve sosyoekonomik sonuçları 

William Churchill‟in aĢağıda yer alan sözleriyle açıkladığı idealin gerçekleĢmesi için 

uygun ortamı sağlamıĢtır (15).  

 

 […. I like to think of British and Americans moving about 

freely over each other‟s wide estates with hardly a sense of being 
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foreigners to one another. But I do not see why we should not try to 

spread our common language even more widely throughout the globe 

and, without seeking selfish advantage over any, possess ourselves of 

this invaluable amenity and birthright. …. Let us go forward as with 

other matters and other measures… Such plans offer far better prizes 

than taking away other people‟s provinces or lands or grinding them 

down in exploitation. The empires of the future are the empires of the 

mind. …. Winston Churchill, 1943] „Ġngilizlerin ve Amerikalıların 

neredeyse birbirine yabancı olma duygusu olmadan, birbirlerinin 

geniĢ toprakları üzerinde serbestçe hareket ettiğini düĢünmeyi 

seviyorum. Ancak ortak dilimizi neden dünya genelinde, herhangi bir 

bencil avantaj aramadan, daha geniĢ bir alana neden yaymaya 

çalıĢmayalım ki? Kendimize bu paha biçilmez olanağı ve doğum 

hakkını vermemeyi anlamıyorum. .... Diğer meselelerde ve diğer 

önlemlerde olduğu gibi ilerleyelim ... Bu tür planlar, diğer insanların 

ülkelerini veya topraklarını ellerinden almaktan veya sömürerek 

onlara eziyet etmekten çok daha iyi mükafatlar sunar. Geleceğin 

imparatorlukları aklın imparatorluklarıdır. ....‟ (15).  

 

Ġngilizce 1945‟ten sonra daha önce Fransızcanın lingua franca olarak 

üstlenmiĢ olduğu rolü hızla devralarak diplomasi, ticaret, bilim ve popüler kültür gibi 

alanlarda tüm uluslararası iliĢkilerde egemen dil halini almıĢtır. Ġkinci Dünya 

SavaĢından en karlı çıkan devlet hiç Ģüphesiz Amerika olmuĢtur. SavaĢ sonrasında 

pek çok Avrupa ülkesi ve Japonya uğradıkları yıkımla baĢa çıkmaya çalıĢırken 

Amerika BirleĢik Devletleri (ABD) savaĢ sırasında ülkelerinden kaçarak Amerika‟ya 

sığınan bilim adamlarının da katkılarıyla bilim ve teknolojide ciddi atılımlar 

meydana getirmiĢtir. Amerikanın savaĢtan bir kurtarıcı ve kahraman kimliğiyle 

çıkması da halk kitleleri içinde ABD‟ye duyulan sempatiyi artırmıĢtır. Marshall 

yardımları adıyla anılan savaĢ sonrası Amerikan yardımları ABD etkisinin pek çok 

ülkeye sızmasına ve Ġngilizceyi de peĢi sıra yaymasına vesile olmuĢtur. Sovyetler 

Birliği‟nin 1991 yılının sonunda resmen dağılması ve Çin‟in ideolojik çöküĢüyle 

Ġngilizce önündeki son duvarlar da yıkılmıĢ böylelikle Ġngilizce kendisini bir dünya 

dili olarak ilan etmiĢ ve dayatmıĢtır. Öyle ki Ġngiltere‟nin Avrupa Birliği‟nden (AB) 
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ayrılmasıyla bugün Birlik üyesi ülkelerden hiçbirinin resmi dili Ġngilizce değilken 

AB‟nin resmi dilleri arasında Ġngilizcenin bulunması hiç kimseye tuhaf 

gelmemektedir. Hatta Ġngilizcenin resmi diller arasından çıkarılabileceği düĢüncesi 

bile rahatsızlık verici algılanmaktadır. Birçok yazar AB‟nin uluslararasılaĢma 

politikasının Ġngilizce hegemonyasını perçinlediği konusunda hem fikirdir (15, 16). 

Bugün gelinen noktada Ġngilizce bütün dünya nüfusu içinde en çok konuĢulan dil 

haline gelmiĢtir ve yabancı dilde yükseköğretimde de baĢı çekmektedir. Dünyada 

yabancı dil olarak Ġngilizce dilinde eğitimin yaygınlığını niceliksel olarak da 

değerlendiren yapılmıĢ tek araĢtırmada Ġngilizce eğitim verilen 55 ülkeden veri 

toplanmıĢtır, ancak Ġngilizce yükseköğretim programlarının yürütülmekte olduğu 

bilinen Ġsveç, Norveç, Danimarka, Kenya, BirleĢik Arap Emirlikleri, Ürdün, Umman 

ve Kore gibi pek çok baĢka ülkenin çalıĢmanın kapsamı dıĢında kaldığı dolayısıyla 

gerçek sayının bunun çok üzerinde olduğu görülmektedir (17).  

Ġngilizce olarak yabancı dilde yükseköğretimin son 10 – 15 yılda ivmelenerek 

dünya çapında hızla yaygınlaĢması bu alanda yapılan araĢtırmaların da artmasına yol 

açmıĢtır. Macaro ve arkadaĢlarının 2018 yılında yayınladıkları bir sistematik 

derlemeye göre 1995-2005 zaman aralığında bu alanda yapılmıĢ araĢtırma sayısı 

sadece beĢ iken, 2006 – 2010 arasında 14, 2011- 2015 arasında 83 araĢtırma 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu araĢtırmaların 33‟ü Avrupa, 31‟i Asya, 17‟si Orta Doğu ve 

sadece biri de Güney Amerika Kolombiya‟da gerçekleĢtirilmiĢtir. Aynı çalıĢmanın 

bulgularına göre Avrupa‟da anadili Ġngilizce olmayan 28 ülkede eğitim dili Ġngilizce 

olarak yürütülen programların sayısı 2007‟de 2.389‟dan 2014‟te %239 artıĢla 

8.089‟a çıkmıĢtır. Bunların içinde Ġngilizce dilinde eğitimin en yaygın olarak 

gerçekleĢtirildiği ülke 1.078 programla Hollanda‟dır. Hollanda‟yı, sırasıyla Almanya 

(1.030), Ġsveç (882), Fransa (499) ve Danimarka (494) takip etmektedir (18).  

Ülkemizde de Ġngilizce yükseköğretim konusunda araĢtırmalar yürütülmüĢtür  

(18-25). Ancak bildiğimiz kadarı ile Türkiye‟de yabancı dilde tıp eğitimine iliĢkin 

yapılmıĢ tek araĢtırma 2003 yılında Sarıkaya ve arkadaĢları tarafında yayınlanan 

Yabancı Dilde Tıp Eğitimi TartıĢması baĢlıklı çalıĢmadır (26). Bunun dıĢında 

araĢtırma makalesi niteliğinde olmayan fikir yazılarına ulaĢılmıĢtır (27). Sarıkaya ve 

arkadaĢlarının çalıĢmasında tıp fakültesi öğretim üyelerine bir anket uygulanmıĢ 

ayrıca öğrencilerle bir atölye çalıĢması ile bir odak grup görüĢmesi yapılmıĢtır. Bu 

çalıĢmanın sonuçlarına göre öğretim üyelerinin ancak %71,6‟sı teorik dersleri 
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Ġngilizce anlattığını söylemiĢtir. Klinik uygulamalarda bu oran %11,4‟e düĢmektedir. 

Öğretim üyeleri arasında Ġngilizce ders anlatmaktan memnun olanların oranı %39,7 

bulunmuĢtur. AraĢtırmaya katılan öğretim üyelerinin %54,2‟si öğretim dilinin 

Ġngilizce olmasının öğrencilerin güncel tıbbı izlemeleri olumlu yönde etkileyeceğini, 

%62,4‟ü ders içeriğine olumsuz etkisi olmadığını ve %48,9‟u ise ders anlatma 

tekniklerinin olumsuz yönde etkilendiğini bildirmiĢlerdir. Aynı çalıĢmada 

öğrencilerin Ġngilizce tıp eğitimi ile ilgili öne çıkardıkları olumlu özellikler; kanıta 

dayalı bilgiye ulaĢma, dili yetkin kullanma, prestij ve saygınlık ve yurtdıĢındaki 

eğitim ve bilimsel etkinliklere katılım kolaylığı, olumsuz özellikler ise Ġngilizce 

kaynakların yetersiz ve pahalı olması, ders sürelerinin etkin kullanılamaması, anlama 

kavrama ve çözümlemede zorluk, ders çalıĢırken daha fazla çaba gerekmesi, Türkçe 

terminoloji ve bilim dilinin geri kalması gibi baĢlıklardır.    

Yabancı dilde yükseköğretimi tıp eğitimi özelinde araĢtıran çalıĢmalar bütün 

dünyada farklı bakıĢ açılarıyla gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu alanda dünyada aynı anda iki 

farklı yönde akım vardır. Halihazırda tıp eğitimini Ġngilizce vermekte olan ülkelerde 

eğitimin kısmen ya da tamamen anadilde yapılmasına geçiĢ gündemdeyken (28-30)  

baĢlangıcından bu yana ya da uzun süredir anadilde eğitim yapmakta olan pek çok 

ülkedeyse uluslararasılaĢma hedefiyle eğitim dilinin Ġngilizceye çevrilmesi söz 

konusudur (31, 32).  

2.2. Yabancı Dilde Yükseköğretim TartıĢması 

Yabancı dilde yükseköğretim denildiğinde ilk akla gelen tanım bireyin kendi 

anadili dıĢında bir dilde eğitim alması olsa da aslında pratikteki durum çok daha 

fazla çeĢitlilik arz etmektedir. Mümin Köksoy „yabancı dilde eğitim‟ diyebilmek için 

eğitim dilinin, eğitim veren ya da alan taraflardan sadece birinin anadili dıĢında 

olmasının yeterli olduğunu öne sürer (33). Buna göre eğitici açısından, öğrenci 

açısından ya da her ikisi açısından yabancı dille eğitimden bahsedilebilir.  

Öte yandan yabancı dilde eğitim bireyin kendi ülkesinde yabancı dilde aldığı 

eğitimin yanında, Afrika‟daki pek çok ülkede veya Ġsviçre‟de olduğu gibi birden 

fazla resmi dili olan çok dilli ülkelerde evde konuĢulan dilin dıĢında bir dille eğitim 

almak olarak da anlaĢılabilir. Uluslararası öğrenciler ise kendileri için yabancı dil 

olan eğitim dilinin gittikleri ülke açısından anadil ya da yabancı dil olması gibi iki 
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farklı durumda olabilirler. Yine azınlıklar, göçmenler ve sığınmacılar da bu anlamda 

özel grupları oluĢtururlar.  Bu durumda eğitim alınan dil kiĢinin üçüncü hatta 

dördüncü öğrendiği dil olabilir (34). 

Ülkelerin yabancı dille yükseköğretime geçiĢ nedenleri arasında 

uluslararasılaĢma, üniversite öğrencilerini anadil dıĢında geçerli en az bir dilde daha 

okur yazar ve iletiĢim kurabilir hale getirmek, mezunlara iĢ bulmada ve iĢini baĢarı 

ile yürütmede rekabet avantajı sağlamak, öğrencilerin ve mezunların yabancı dildeki 

kaynaklara ulaĢabilmelerini ve bunlardan faydalanabilmelerini sağlamak, öğrencilere 

yabancı dil ortamında çalıĢabilme yeterliliği kazandırmak, konu alanı bilgisi ile 

yabancı dil bilgisinin entegrasyonunu sağlamak, konu alanı bilgisinin daha iyi 

öğrenilmesini sağlamak, ülkenin üniversitelerindeki eğitim ortamını dünyanın en iyi 

üniversiteleri ile rekabet edebilir hale getirmek, yurtdıĢına gitmek isteyebilecek 

öğrencilere bu imkanı sağlamak, kendi kültürünü uluslararasılaĢma yoluyla yaymak, 

bilim dilinin Ġngilizce olması dolayısıyla bireyleri bilimsel kariyer açısından 

güçlendirmek, geliĢmiĢ ülkelerle rekabet edebilmek, prestij kazanmak, yüksek 

nitelikli öğrencileri çekebilmek ve uluslararası öğrencileri ve öğretim üyelerini 

cezbetmek, ülkeye gelir kazandırmak vb. baĢlıklar sıralanmıĢtır  (17, 33)  

Yabancı dille eğitime karĢı öne sürülen noktalarsa; yabancı dilin amaç değil 

araç olduğu; iyi yabancı dil bilgisine sahip bireylerin kolaylıkla mesleki terminolojiyi 

edinebilecekleri ve bunun için alan bilgisinin öğrenilmesinin riske atılmasının 

gereksiz olduğu; öğrenci seçimi, öğretim üyesi özellikleri ve altyapı ile ilgili gerekli 

düzenlemeler yapılmadan verilen yabancı dille eğitimin anadilde eğitim kadar 

baĢarılı olamayacağı; yabancı dille yapılan eğitim sonucu mezunların iĢ ve akademik 

hayatında mesleki terminoloji kullanmakta zorlanacakları ve bu zorluğu aĢmak için 

Ġngilizceye baĢvuracakları böylelikle bilim dilinin halkın dilinden uzaklaĢacağı; 

toplumun eğitim, teknoloji, sanat, siyaset, ticaret dilinin yabancı dil boyunduruğuna 

girmesinin zamanla toplumun millet olma özelliğini kaybetmesine yol açacağı; 

eğitimin yabancı dilde verilmesinin akademik içeriğin kaybına yol açabileceği; 

yabancı dilde nitelikli eğitim verebilecek yeterli sayıda öğretim üyesi bulabilmenin 

güç olduğu; eğitim dili özellikle hem öğretim üyeleri hem de öğrenciler için yabancı 

dil olduğunda iki taraf arasındaki etkileĢimin olumsuz yönde etkilendiği, 

uluslararasılaĢmanın zaten geliĢmiĢ ve kaynakları elinde bulunduran ülkelerin 

menfaatlerine hizmet ettiği; Ġngilizce Yüksek öğretimin bu dilin anadil olmadığı 
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ülkelerde yaygınlaĢmasının Ġngilizcenin bilim dili olarak tekelleĢmesine yol açtığı; 

bu durumun bir çeĢit modern sömürgeciliğe dayanan bir fenomen olduğu; ülkelerin 

bu yönde aldığı kararların bilimsel verilere dayanmadığı vb. Ģeklindedir (17, 33).   

Hal böyleyken Türkiye‟de Ġngilizce eğitim programları hem kamu hem de 

özel sektörde sayıca hızla artmakta, yeni açılan üniversiteler ve programlar dıĢında 

pek çok köklü üniversite uzun yıllardır Türkçe olarak yürütmekte oldukları eğitim 

programlarına paralel olarak Ġngilizce programlar da eklemektedir. Bu eğilimden tıp 

fakülteleri de nasibini almaktadır.  

2.3. Türkiye’de Yabancı Dilde Yüksek Öğretimin ve Tıp Eğitiminin Kısa 

Tarihi  

Ülkemizde yabancı dil eğitiminin tarihi Osmanlı Devleti dönemine 

dayanmaktadır. Medreselerde Farsça ve Arapça eğitimi verilirken batı dillerinin 

öğrenilmesine gayr-i Müslimler tarafından kullanılmaları sebebiyle uzun süre 

müsaade edilmemiĢtir (35, 36).  

Osmanlı Ġmparatorluğu‟nda 18. yüzyılın sonunda baĢlayan reform çabalarının 

en temel nedeni Hristiyan Avrupa ve Rusya‟ya karĢı direnebilecek modern bir ordu 

kurabilmektir (37). Her anlamda reform ihtiyacının farkında olan III. Selim 

Ġmparatorluğun ihtiyacı olan nitelikli insan gücünün yetiĢtirilmesi için çaba sarf 

etmiĢtir. Ġlk olarak 1773‟te kendisinden önce açılan Mühendishane-i Bahr-i 

Hümayun‟u (Ġmparatorluk Deniz Mühendis Okulu) yenilemiĢ, 1792‟de 

Humbarahane‟yi, 1795‟te Mühendishane-i Berri-i Hümayun‟u (Ġmparatorluk Kara 

Mühendislik Okulu) kurmuĢ buralarda eğitim vermek üzere Avrupa‟dan farklı 

ülkelerden subaylar getirtmiĢtir. Eğitimin yurtdıĢından gelen eğitmenlerle 

yürütülmeye çalıĢılması eğitim dilinin de Fransızca, Almanca gibi batı dillerinde 

olmasını gerektirmiĢtir (35). 

HekimbaĢı Mustafa Behçet Efendi‟nin uğraĢları sonucu 1805‟te Nizam-ı 

Cedid‟e ve donanmaya hekim yetiĢtirmek üzere Tersane Tıbbiyesi kurulmuĢtur, 

ancak bu kurum sadece üç yıl ayakta kalabilmiĢtir (38). III. Selim‟in yenilik çabaları 

Nizam-ı Cedid‟i kurma teĢebbüsünün ardından ulema ve yeniçerilerin iĢ birliği ile 

tahttan indirilmesi ile sonuçlanmıĢtır. Bu olaydan sonra eğitimde yenilik hareketleri 

1826‟daki Vaka-i Hayriye‟ye kadar askıya alınmak durumunda kalmıĢtır. Tahta 
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geçtiği ilk andan itibaren amcası III. Selim‟in yolundan gitmek isteyen II. Mahmut 

hayallerini yeterince güçleninceye kadar ertelemek zorunda kalmıĢtır. Gerçekten de 

Vaka-i Hayriye‟den hemen bir yıl sonra Tıphane-i Amire kurulmuĢtur. 14 Mart 

1827‟de 40 öğrenci ile eğitime baĢlayan okulda eğitim dili Fransızca olarak 

belirlenmiĢtir. Bu okulun kurulmasında da yine Mustafa Behçet Efendi‟nin önergesi 

etkili olmuĢtur. Mustafa Behçet Efendi önergesinde; Ġstanbul‟da bulunan Müslüman 

tabiplerin çoğunun eski tıp yöntemleri ile çalıĢtığı, yenilikleri bilmediği, oysa 

hekimlikte eski ve yeni bilgilerle donanmıĢ olmanın zorunluluk olduğu, bu nedenle 

her ne Ģartta olursa olsun hekimlerin yabancı dil öğrenmelerinin gerektiği ve bu 

Ģartlara uygun bir okul kurulduğu takdirde kısa süre içinde orduda gayr-i müslim 

hekimlere ihtiyaç kalmayacağı, müslüman bilim adamları, cerrah ve hekimler 

yetiĢeceğini öne sürmüĢtür (38).  II. Mahmut yabancı dilde eğitimi doğu ile batı 

arasında bilim alanında oluĢan büyük mesafelerin kısa sürede aĢılabilmesi 

maksadıyla geçici bir gereklilik olarak görmüĢ ve „tıp bilimini kendi lisanımızda 

öğretebilmek için gerekli kitapların yazılmasına gayret etmeliyiz‟ diyerek daha ilk 

günden anadilde eğitimi bir hedef olarak belirlemiĢtir. Tıphane-i Amire 1839‟da 

daha iyi Ģartlara kavuĢturulmak üzere Galatasaray‟a taĢınmıĢ ve ismi Mekteb-i 

Tıbbiye-i Adliye-i ġahane olarak değiĢtirilmiĢtir. II. Mahmut okulun açılıĢ töreninde 

yaptığı konuĢmada yine Avrupa‟daki tıbbın daha ileri olması dolayısıyla kendi 

hekimlerimiz yetiĢinceye ve Türkçe tıp kitapları oluĢturuluncaya kadar Fransızca 

dilinde eğitim verilmesi mecburiyeti olduğunu açıklamıĢ, öğrencilerden tıp 

bilimlerini öğrenmelerini ve Türkçeye kazandırmalarını istemiĢtir (35).  

Türkçe tıp eğitimine geçiĢ yolundaki en önemli adımlardan biri 1857‟de 

geleceğin eğitim kadrosunu oluĢturmak üzere baĢarılı öğrencilerden oluĢturulan 

Mümtaz Sınıftır. Mümtaz Sınıf öğrencileri hocalarıyla birlikte Fransızca kitapların 

Türkçeye tercümesi ve Türkçe tıp dilinin oluĢturulması için çalıĢmıĢlardır. Ancak bu 

dönemde elde ettikleri imtiyazları ve kazançlı konumlarını elden kaçırmak istemeyen 

pek çok yabancı ya da gayr-i Müslim Osmanlı hekim Türkçe tıp eğitimiyle ilgili 

olumsuz görüĢler ileri sürmüĢ, Türkçenin bilim dili olamayacağı Ģeklindeki 

kanaatlerini padiĢaha ve ileri gelenlere empoze etmeye çalıĢmıĢlardır. Bu çabalar 

Mümtaz Sınıfın dağıtılması ile sonuçlanmıĢtır. Ancak dağıtılan Mümtaz Sınıf‟ta 

eğitim alan bazı öğrenciler gizli bir biçimde çalıĢmaya devam etmiĢlerdir.  Bu 

çalıĢmalar Cemiyet-i Tıbbiye-i Osmaniye adlı gizli bir derneğin kurulması, Türkçe 
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tıp terminolojisi oluĢturulması, tıp eğitiminin Türkçe yapılması gereğinin çeĢitli 

platformlarla anlatılmasını içermekteydi. Öğrencilerin bazı Tıbbiye hocalarını da 

aralarına alarak devam ettirdiği bu uğraĢlar sonunda meyvasını vermiĢ ve 1867‟de 

Mekteb-i Tıbbiye-i Mülkiye adlı Türkçe eğitim verilen ayrı bir okul kurulmuĢtur. Bu 

okulun kurulmasında yabancı dille yapılan tıp eğitiminden beklenen sonuçların elde 

edilememesi ve her yıl çok az sayıda hekimin mezun olması da etkili olmuĢtur. Zira 

Fransızca olarak verilen tıp eğitimi önce altı yıl olarak baĢlamıĢ daha sonra bu süre 

dokuz son olarak da 10 yıla çıkmıĢ, zorlu ve uzun eğitim süreci çok sayıda fire 

verilmesine yaklaĢık 120 kiĢi olarak baĢlayan eğitimin yılda 7 – 8 mezunla 

bitirilmesine yol açmıĢtır.  Kısıtlı imkanlarına rağmen Mekteb-i Tıbbiye-i 

Mülkiye‟de Türkçe tıp eğitiminin baĢarılı olması sayesinde 1870‟te Mekteb-i 

Tıbbiye-i ġahane‟de de Türkçe tıp eğitimine geçiĢ mümkün olmuĢtur (35, 39).  

Türkçe tıp eğitimine geçiĢ Türk kökenli hoca ve Türkçe kitap sayısında artıĢı 

sağlamıĢ, Türkçe tıp dergileri yayınlanmaya baĢlamıĢtır. KarĢı cephe de boĢ 

durmamıĢ ve özellikle Mütareke yıllarında yabancı ve gayr-i Müslim doktorlar tekrar 

yabancı dilde tıp eğitimine geri dönülmesi için çaba sarf etmiĢlerdir. Türkiye 

Cumhuriyeti‟nin kurulması sayesinde bu çabalar boĢa çıkmıĢtır (35).  

Atatürk, doğal olarak yükseköğretimi yaĢamın tüm alanlarında yaptığı 

devrimlerin dıĢında bırakmamıĢtır. Dar-ül Fünun‟un Ġstanbul Üniversitesi‟ne 

dönüĢtürülmesi süreci Ġsviçre‟den getirtilen Prof. Dr. Albert Malche‟nin hazırladığı 

bir rapor ıĢığında baĢlatılmıĢ ve 1933 Üniversite Reformu gerçekleĢtirilmiĢtir. Aynı 

yıl Hitler‟in iktidara gelmesi ile Almanya‟da oluĢan siyasi ortam sonucu pek çok 

Alman bilim insanı Türkiye‟ye gelmiĢtir. YurtdıĢından gelen hocalarla yapılan 

anlaĢmaya göre üç yıl boyunca derslerin tercümanlar tarafından Türkçeye 

aktarılması, ancak bu sürenin sonunda hocaların dersleri bizzat Türkçe anlatacakları 

karara bağlanmıĢtır. Bu hocalardan Türkçe ders kitapları yazmaları da talep 

edilmiĢtir (40).  

Yükseköğretim kurumlarında Türkçenin tek baĢına eğitim dili olarak 

kullanıldığı dönem 1959‟da Orta Doğu Teknik Üniversitesi‟nin (ODTÜ) kuruluĢuna 

kadar devam etmiĢtir (41). ODTÜ‟nün 27 Mayıs 1959 tarih ve 7307 sayılı kuruluĢ 

Kanununda Madde 2‟de Üniversitenin amacı; belli özelliklere sahip Türk 

öğrencilerine ilmi, teknik ve mesleki alanlarda genellikle Ġngilizce ileri bir öğretimi 

sağlayacak geniĢ olanaklar sağlamak; diğer ülkelerin benzer özelliklere sahip 
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öğrencilerine baĢvuru ve öğrenciliğe kabullerinin ardından eĢit olanaklar sağlamak; 

Türkiye ve Orta Doğu‟nun geliĢmesine ve ekonomik sorunlarının halledilmesine 

özellikle önem verilmek üzere, Türk ulusuna ve diğer uluslara yarar sağlayacak 

uygulamalı araĢtırmalar yapmak; Hakikatı aramaya ve insanlığın bilgisini artırmaya 

yönelik araĢtırmalar yapmak ve yaymak, olarak belirtilmiĢtir (42). Bu ifadeden de 

anlaĢılacağı gibi ODTÜ‟nün eğitim dilinin Ġngilizce olmasındaki maksat bilimsel 

olmaktan çok politiktir.   

Yabancı dilde yükseköğretimde bir sonraki geliĢme 1971 yılında Ġstanbul 

Robert Kolej‟in Mütevelli Heyetince alınan karar sonrasında taĢınır ve taĢınmaz tüm 

varlıklarının devriyle Boğaziçi Üniversitesi‟nin kurulması olmuĢtur. Aslında Ġstanbul 

Robert Kolej 1863‟ten itibaren Ġngilizce eğitim vermekte ise de Üniversite statüsüne 

kavuĢması Boğaziçi Üniversitesi‟ne devriyle gerçekleĢmiĢtir (43). Boğaziçi 

Üniversitesi‟nin kuruluĢ kanununda Ġngilizce dilinde eğitim ODTÜ kuruluĢ kanunda 

olduğu gibi adlı adınca ifade edilmek yerine GeçiĢ Dönemi baĢlığı altında Madde 

3‟te „Üniversitenin yetkili karar organları, eğitim ve öğretim sistemi ile lisan 

konusunda, bu üniversitenin özelliklerini göz önünde bulundurmak suretiyle uygun 

gördüklerini devam ettirmeye yetkilidir. Bu hüküm üç yıllık geçici süreye tabi 

değildir.‟ denmektedir (44). Türkiye‟nin ilk Vakıf Üniversitesi olan Bilkent de 

1984‟te kuruluĢundan itibaren yabancı dille eğitim veren yükseköğretim kurumları 

arasında baĢı çekenlerden olmuĢtur. 

Bugün gelinen aĢamada halen eğitim ve öğretime devam eden 129 Devlet ve 

73 Vakıf sektöründen olmak üzere toplam 202 Üniversiteden 132‟sinde tam ya da 

kısmi yabancı dille eğitim verilmektedir (45). Hatta anadil dıĢında eğitim veren 

Hacettepe Üniversitesi (Ġngilizce, Almanca ve Fransızca) ve Marmara Üniversitesi 

gibi bazı üniversitelerde birden fazla yabancı dilde eğitim söz konusudur (46). 

Marmara Üniversitesi‟nde kurulduğu 1982 yılından bu yana yabancı dilde eğitim 

verilmekte olup Türkçe yanında Ġngilizce, Almanca, Fransızca ve Arapça bu 

Üniversitede yürütülen farklı programların eğitim dilleridir (47).  

Konuya tıp eğitimi açısından bakıldığında varılan noktada 2018 yılı 

Yükseköğretim Programları ve Kontenjanları Kılavuzuna (48) göre 23‟ü vakıf, 73‟ü 

devlet üniversitelerinde olmak üzere toplam 106 tıp fakültesi öğrenci kabul 

etmektedir. Bunlardan 22‟sinde Ġngilizce tıp eğitimi verilmekte olup bu fakültelerden 



14 
 

10 tanesi vakıf üniversitesi bünyesindedir. 2019‟da bu sayının 25‟e yükselmiĢ olduğu 

görülmüĢtür (49, 50).  

2.4. Türkiye’de Yabancı Dilde Yükseköğretime Dair Yasal Çerçeve 

Yükseköğretimi düzenlemek amacıyla ilki 1933‟te olmak üzere, 1946, 1960, 

1969, 1973 ve son olarak 1981‟de çıkarılan yasaların hiçbirinde yabancı dille eğitim 

ya da genel olarak eğitim dili ile ilgili herhangi bir ibare yer almamaktadır (51-56). 

Bir önceki bölümde anılan özel statüde kurulan üniversiteler dıĢındaki 

Yükseköğretim kurumlarında yabancı dille eğitim 14.10.1983 tarihinde çıkarılan 

2923 sayılı Yabancı Dil Eğitimi ve Öğretimi Kanunu‟yla hukuki dayanağa 

kavuĢmuĢtur. Ağustos 2002‟de 4771 sayılı kanunla adı Yabancı Dil Eğitimi ve 

Öğretimi ile Türk VatandaĢlarının Farklı Dil ve Lehçelerinin Öğrenilmesi Hakkında 

Kanun Ģeklinde değiĢtirilen bu yasal düzenleme ile yabancı dille eğitim ve öğretim 

yapılmasının önü açılmıĢtır. Aslında kanunun baĢlığı içeriğini tam yansıtmamaktadır. 

Ġlk yürürlüğe girdiği haliyle kanunun amacı „eğitim ve öğretim kurumlarında 

okutulacak yabancı diller ile yabancı dille eğitim ve öğretim yapan okulların tabi 

olacağı esasları düzenlemek‟tir. 2002 yılında ismi ile birlikte amacında da bir 

değiĢiklik olmuĢ ve yukarıda belirtilen amaca „Türk vatandaĢlarının gündelik 

yaĢamlarında geleneksel olarak kullandıkları farklı dil ve lehçelerin öğreniminin tabi 

olacağı esasları düzenlemek‟ ibaresi eklenmiĢtir. 

2923 sayılı Kanunun 3. Maddesi uyarınca 20 Nisan 1984 tarih ve 18378 sayılı 

Resmi Gazete‟de yayınlanan Yükseköğretim Kurumlarında Yabancı Dil Eğitim-

Öğretimi ve Yabancı Dille Eğitim-Öğretim Yapan Yükseköğretim Kurumları 

Hakkında Yönetmelik‟te Madde 9‟da Yabancı Dille Eğitim-Öğretimin amacı; 

öğrencilere, bilimsel ve teknolojik geliĢmelerle, yabancı dildeki bu türlü yayınları 

izleyebilme, uluslararası toplantı ve tartıĢmalara da katkıda bulunabilme güç ve 

yeteneğini kazandırmak, olarak açıklanmıĢtır. Yönetmelik; yabancı dille eğitim-

öğretim yapacak kurumların tespiti, yabancı dille eğitim-öğretim yapılabilmesi 

Ģartları, Atatürk Ġlkeleri ve Ġnkılap Tarihi dersinin verilme Ģartları, yabancı dille 

eğitim-öğretim yapılan derslerin programları, öğretim yöntem ve sınavlar, yeterlik 

sınavları, yabancı dil hazırlık öğretimi, yaz okulu, ikinci defa yeterlik sınavına girme, 
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diğer eğitim kurumlarına nakil, yabancı dil programı gibi baĢlıkları düzenlemektedir. 

7 Ekim 1994 tarih ve 22074 sayılı Resmi Gazete‟de yayınlanan bir sonraki 

Yönetmelikle 1984 tarihli Yönetmelik mülga olmuĢtur. 1994 tarihli Yönetmeliğin 8. 

maddesinde ilk defa „Türkiye‟deki yükseköğretim kurumlarında öğretim dili 

Türkçe‟dir.‟ ifadesi yer almaktadır. 8. Madde „Ancak, kuruluĢlarından bu yana 

önlisans, lisans ve lisansüstü düzeyde yabancı dille eğitim-öğretim yapmakta olan 

birimlerle, Orta Doğu Teknik, Boğaziçi, Bilkent, Koç, Galatasaray Üniversiteleri 

giderek lisansüstü eğitime önem ve ağırlık vermek ve yönetmeliğin 11 inci 

maddesinde belirtilen Ģartlara uymak kaydıyla yabancı dille eğitimlerini 

sürdürebilirler.‟ diyerek devam etmektedir. Bu ifadeler yabancı dille eğitime cevaz 

vermekten çok sınırlamak niteliğinde algılanmaktadır. Madde 9 Lisansüstü Eğitimle 

ilgili olup Madde 10‟da „Bir Dersin Yabancı Dille Açılması‟ baĢlığı altında; 

Yükseköğretim kurumlarının bazı önlisans, lisans ve lisansüstü programlarında yer 

alan derslerden bir veya birkaçını yeterli sayıda öğrencinin kayıt yaptırması Ģartıyla 

seçmeli olarak bir yabancı dille de açabilecekleri belirtilmektedir. Madde 11 yabancı 

dille lisansüstü eğitim-öğretim yapabilme Ģartlarını düzenlemektedir. Geçici Madde 

1 ile yabancı dille eğitim yapan kurumlara Yönetmeliğin gereklerini yerine getirmek 

için iki yıl süre tanınarak bu süre zarfında Ģartları yerine getirmeyenlerin yabancı 

dille eğitim-öğretim yapmalarına son verileceği ve yönetmeliğin yayınlandığı tarihte 

kısmen yabancı dille eğitim-öğretim yapmakta olan yükseköğretim kurumlarının 

1995-1996 yılından itibaren bu amaçla öğrenci kabul edemeyecekleri ifade 

edilmektedir. Bu yönetmeliğin ardından iki yıl içinde aynı baĢlıkla yeni bir 

yönetmelik 1 Nisan 1996 tarih ve 22598 sayılı Resmi Gazete‟de yayınlanarak 

yürürlüğe girmiĢtir. 1996 tarihli Yükseköğretim Kurumlarında Yabancı Dil Eğitim-

Öğretimi ve Yabancı Dille Eğitim-Öğretim Yapılmasında Uyulacak Esaslara ĠliĢkin 

Yönetmelik‟te Madde 10‟da bu defa „Türkiye'de yükseköğretim kurumlarında 

öğretim dili Türkçedir.‟ dendikten sonra yükseköğretim kurumlarının Yönetmelikte 

belirtilen Ģartları yerine getirmek kaydı ile, senatolarının gerekçeli kararı, 

Rektörlerinin önerisi ve Yükseköğretim Kurulu'nun onayı ile lisans veya lisansüstü 

programlarından tümünde veya bazılarında eğitim-öğretimi yabancı dilde 

yapabilecekleri yer almaktadır. Bu iki Yönetmelik arasında yabancı dille eğitime 

yaklaĢım açısından bariz fark olduğu açıktır. Ġki Yönetmelik arasındaki bir diğer fark 

da yabancı dille eğitim-öğretim yapacak öğretim elemanlarının niteliği açısından 
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gözlenmektedir. 1996 Yönetmeliğinde daha önceki Yönetmelikte de yer alan 

„yabancı dille eğitim-öğretim yapılacak programlarda görev alacak öğretim 

elemanlarının en az yurtdıĢında o dilin anadil olarak kullanıldığı bir ülkenin 

üniversitesinden veya Türkiye'de o yabancı dille eğitim-öğretim yapan bir 

üniversiteden alınmıĢ bir lisans veya lisansüstü diplomasına veya Alman, Amerikan, 

Fransız ya da Ġngiliz Kültür Merkezi veya benzeri kuruluĢlarca verilen uluslararası 

düzeyde geçerli bir yeterlilik belgesine sahip olmak derken, bu belgelerin TOEFL, 

IELTS, Cambridge gibi belgeler olabileceği veya merkezi sistemle yapılan kamu 

personeli yabancı dil sınavında baĢarılı olmak derken de bu baĢarı düzeyinin en az 

%90 baĢarı notuna sahip olmak, olduğu gibi açıklamalar getirilmiĢtir. Son olarak 

öğretim elemanlarının yabancı dille eğitim-öğretim yapılan bir kurumda en az iki 

yarıyıl baĢarı ile ders vermiĢ olmaları da bir yeterlik ölçütü olarak belirlenmiĢtir.  

Bir sonraki yönetmelik 04.12.2008 tarih ve 27074 sayılı Resmi Gazete‟de 

„Yükseköğretim Kurumlarında Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dille Öğretim 

Yapılmasında Uyulacak Esaslara ĠliĢkin Yönetmelik‟ baĢlığıyla yayınlanmıĢtır. 

Burada daha baĢlıkta bazı değiĢiklikler olduğu ve „eğitimin‟ kapsam dıĢı bırakıldığı 

görülmektedir. 2008 tarihli Yönetmelik 1996 tarihli Yönetmeliği mülga etmekle 

birlikte kapsamı açısından yabancı dille öğretimin amacı, öğretim üyelerinin 

yeterlilikleri, yabancı dille öğretim yapacak kurumların asgari Ģartları, öğretimin 

uygulama ve değerlendirme esasları ile ilgili pek çok baĢlığı düzenlemekte yetersiz 

kalmıĢtır. Muhtemelen bu nedenle hemen bir yıl sonra 28.06.2009 tarih ve 27272 

sayılı Resmi Gazete‟de Yükseköğretim Kurumlarında Yabancı Dil Öğretimi ve 

Yabancı Dille Öğretim Yapılmasında Uyulacak Esaslara ĠliĢkin Yönetmelikte 

DeğiĢiklik Yapılmasına Dair Yönetmelik yayınlanarak bu eksikler giderilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Bundan sonra 6 Mart 2012 tarih ve 28225 sayılı Resmi Gazete‟de 

yayınlanan yine Yükseköğretim Kurumlarında Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı 

Dille Öğretim Yapılmasında Uyulacak Esaslara ĠliĢkin Yönetmelikte DeğiĢiklik 

Yapılmasına Dair Yönetmelik baĢlıklı bir diğer Yönetmelik‟le yabancı dil hazırlık 

sınıfının rektörler arası anlaĢma ve YÖK‟ün onayı ile bir baĢka üniversitede de 

açılabileceği serbestisi getirilmiĢtir. Bir yıl sonra 1 Ağustos 2013 tarih ve 28725 

sayılı Resmi Gazete‟de Yönetmelikte tekrar bir değiĢiklik yapılarak bu tür 

kurumlarda ders verecek öğretim elemanlarının öğrenimlerini sadece lisans ve 

doktora düzeyinde değil aynı zamanda yüksek lisans düzeyinde de ilgili yabancı dilin 
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anadil olarak konuĢulduğu ülkede ya da Türkiye‟deki bir üniversitede derslerin 

sadece bu dille verildiği bir programda tamamlamıĢ olması yabancı dil açısından 

yeterlilik kapsamına alınmıĢtır. Son olarak YÖK tarafından 23 Mart 2016 tarih ve 

29662 sayılı Resmi Gazete‟de halen yürürlükte olan Yükseköğretim Kurumlarında 

Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dille Öğretim Yapılmasında Uyulacak Esaslara 

ĠliĢkin Yönetmelik yayınlanmıĢtır. Burada yabancı dilde öğretimin amacı önlisans, 

lisans ve lisansüstü diploma programı mezunlarının alanlarına iliĢkin yabancı dil 

yeterliliklerini kazanmalarını sağlamak olarak belirtilmiĢtir. Bu Yönetmelikte 

yabancı dille öğretimin esasları, kurumun asgari Ģartları, öğretim üyesinin nitelikleri, 

yabancı dille hazırlık sınıfında öğretimin esasları yanında öğretimin denetlenmesi ile 

ilgili yasal düzenlemeler yer almaktadır. Buna göre özetle senatonun kararı ve 

YÖK‟ün onayı ile önlisans, lisans veya lisansüstü programlarda kısmen ya da 

tamamen yabancı dilde eğitim verilebilir, Hazırlık sınıfı yükseköğretim kurumları 

arası protokolle baĢka bir yükseköğretim kurumunda açılabilir, Yükseköğretim 

kurumları yabancı dil yeterliliğinin kazandırılması ve yabancı dil düzeyinin 

ölçülmesi için düzenlemeleri kendileri belirler, kısmen ya da tamamen yabacı dille 

eğitimde hazırlık sınıfı zorunlu olmakla beraber belirlenen Ģartları yerine getirenlere 

muafiyet hakkı verilir, hazırlık sınıfı en geç iki yıl içinde tamamlanmak zorundadır. 

Yönetmelik yayınladığı tarihten itibaren kurumlara bir sonraki öğretim yılının baĢına 

kadar gerekli Ģartları sağlar hale gelebilmeleri için zaman tanınmıĢtır.  

2.5. AraĢtırmanın Yapıldığı Vakıf Üniversitesi Tıp Fakültesi 

AraĢtırmanın gerçekleĢtirildiği Tıp Fakültesi 1996 yılında Ġstanbul‟da 

kurulmuĢtur ve 2001-2002 eğitim ve öğretim yılından bu yana mezun vermektedir. 

2017 – 2018 öğretim yılının sonuna kadar toplam mezun sayısı 860‟a ulaĢmıĢtır. 

2018 yılı kontenjanı 60 tam ücretli, 10 tam burslu, 15 %50 burslu olmak üzere 

toplam 85 Türk öğrenci ve 30 yabancı uyruklu öğrencidir. 2019-2020 öğretim yılında 

yabancı uyruklu kontenjanı 42‟ye çıkarılmıĢtır. Fakültede bir yıl süreli hazırlık 

sınıfının ardından ilk iki yıl klinik öncesi, üçüncü yıl kliniğe geçiĢ ve dört, beĢ ve 

altıncı yıllar klinik olmak üzere toplam altı yıl eğitim verilmektedir. Klinik öncesi ve 

kliniğe geçiĢ döneminde eğitim tamamen Ġngilizce dilinde olup klinik dönemde 

eğitim Türkçe ve Ġngilizce yapılabilmektedir (57). 
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Fakültenin 2017-2018 öğretim yılında toplam 552 kayıtlı öğrencisi ve 126 

tam zamanlı öğretim üyesi bulunmaktadır. Öğrencilerin 2017 – 2018 öğretim yılında 

sınıflara göre dağılımı Tablo 2.1.‟de, öğretim üyelerinin akademik unvanlarına ve 

temel, dahili ve cerrahi bilimler olmak üzere üç temel alana göre dağılımları Tablo 

2.2.de verilmiĢtir. Fakültenin yönetiminde bir Dekan ve iki Dekan yardımcısı görev 

almaktadır. ÇalıĢmanın gerçekleĢtirildiği dönemde idari personel olarak bir fakülte 

sekreteri, bir yazı iĢleri sorumlusu, bir öğrenci iĢleri sorumlusu, iki tıp eğitimi 

sekreteri ve bir de dekan sekreteri görev yapmaktaydı.  

 

Tablo 2.1. 2017 – 2018 öğretim yılında öğrencilerin sınıflara göre dağılımı. 

 

Sınıflar Öğrenci Sayıları 

Tıp 1 125 

Tıp 2 92 

Tıp 3 92 

Tıp 4 91 

Tıp 5 78 

Tıp 6 74 

Toplam 552 

 

Tablo 2.2. 2017 – 2018 öğretim yılında tam zamanlı öğretim üyelerinin 

akademik unvanlarına ve Temel, Dahili ve Cerrahi Bilimlere göre dağılımı. 

 

 Profesör Doçent Dr. Öğrt. 

Üyesi 

Öğretim 

Görevlisi 

Toplam 

Temel Bilimler 6 9 10 2 27 

Dahili Bilimler 16 17 9 - 42 

Cerrahi Bilimler 24 10 14 - 48 

Toplam 46 36 33 2 117 

 

Söz konusu Fakültede ilk üç yıl sistem temelli entegre bir eğitim programı 

uygulanmakta olup, ana dersler birinci ve ikinci yılda beĢ, üçüncü yılda altı komitede 

ele alınmaktadır. Bunlara ek olarak birinci yılda medeniyet tarihi, davranıĢ bilimleri 

ile anatomik çizim dersi, ilk üç yılın tamamında devam eden klinik uygulamalara 

giriĢ dersi ve seçmeli dersler yer almaktadır.  Klinik dönemde ise dördüncü yıl 12, 
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beĢinci yıl 19 staj ve altıncı yıl yedi rotasyon tamamlanmaktadır. Öğrenciler klinik 

dönemde gruplara ayrılarak eğitim almakta dördüncü yılda sınıf iki, beĢinci yılda 

yedi ve altıncı yılda altı gruba ayrılmaktadır. Öğrencilerle iletiĢim sınıf ve grup 

temsilcileriyle iĢ birliği halinde yürütülmektedir. Fakültede sınıf geçme esası 

uygulanmakta olup, her yıl bir sonrakinin ön koĢulu olarak belirlenmiĢtir. Sınıf 

geçme notu 100 üzerinden 50‟dir. Ölçme değerlendirmede ilk üç yıl komite sınavları 

çoktan seçmeli sorularla yapılmakta, Klinik Pratiğe GiriĢ dersinde Nesnel 

YapılandırılmıĢ Klinik Sınav uygulanmakta, ayrıca laboratuvarlarda uygulama 

sınavları, Bilimsel Projeler programında ve bazı seçmeli derslerde proje ve ödevler, 

Klinik dönemde ise anabilim dallarına göre çoktan seçmeli sorularla yapılan sınavlar, 

sözlü sınavlar, portfolyo uygulamaları, proje ve ödev değerlendirmeleri, Nesnel 

YapılandırılmıĢ Klinik Sınav, Mini Klinik Sınav ve benzeri çok çeĢitli ölçme 

değerlendirme yöntemleri uygulanmaktadır. Öğrencilere teorik derslerin ve stajların 

%80‟ine, pratik derslerin %100‟üne devam zorunluluğu getirilmiĢtir. Öğrenciler 

dersleri ilk üç yıl üniversite kampüsünde, klinik dönemde ise Üniversiteye bağlı iki 

hastane, bir göz hastanesi, bir semt polikliniği ve bir laboratuvarın yanında Ġl Sağlık 

Müdürlüğü ile yapılan protokoller çerçevesinde çeĢitli eğitim ve araĢtırma 

hastanelerinde görmektedirler. Bunun dıĢında ikinci yılda ve intörnlük döneminde 

Aile Sağlığı Merkezi, Toplum Sağlığı Merkezi ve Verem SavaĢ Dispanseri gibi 

birinci basamak sağlık kurumlarına gitmektedirler.  
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3. GEREÇ ve YÖNTEM  

 

3.1. AraĢtırma Yönteminin Gerekçesi 

Ülkemizde yabancı dilde tıp eğitimi alanında yapılmıĢ güncel bir çalıĢma 

bulunmamaktadır. Bu çalıĢma herhangi bir hipotezi test etmek için değil, eğitim dili 

olarak Ġngilizcenin mezuniyet öncesi tıp eğitiminde kullanımının eğitimi nasıl 

etkilediğini çeĢitli tarafların görüĢlerini derlemek yoluyla ortaya çıkarmak amacıyla 

yürütülmüĢtür. Bu anlamda mümkün olan en geniĢ çeĢitliliğe ulaĢarak farklı 

tarafların bakıĢ açılarıyla konuyu aydınlatmaya çalıĢılmaktadır. Bu nedenle 

araĢtırmanın yöntemi niteliksel araĢtırma yöntemleri arasından belirlenmiĢtir. 

ÇalıĢmada mezuniyet öncesi tıp eğitiminin yabancı dilde olmasının eğitim sürecini 

ve farklı eğitim bileĢenlerini nasıl etkilediği konusunda öğrenciler, öğretim üyeleri, 

idari personel, yöneticiler ve mezunların görüĢleri odak grup görüĢmeleri, bire bir 

görüĢmeler ve açık uçlu sorulardan oluĢan görüĢme formlarının doldurulması gibi 

farklı yöntemlerle ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. Konuyla ilgili olarak daha önce 

yapılmıĢ kapsamlı araĢtırmalar olmaması, araĢtırma sorusunun bir sürecin nasıl 

yaĢantılandığını betimlemeyi hedeflemesi de niteliksel araĢtırma yöntemlerinin 

uygulanmasını gerekli kılmıĢtır (58, 59).    

3.2. AraĢtırmanın Yeri, Zamanı ve AkıĢı   

Bu çalıĢmanın veri toplama aĢaması Nisan – Ağustos 2018 tarihleri arasında 

Ġstanbul‟da yabancı dille eğitim veren bir vakıf üniversitesi tıp fakültesinde 

gerçekleĢtirilmiĢtir. AraĢtırmanın akıĢı Tablo 3.1.‟de verilmiĢtir. 
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Tablo 3.1. AraĢtırmanın akıĢı 

AraĢtırma Basamakları Zaman 

AraĢtırmanın Planlanması 

(AraĢtırma Konusunun Belirlenmesi, Tez 

DanıĢmanının Onayına Sunulması, AraĢtırma 

Ekibinin OluĢturulması, Ġlgili Literatürün 

Gözden Geçirilmesi, vb.) 

 

Mayıs – Ağustos 2017 

Kurumdan Onay Alınması 

 

Eylül 2017 

AraĢtırmada Kullanılacak Veri Toplama 

Araçlarının Hazırlanması 

 

Kasım 2017 

Etik Kurul Dosyasının Hazırlanması 

 

Aralık 2017 

Etik Kurul Onayının Alınması 

 

Ocak 2018 

Sağlık Bilimleri Enstitüsünün Onayı 

 

Ocak 2018 

Veri Toplama ve Veri Temizliği Süreci 

 

Nisan - Ağustos 2018 

Veri Analizi 

 

Eylül – Ekim 2018 

AraĢtırma Raporunun OluĢturulması 

 

Kasım 2018 - Ağustos 2019 

 

3.3. AraĢtırmanın Etik Uygunluğu 

 

AraĢtırmanın etik uygunluğu Yeditepe Üniversitesi Klinik AraĢtırmalar Etik 

Kurulu‟nun 31.01.2018 tarihli toplantısında alınan 805 no.lu kararla onaylanmıĢtır.  
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Hem birebir görüĢmelerde hem de odak grup görüĢmelerinde tüm katılımcılardan 

görüĢme öncesi yazılı aydınlatılmıĢ onam alınmıĢtır (Bkz. EK-3). 

3.4. AraĢtırmanın Yöntemi ve Görev Dağılımı 

ÇalıĢmada değiĢik akademik unvanlara sahip temel, dahili ve cerrahi 

bilimlerden toplam 27 öğretim üyesi ile derinlemesine yüz yüze görüĢmeler 

yapılmıĢ, toplam altı odak grup ve bir bire bir derinlemesine görüĢme ile tüm 

sınıflardan öğrencilerin görüĢleri derlenmiĢ, ayrıca yabancı uyruklu öğrenciler, 

mezunlar, ve iki idari personelden derinlemesine görüĢmeler yoluyla veri 

toplanmıĢtır. Ġki idari personel ve iki yöneticiden ise açık uçlu sorulardan oluĢan 

formlar vasıtasıyla veri deerlenmiĢtir. Dönem 1, 2, 4 ve 5 öğrencileriyle birer odak 

grup, dönem 3 öğrencileriyle iki odak grup gerçekleĢtirilmiĢ, ancak yoğun olarak 

Tıpta Uzmanlık Sınavına hazırlanmakta olan ve yedi rotasyon ve bunların alt 

rotasyonlarına dağılmıĢ bulunan Dönem 6 öğrencilerinden sadece biri ile yüz yüze 

görüĢme yapılabilmiĢtir. Dönem 3 öğrencileriyle iki odak grup görüĢmesi 

yapılmasının nedeni gruplardan birine sadece kız öğrencilerin katılmıĢ olmasıdır.  

  ÇalıĢmanın veri toplama aĢamasının mezuniyet sürecine denk gelmesi 

nedeniyle oluĢan zaman kısıtlılığı da Dönem 6 öğrencileri ile odak grup 

yapılamamasına yol açan etkenlerden olmuĢtur. ÇalıĢmaya katılan tüm bireylerden 

yapılandırılmıĢ bir form vasıtasıyla demografik verileri ve eğitim geçmiĢlerine dair 

bilgi alınmıĢtır. Tüm görüĢmeler sırasında katılımcının izni alınarak ses kaydı 

alınmıĢtır. Alınan ses kayıtlarının bir kısmı araĢtırmacının kendisi, bir kısmı ise ücret 

karĢılığı hizmet alınan bir profesyonel tarafından deĢifre edilmiĢtir. DeĢifre edilen 

tüm görüĢmelerin metinleri araĢtırmacı tarafından ses kaydı dinlenerek kontrol 

edilmiĢ ve gerekli tashihler yapılmıĢtır. 

 

  



23 
 

Tablo 3.2. AraĢtırmada baĢvurulan veri toplama yöntemleri 

 

Derinlemesine görüĢmelerin tamamı Dr. A. Arzu Akalın tarafından 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Dr. A. Arzu Akalın tüm odak grup görüĢmelerinde hazır 

bulunmuĢ ve bunların bazılarını kendisi yürütmüĢtür. Bazı odak gruplar Dr. Sos. 

Hacer Nalbant tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir. Dr. Sos. Hacer Nalbant Ġstanbul 

Üniversitesi Ġstanbul Tıp Fakültesi Tıp Eğitimi Anabilim Dalı‟nda doktor öğretim 

üyesi olarak görev yapmakta olan niteliksel araĢtırma alanında deneyimli bir 

araĢtırmacıdır. Odak grup görüĢmeleri öncesinde bu sırada kullanılacak formlar 

kendisi ile gözden geçirilerek odak grup görüĢmeleri sırasında izlenecek yolda 

ortaklaĢılmıĢtır. 

3.5. AraĢtırmada Kullanılan Veri Toplama  Gereçleri 

AĢağıda belirtilen yöntem ve gereçler veri toplama için kullanılmıĢtır. 

Gereçler: 

 Seçilen tıp fakültesi ile ilgili genel verilerin toplanması için bir anket. 

 Örnekleme alınan her bir bireyin demografik özelliklerini saptamak üzere bir 

anket. 

 Gönüllü olur formları 

 Derinlemesine görüĢme formları 

o Öğretim üyesi 

o Yönetici 

Katılımcı Veri Toplama Yöntemi Açıklama 

Tüm katılımcılar Anket Demografik veriler ve 

yabancı dil özgeçmiĢi 

Öğretim üyeleri Bire bir görüĢme  

Dönem 1-5 

öğrencileri 

Odak grup görüĢme  

Dönem 6 öğrencisi Bire bir görüĢme Odak grup yapılması 

mümkün olmadığından 

Yabancı uyruklu 

öğrenciler 

Bire bir görüĢme  

Mezunlar Bire bir görüĢme  

2 Ġdari personel Bire bir görüĢme  

2 Ġdari personel Açık uçlu soru formu Bire bir görüĢme katılımcı 

iĢ yükü dolayısıyla mümkün 

olmadığından 
2 Yönetici Açık uçlu soru formu 
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o Ġdari personel 

o Mezun 

 Odak grup formları 

 Odak grup rehberi 

Veri toplama formları EK-3’te sunulmuĢtur. 

 

3.6. AraĢtırmanın Evren ve Örneklemi  

Evren: Ġngilizce eğitim veren bir vakıf üniversitesi tıp fakültesi. 

Örneklem: Bu çalıĢmada amaçlı örnekleme yöntemlerinden maksimum çeĢitlilik 

örneklemesi yöntemi uygulanmıĢtır. Böylelikle durumun farklı boyutlarını ortaya 

koyabilmek ve içerik açısından daha zengin verilere ulaĢabilmek maksadıyla  

mezuniyet öncesi tıp eğitimindeki tüm tarafların görüĢlerinin yansıtılmasına çaba 

sarfedilmiĢtir (59). Ġngilizce eğitim veren bir vakıf üniversitesi tıp fakültesinde Nisan 

– Ağustos 2018 tarihleri arasında çalıĢan ya da eğitim gören; iki yönetici, dört idari 

personel, temel, dahili ve cerrahi bilimlerden farklı akademik ünvanlara sahip farklı 

cinsiyetlerde toplam 27 öğretim üyesi, üç yabancı uyruklu öğrenci (ikisi yüzyüze 

görüĢme, bunlardan biri aynı zamanda odak gruba katılmıĢtır, biri sadece odak gruba 

katılmıĢtır), biri yabancı uyruklu olmak üzere dört mezun ve altı dönemden toplam  

40 öğrenci. 

Klinik öğretim üyeleri çalıĢmaya davet edilirken bölümleri, akademik 

unvanlari ve cinsiyetlerinin yanı sıra olabildiğince kliniğe geçiĢ dönemi olan ve 

eğitimin ağırlıklı olarak amfi dersleri ile yürütüldüğü Dönem 3‟te de ders anlatan 

öğretim üyelerinden olmasına çaba sarfedilmiĢtir.  

Öğrencilerin odak gruplara davet edilmesi sınıf temsilcilikleri üzerinden 

yapılmıĢtır. Burada da cinsiyet dağılımı, akademik baĢarı dağılımı ve mezun olunan 

lisenin eğitim dili göz önünde bulundurulmaya çalıĢılmıĢtır. Her dönemin sınıf 

temsilcisi ya da yardımcısının odak grup görüĢmesine katılması sağlanmıĢtır. 

3.7. ÇeĢitlemeler (triangülasyonlar)  

AraĢtırmada geçerlilik ve güvenilirliği artırmak üzere katılımcı, veri toplama 

yöntemleri ve değerlendirmeci çeĢitliliği sağlanmıĢtır. 

1. Katılımcı çeĢitlemeleri  
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Eğitimle ilgili hastalar hariç tüm taraflar; yöneticiler, idari personel, farklı alanlardan 

öğretim üyeleri, yabancı uyruklular dahil öğrenciler ve mezunlar araĢtırmaya dahil 

edilmiĢtir. Öğrenciler her iki cinsiyetten, farklı orta öğrenim geçmiĢleri olan (Türkçe 

ve yabancı dilde eğitim veren), klinik öncesi ve sonrası, dönemlerden, Türk ve 

yabancı uyruklu, ayrıca farklı akademik baĢarı düzeylerinden, öğretim üyeleri ise her 

iki cinsiyetten, temel bilimler, dahili bilimler ve cerrahi bilimlerden ve farklı 

akademik unvanlardan alınarak çeĢitleme artırılmıĢtır. 

2. Veri toplama yöntem ve gereç çeĢitlemeleri  

Tıp fakültesi ile ilgili genel verilerin toplanması için bir anket. 

Örnekleme alınan her bir bireyin demografik özelliklerini saptamak üzere bir anket. 

Derinlemesine görüĢmeler için yarı yapılandırılmıĢ bir form, görüĢme not ve 

kayıtları. 

Odak grup görüĢmeleri için açılıĢ soruları, toplantı not ve kayıtları. 

Sürece iliĢkin tutulan rapor, tutanak, form ve benzeri belgeler. 

3. Veri analizinde araĢtırmacı çeĢitlemeleri 

Veri analizi için kodların oluĢturulması ve verilerin kodlanması, kodların 

öbeklenmesi iki araĢtırmacı tarafından gerçekleĢtirilmiĢ, yapılan karĢılaĢtırmada 

farklı kodlamaların olduğu durumlarda metin araĢtırma soruları bağlamında tekrar 

gözden geçirilerek araĢtırmacılar arasında fikir birliği sağlanmıĢtır. 

3.8. AraĢtırma Verilerinin Analizi 

Toplanan niteliksel veriler tematik analiz ile değerlendirilmiĢtir. Analiz 

aĢamasına geçilmeden önce çalıĢmaya katılanların isimleri aĢağıda örneklendirilen 

sisteme göre karartılmıĢ ve kiĢilerin ifadeleri yorumlama ve raporlama aĢamasında 

hataya yol açmamak için katılımcı kodlarıyla iliĢkilendirilmiĢtir. Öğrenci isimlerinin 

kodlamasında ikinci bir basamakla isimlerin ilk harfleri odak grup konuĢma sırası 

esas alınarak sayısal koda dönüĢtürülmüĢtür. Ġsim kodları bir excell listesiyle kayıt 

altına alınmıĢtır. Mezunların kodları oluĢturulurken okuyanın ifadeleri daha iyi 

yorumlayabilmesini sağlamak amacıyla mezuniyet tarihi de koda eklenmiĢtir. 
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Öncelikle araĢtırma sorularından yola çıkarak veri kodları oluĢturulmuĢ ve bu 

kodları bir liste halinde düzenlemiĢtir. Bir sonraki aĢamada görüĢme metinleri excell 

listelerine anlamlı bütünler, ifadeler halinde parçalanarak yerleĢtirilmiĢtir. Veriler 

excell listeleri yardımıyla kodlanmıĢtır. Kodlar çekilerek ilgili veriler biraraya 

getirilmiĢtir. Gerekli yerlerde alt kategoriler ve ek kodlar oluĢturulmuĢtur. Bunlar 

kod listelerine eklenmiĢtir. Veriler kodlara göre öbeklenirken de anlamlı bütünler 

halinde kalmalarına dikkat edilmiĢtir. Veriler kod ve temalara göre düzenlenerek 

yorumlanmıĢ ve çalıĢmanın Bulgular bölümünde sunulduğu haliyle raporlanmıĢtır. 

 

Öğretim üyesi kodları   

Kod Açıklama 

ÖNEM Eğitim dilinin kurumda çalıĢma kararında önemi 

ÖNEM_HAZIR Alt kod-Kurumda çalıĢma öncesi yapılan önhazırlık 

ETKĠ Eğitim dilinin kurumda çalıĢma kararına etkisi 

BEKL_ÖÜ Kurumdan çalıĢma öncesi beklentiler 

DUYGU_ ÖÜ Duygular 

 

Katılımcı Ġsim Kodlama Örnekleri: 

 -Kategori: Öğretim üyesi, GörüĢme sırası: 11, Bölüm: Temel Bilimler 

Kod: ÖÜ11_TB 

- Dönem: 2 Odak Grup Sayısı: 1 Öğrencinin isminin ilk harfleri: Anne Smith 

Odak Grup sürecinde söz alma sırası: 3. kiĢi 

Kod1: D2 OGT1AS  Kod2: D2 OGT1_Ö3 

-  Dönem: 5, Kategori: Yabancı Uyruklu Öğrenci, Kaçıncı görüĢülen: 1  

Kod: D5_YUO1 

- Mezun: M, GörüĢme sırası: 2, Mezuniyet tarihi: 2005 

Kod: M2_2005  

- Ġdari Personel: IP, GörüĢme Sırası: 3 

Kod: IP_3 

- Yönetici: Y, GörüĢme Sırası: 1 

Kod: Y_1 
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D_HAZ  Kurumda iĢe baĢlamadan önce hazırlık  

DENEYĠM_HAZ Ders öncesi hazırlık 

D_DERS Derslere iliĢkin deneyimler 

DENEYĠM_KAYNAK 

D_KAYNAK 

Kaynak kullanımı 

D_OLANAK Ġngilizcenin getirdiği ek olanaklar 

DEN_Ö Öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

D_ÖD Ölçme değerlendirme 

DEN_ÖTR Türk öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

DEN_ÖYU Yabancı uyruklu  öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

D_SOSYAL Öğrencilerin sosyalleĢmesine iliĢkin görüĢler 

Den_SUNUM Sunum yapmaya iliĢkin deneyimler 

DENEYĠM_ ÖÜ Öğretim üyesinin kendi deneyimleri 

DEN_ÖÜ Diğer öğretim üyelerinin deneyimleri 

DĠL YETERLĠK Dil yeterliliğinin süreçlere etkisi 

DĠL YETERLĠK_ÖÜ Alt kod Dil yeterliliğinin süreçlere etkisi- öğretim üyesi 

DĠL YETERLĠK_Ö Alt kod Dil yeterliliğinin süreçlere etkisi- öğrenci 

ÖTEKĠ_ÖÜ Diğer öğretim üyelerine iliĢkin görüĢler  

BAġARI_Ö Öğrenci baĢarısı 

MESLEK_Ö Ġngilizcenin öğrencilerin ileriki meslek yaĢamına etkisi 

PERFORM_ÖÜ Ġngilizcenin öğretim üyesinin kendi eğiticilik performansına 

etkisi 

DĠL Dile iliĢkin görüĢler 

SEÇĠM Tekrar seçecek olsa Ġngilizce eğitimi seçer mi? 

YENĠ Yeni fakülte kuracak olsa nasıl yapılandırır? 

KISMĠ Kısmi Ġngilzce programlara iliĢkin görüĢler 

EK1_ÖÜ Ek görüĢler öğretim üyesi 

EK2_OKUL Ek görüĢler okul 

EK3_Ö Ek görüĢler öğrenci 

EK5_DĠĞER Ek görüĢler diğer konular 

KLĠNĠK Ġngilizce dolayıyla klinik eğitime iliĢkin değiĢiklikler 

TEMELBLM Temel bilimlere iliĢkin görüĢler 

KURUM Kuruma iliĢkin görüĢler 

 

Öğrenci kodları   
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Kod Açıklama 

ÖNEM Eğitim dilinin kurumu seçme kararında önemi 

ETKĠ Eğitim dilinin kurumda öğrenim görme kararına etkisi 

BEKL_Ö Kurumdan eğitim öncesi beklentiler 

DUYGU_ Ö Duygular 

D_HAZ  Derse  hazırlık  

DENEYĠM_HAZ Ders öncesi hazırlık 

D_DERS Derslere iliĢkin deneyimler 

D_KAYNAK Kaynak kullanımı 

D_OLANAK Ġngilizcenin getirdiği ek olanaklar 

DEN_Ö Öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

D_ÖD Ölçme değerlendirme 

DEN_ÖTR Türk öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

D_ÖYU Yabancı uyruklu  öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

D_SOSYAL Öğrencilerin sosyalleĢmesine iliĢkin görüĢler 

D_SUNUM Sunum izlemeye iliĢkin deneyimler 

DENEYĠM_ ÖÜ Öğretim üyesinin kendi deneyimleri 

DEN_ÖÜ Diğer öğretim üyelerinin deneyimleri 

DĠL YETERLĠK Dil yeterliliğinin süreçlere etkisi 

DĠL YETERLĠK_ÖÜ Alt kod Dil yeterliliğinin süreçlere etkisi- öğretim üyesi 

DĠL YETERLĠK_Ö Alt kod Dil yeterliliğinin süreçlere etkisi- öğrenci 

ÖTEKĠ_ÖÜ Diğer öğretim üyelerine iliĢkin görüĢler  

BAġARI_Ö Öğrenci baĢarısı 

MESLEK_Ö Ġngilizcenin öğrencilerin ileriki meslek yaĢamına etkisi 

HAZIRLIK Hazırlık sınıfına iliĢkin deneyimler 

PERFORM_ÖÜ Ġngilizcenin öğretim üyesinin eğiticilik performansına etkisi 

DĠL Dile iliĢkin görüĢler 

SEÇĠM Tekrar seçecek olsa Ġngilizce eğitimi seçer mi? 

YENĠ Yeni fakülte kuracak olsa nasıl yapılandırır? 

KISMĠ Kısmi Ġngilzce programlara iliĢkin görüĢler 

EK1_ÖÜ Ek görüĢler öğretim üyesi 

EK2_OKUL Ek görüĢler okul 

EK3_Ö Ek görüĢler öğrenci 

EK5_DĠĞER Ek görüĢler diğer konular 
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KLĠNĠK Ġngilizce dolayısıyla klinik eğitimdeki değiĢiklikler 

TEMELBLM Temel bilimlere iliĢkin görüĢler 

KURUM Kuruma iliĢkin görüĢler 

  

Ġdari personel kodları   

Kod Açıklama 

ÖNEM Eğitim dilinin kurumda çalıĢma kararında önemi 

ETKĠ Eğitim dilinin kurumda çalıĢma kararına etkisi 

BEKL_ÇAL Kurumdan çalıĢma öncesi beklentiler 

DUYGU_ÇAL Duygular 

AVANTAJ Avantaj sağlıyor mu? 

ZORLUK Ek bir zorluk getiriyor mu? 

DENEYĠM_Ö Öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

DENEYĠM_ÖYU Yabancı uyruklu  öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

KLĠNĠK Klinik eğitim 

DĠL YETERLĠK Dil yeterliliğinin süreçlere etkisi 

BAġARI_Ö Öğrenci baĢarısı 

MESLEK_Ö Ġngilizcenin öğrencilerin ileriki meslek yaĢamına etkisi 

PERFORM_ÖÜ Ġngilizcenin öğretim üyesinin eğiticilik performansına etkisi 

DĠL Dile iliĢkin görüĢler 

SEÇĠM Tekrar seçecek olsa Ġngilizce eğitim veren kurumu seçer mi? 

KISMĠ Kısmi Ġngilzce programlara iliĢkin görüĢler 

EK3_OKUL Ek görüĢler okul 

EK4_ÇAL Ek görüĢler çalıĢan 

KLĠNĠK Ġngilizce dolayıyla klinik eğitime iliĢkin değiĢiklikler 

KURUM Kuruma iliĢkin görüĢler 

Mezun kodları   

Kod Açıklama 

ÖNEM Eğitim dilinin kurumu seçme kararında önemi 

ETKĠ Eğitim dilinin kurumda öğrenim görme kararına etkisi 

BEKL_Ö Kurumdan eğitim öncesi beklentiler 

DUYGU_ Ö Duygular 

DENEYĠM_HAZ Ders öncesi hazırlık 

DENEYĠM_DERS Derslere iliĢkin deneyimler 
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DENEYĠM_KAYNAK Kaynak kullanımı 

DENEYĠM_OLANAK Ġngilizcenin getirdiği ek olanaklar 

DENEYĠM_Ö Öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

DENEYĠM_ÖD Ölçme değerlendirme 

DENEYĠM_ÖTR Türk öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

DENEYĠM_ÖYU Yabancı uyruklu  öğrencilerle yaĢanan deneyimler 

DENEYĠM_SOSYAL Öğrencilerin sosyalleĢmesine iliĢkin görüĢler 

DENEYĠM_SUNUM Sunum yapmaya iliĢkin deneyimler 

DENEYĠM_ ÖÜ Öğretim üyesinin kendi deneyimleri 

DĠL YETERLĠK Dil yeterliliğinin süreçlere etkisi 

BAġARI_Ö Öğrenci baĢarısı 

MESLEK_Ö Ġngilizcenin öğrencilerin ileriki meslek yaĢamına etkisi 

HAZIRLIK Hazırlık sınıfına iliĢkin deneyimler 

PERFORM_ÖÜ Ġngilizcenin akademisyenin performansına etkisi 

DĠL Dile iliĢkin görüĢler 

SEÇĠM Tekrar seçecek olsa Ġngilizce eğitimi seçer mi? 

YENĠ Yeni fakülte kuracak olsa nasıl yapılandırır? 

KISMĠ Kısmi Ġngilzce programlara iliĢkin görüĢler 

EK1_ÖÜ Ek görüĢler öğretim üyesi 

EK2_OKUL Ek görüĢler okul 

EK3_Ö Ek görüĢler öğrenci 

KLĠNĠK Ġngilizce dolayısıyla klinik eğitimdeki değiĢiklikler 

TEMELBLM Temel bilimlere iliĢkin görüĢler 

KURUM Kuruma iliĢkin görüĢler 
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4. BULGULAR 

 4.1. AraĢtırmaya Katılanların Özellikleri 

ÇalıĢmaya katılan tüm bireylerden araĢtırma soruları bağlamında belirttikleri 

görüĢlerini daha doğru yorumlamak ve uygun olan yerlerde karĢılaĢtırmalar 

yapabilmek için gerekli olan demografik verileri ve yabancı dil geçmiĢlerini 

belirlemek üzere bir form doldurmaları istenmiĢtir.  

4.1.1. Öğretim Üyeleri 

Bu araĢtırma kapsamında toplam 27 öğretim üyesi ile yüz yüze derinlemesine 

görüĢme yapılmıĢtır. Tüm görüĢmelerde ses kaydı alınmıĢtır. Bu görüĢmelerin en 

kısası 8 dakika 17 saniye ve en uzunu 46 dakika 33 saniye sürmüĢtür (Ortalama 22 

dakika 14 saniye, ekstrem süreler hesap dıĢı bırakıldığında 21 dakika 49 saniye). 

GörüĢülen öğretim üyelerinden biri aynı zamanda Fakültenin eski mezunudur. 

ÇalıĢmaya alınan öğretim üyelerinin akademik unvanlarının, bölüm ve cinsiyete göre 

dağılımı aĢağıda yer alan Tablo  4.1.‟de görülmektedir. 

 

Tablo 4.1. ÇalıĢmaya katılan öğretim üyelerinin, akademik unvan, bölümlere 

ve cinsiyete göre dağılımı. 

 

 Temel Bilimler Dahili Bilimler Cerrahi 

Bilimler 

Toplam Satır 

Toplamı 

Akademik 

ünvan 
K E K E K E K E  

Profesör 2 1 3 3 1 2 6 6 12 

Doçent 4 2 1 - 1 1 6 3 9 

Dr Öğr Üye 1 2 1 1 1 - 3 3 6 

Toplam 7 5 5 4 3 3 15 12 27 

Genel 

Toplam 
12 9 6 27  

K= Kadın, E= Erkek 

 

Öğretim üyelerinden görüĢme öncesinde formlar vasıtasıyla derlenen demografik 

özellikleri ile yabancı dil eğitimi geçmiĢleri Tablo 4.2. ve 4.3.‟te özetlenmiĢtir. 
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Tablo 4.2. ÇalıĢmaya katılan öğretim üyelerinin akademik unvan dağılımlarına göre demografik özellikleri, yabancı dil eğitimi 

geçmiĢleri. 
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  N T Ġ D V Y T Ġ 
T

+Ġ 
V Y Ortalama (Yıl) 

Ok

Ön 
Ġlk 

O 

Öğr 

Prof. 

K 6 53,67 3 3 - 2 4 3 2 1 2 4 30,67 25,67 12,00 17,83 - 2 4 3 5 

E 6 57,33 5 1 - 1 5 4 1 1 1 5 33,33 25,67 9,67 22,83 - - 6 1 2 

T 12 

55,50 

± 

11,86 

8 4 - 3 9 7 3 2 3 9 
32,00± 

12,68 

25,67± 

12,46 

10,83± 

3,13 

20,33± 

15,10 
- 2 10 4 7 

Doç. 

K 6 42,33 5 1 - 3 3 6 - - 1 5 20,33 11,83 7,33 9,67 - - 6 1 5 

E 3 50,33 2 1 - 1 2 3 - - - 3 26,67 18,33 6,67 9,67 - - 3 1 3 

T 9 

45,00 

± 

6,20 

7 2 - 4 5 9 - - 1 8 
22,44± 

5,53 

14,00± 

5,89 

7,11± 

4,26 

9,67± 

5,32 
- - 9 2 8 

Dr. Ö. Ü. 

K 3 45,33 - 3  3 - 1 1 1 1 2 20,33 11,67 6,67 6,67 - - 3 3 3 

E 2 51,60 1 - 1 2 - 1 1 - - 2 27,50 21,50 5,75 6,75 - 1 1 - 1 

T 5 

47,80 

± 

12,69 

1 3 1 5 - 2 2 1 1 4 
23,20± 

14,24 

15,60± 

14,94 

6,30± 

4,47 

6,70± 

3,99 
- 1 4 3 4 

TOPLAM 26 

50,38 

± 

11,15 

16 9 1 12 14 18 5 3 5 21 
27,00± 

11,63 

19,69± 

12,14 

8,67± 

4,19 

14,02± 

12,19 
- 3 23 9 19 

T= Türkçe, Ġ= Ġngilizce, D= Diğer; V= Var, Y= Yok; Ok Ön= Okul Öncesi; Ġlk= Ġlköğretim; O Öğr= Ortaöğretim; K= Kadın, E= Erkek, T= Toplam 
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Tablo 4.3. ÇalıĢmaya alınan öğretim üyelerinin temel, dahili ve cerrahi bilimler dağılımına göre demografik özellikleri ve yabancı 

dil eğitimi geçmiĢleri. 
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  N T Ġ D V Y T Ġ 
T 

+Ġ 
D V Y Ortalama (Yıl) 

Ok 

Ön 
Ġlk 

O 

Öğr 

TB 

K 7 47,00 3 4 - 6 1 4 2 1 - 2 5 24,14 16,57 7,71 13,00 - - 7 4 7 

E 6 58,67 3 2 1 4 2 5 - - 1 - 6 35,17 27,00 5,92 20,75 - 1 5 2 5 

T 13 52,38 ± 15,19 6 6 1 10 3 9 2 1 1 2 11 
29,23 

±15,90 

21,38 

±16,84 

6,88 

±4,73 

16,58 

±16,70 
- 1 12 6 12 

DB 

K 5 47,20 4 1 - 1 4 4 1 - - 1 4 24,20 17,20 9,00 9,00 - 1 4 1 3 

E 2 51,00 2 - - - 2 1 1 - - 1 1 26,50 18,00 11,00 11,50 - - 2 - - 

T 7 48,29± 4,39 6 1 - 1 6 5 2 - - 2 5 
24,86 

±4,41 

17,43 

±4,69 

9,57 

±2,99 

9,71 

±3,20 
- 1 6 1 3 

CB 

K 3 49,00 1 2 - 1 2 2 - 1 - 1 2 19,33 12,33 16,33 16,33 - 1 2 2 3 

E 3 48,00 3 - - - 3 2 - 1 - - 3 23,67 18,00 10,67 10,67 - - 3 - 3 

T 6 48,50± 4,93 4 2 - 1 5 4 - 2 - 1 5 
24,67 

±4,55 

18,67 

±3,72 

11,50 

±2,07 

13,50 

±4,23 
- 1 5 2 6 

TOPLAM 26 50,38± 11,15 16 9 1 12 14 18 4 3 1 5 21 27,00± 11,83 19,69± 12,38 8,67 ±4,16 14,02 ±12,26 - 3 23 9 21 

T= Türkçe, Ġ= Ġngilizce, D= Diğer; V= Var, Y= Yok; Ok Ön= Okul Öncesi; Ġlk= Ġlköğretim; O Öğr= Ortaöğretim;  

TB= Temel Bilimler, DB= Dahili Bilimler, CB= Cerrahi Bilimler; K= Kadın, E= Erkek, T= Toplam 
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4.1.2. Öğrenciler 

ÇalıĢmaya tüm dönemlerden toplam 42 öğrenci alınmıĢtır. Birden beĢe kadar 

tüm yıllardan alınan öğrencilerle odak grup görüĢmeleri yapılmıĢtır. Üçüncü sınıfta 

iki diğer yıllarda birer odak grup görüĢmesi gerçekleĢtirilmiĢ, yoğun olarak Tıpta 

Uzmanlık Sınavına hazırlık döneminde olan ve küçük gruplar ya da alt gruplar 

halinde rotasyonlara dağılmıĢ olan Dönem 6 öğrencileriyle odak grup görüĢmesi 

yapmak mümkün olmamıĢ bu dönemden bir intern ile yüz yüze derinlemesine 

görüĢme gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Odak grup görüĢmelerine katılan öğrencilerin dönemlere ve cinsiyete göre 

dağılımı aĢağıda Tablo 4.4.te verilmiĢtir. 

 

Tablo 4.4. Odak grup süresi ve katılan öğrencilerin dönemlere ve cinsiyete 

göre dağılımı 

 

 Odak Grup Süresi Cinsiyet (N)  

Dönemler Dakika’ Saniye’’ Kadın Erkek Toplam (N) 

1 64‟27‟‟ 4 2 6 

2 74‟ 4 2 6 

3-1* 47‟2‟‟ 3 5 8 

3-2** 55‟35‟‟ 8 - 8 

4 70‟13‟‟ 1 4 5 

5 59‟39‟ 6 1 7 

Toplam 370’56’’ 26 14 40 

* 1. Odak grup **2. Odak grup 

 

Odak grup görüĢmelerine katılan öğrencilerden bir form vasıtasıyla yabancı 

dil geçmiĢleri ile ilgili bilgi toplanmıĢtır. Tablo 4.5.‟te söz konusu veriler 

sunulmaktadır. 
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Tablo 4.5. Odak gruplara katılan öğrencilerin dönemlere göre cinsiyet 

dağılımları ve yabancı dil eğitimi geçmiĢleri. 

D
ö
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et
 

 

Yabancı Dil  

 Eğitimi 

BaĢlama (N) 

Ortaöğrtm 

Hazırlık 

Ortaöğretim 

Dili 

Üniversite 

Hazırlık 
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N 
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k
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l 
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n
cs

 

A
n
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l 

 Ġl
k

 O
k

u
l 

V Y Tr Ġng D V Y 

1 

K 4 1 3 - - 4 2 2 - - 4 3 

E 2 1 - 1 1 1 - 1 1 1 1 1 

T 6 2 3 1 1 5 2 3 1 1 5 4 

2 

K 4 - 2 2 1 3 2 2 - 3 1 4 

E 2 - 2 - 2 - - 2 - - 2 2 

T 6 - 4 2 3 3 2 4 - 3 3 6 

3 

K 11 - 5 6 1 10 9 2 - 4 7 10 

E 5 - 2 3 1 4 2 3 - - 5 4 

T 16 - 7 9 2 14 11 5 - 4 12 14 

4 

K 1 1 - - - 1 1 - - - 1 1 

E 4 1 2 1 2 2 1 2 1 - 4 4 

T 5 2 2 1 2 3 2 2 1 - 5 5 

5 

K 7 2 4 1 2 5 4 2 1 3 4 7 

E 1 - - 1 - 1 - 1 - - 1 1 

T 8 2 4 2 2 6 4 3 1 3 5 8 

6 

K 1 - - 1 - 1 - 1 - 1 - 1 

E  - - - - - - - - - - - 

T 1 - - 1 - 1 - 1  1 - 1 

T
O

P
L

A
M

  K 28 4 14 10 4 24 18 9 1 11 17 26 

E 14 2 6 6 6 8 3 9 2 1 13 12 

T 42 6 20 16 10 32 21 18 3 12 30 38 
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Yabancı Uyruklu Öğrenciler 

AraĢtırma sırasında iki yabancı uyruklu öğrenci ile birebir görüĢme 

yapılmıĢtır. Bu öğrencilerden biri aynı zamanda kendi sınıfı (Dönem 4) ile yapılan 

odak grup görüĢmesine de katılmıĢtır. Yine Dönem 5 öğrencileri ile yapılan odak 

grup görüĢmesine de yabancı uyruklu bir öğrenci dahil olmuĢtur. Yüz yüze görüĢülen 

Dönem 5 öğrencisi Afrika kökenli olup ev içinde dahi birden fazla dil konuĢulan bir 

aileden gelmekteydi. Bu kız öğrenci ev halkının konuĢtuğu dilleri Somali dili, 

Swahili ve Ġngilizce olarak bildirmiĢtir. Ġlk ve orta öğrenimini Ġngilizce olarak 

aldığını ve sadece bir kez Amerika BirleĢik Devletleri„nde turistik amaçla bir ay 

kadar kaldığını belirtmiĢtir.  

Yabancı uyruklu, erkek Dönem 4 öğrencisi ise Ortadoğu‟da bir ülkeden 

gelmiĢtir. Anadili Arapça olan bu öğrenci Anaokulundan itibaren Ġngilizce eğitim 

almıĢ olduğunu bildirmiĢtir. Bu öğrenci Ġngilizce dil yeterliğine katkısı olabilecek 

herhangi bir yurtdıĢı deneyimi bildirmemiĢtir.    

4.1.3. Mezunlar 

Üç Türk, bir yabancı uyruklu olmak üzere toplam dört mezun ile birebir 

görüĢme yapılmıĢtır. ÇalıĢmaya katılan Türk mezunlardan biri aynı zamanda 

Fakültede öğretim üyesi olarak görev yapmaktaydı. 

4.1.4. Yöneticiler 

Kurumda görev yapmakta olan her iki dekan yardımcısı ile iĢ yüklerinin 

yoğunluğu nedeniyle yüz yüze görüĢme imkanı bulunamamıĢ ve kendilerinden 

görüĢme formunda yer alan soruları yazılı olarak cevaplamaları istenmiĢtir.  

4.1.5. Ġdari Personel 

Ġdari personellerden ikisi ile yüz yüze görüĢülmüĢ, ikisinden ise görüĢme sorularının 

cevapları yazılı olarak alınmıĢtır. 
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4.2.1. Öğretim Üyelerinin GörüĢleri 

Öğretim üyeleri ile yapılan yüz yüze görüĢmeler sonucunda elde edilen 

bilgiler. 

Bu kurumda iĢe baĢvururken kurumun yabancı dilde eğitim veriyor 

olması sizin için önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl etkiledi? 

 

Öğretim üyelerine kuruma iĢ baĢvurusu yaparken kurumun yabancı dille 

eğitim veriyor olmasının kendileri için önemli olup olmadığı ve bu durumun 

kararlarını nasıl etkilediği sorulduğunda öğretim üyelerinin büyük çoğunluğu bu 

durumun kararlarını olumlu yönde etkilediğini belirtmiĢlerdir. Bazı öğretim üyeleri 

bilimsel çalıĢmaların yapıldığı dilde eğitim yapılmasının literatürü yabancı dilde 

takip edebilmeyi kolaylaĢtırıcı olduğunu vurgulamıĢlardır. Kendileri Ġngilizce eğitim 

veren bir kurumdan mezun olan ya da daha önce böyle bir kurumda çalıĢma 

deneyimi olan öğretim üyeleri yabancı dilde eğitimin önemli olduğunu, böyle bir 

kurumda eğitim vermeyi istediklerini vurgulamıĢlardır. Daha önce Ġngilizce eğitim 

veren bir kurum deneyimi yaĢamamıĢ olan öğretim üyeleri ise kendi yeterliliklerini 

göz önüne aldıktan sonra kurumda çalıĢmaya karar vermiĢlerdir. Bu öğretim 

üyelerinin bir kısmı okulda ders vermeye baĢlamadan önce kendilerini geliĢtirmek, 

eski bilgilerini tazelemek için yabancı dilde yayınları izlemek, Türkçe olan 

slaytlarını Ġngilizceye çevirmek ya da daha akıcı konuĢabilmek için özel ders desteği 

almak gibi önlemler almıĢlardır.  

Temel Bilimlerden bir doçent her iki dilin de avantajlı tarafları olduğunu bu 

nedenle kuruma baĢvururken eğitim dilinin Ġngilizce olmasının kararında herhangi 

bir etkisi olmadığını belirtmiĢtir:  

OU9_TB: Evet bilim dili Ġngilizce literatürü takip etmek açısından çok 

yararlı oluyor çocuğa, ama bence eğitim dilinin Türkçe olmasının da çok büyük 

faydaları var. Dolayısıyla benim kararımda herhangi bir olumlu ya da olumsuz 

etkisi olmadı bunun. 

 

Cerrahi Bilimlerden bir profesör de görüĢlerini Ģöyle ifade etmiĢtir: 

OU20_CB: Yani tıp eğitiminin yani neticede çok tıp, bilim üreten bir 

yerde değilseniz ülkede, yabancıya bağımlıysanız birçok Ģeyde o zaman orijinal 

dilinde olmasının faydası olduğunu düĢünüyorum yani. 
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ÇalıĢmaya baĢlarken yabancı dilde tıp eğitim vermekle ilgili 

duygularınız, beklentileriniz nelerdi? 

Beklentiler 

ÇalıĢmaya baĢlarken yabancı dilde tıp eğitim vermekle ilgili duyguları ve 

beklentileri sorgulandığında öğretim üyelerinin beklentilerinin genel olarak 

akademik ortam, öğretim üyelerinin niteliği ve öğrencilerin niteliği gibi alanlarda 

çeĢitlendiği görülmüĢtür. GörüĢülen öğretim üyelerinin büyük çoğunluğu, öğretim 

üyelerinin daha önce yabancı dilde eğitim veren kurumlarda ya da yurtdıĢı öğretim 

üyeliği deneyimleri olacağı varsayımıyla Ġngilizceyi akıcı kullanan, diğer kurumlarda 

çalıĢan öğretim üyelerine göre daha nitelikli öğretim kadrosu ile karĢılaĢmayı 

beklediklerini belirtmiĢlerdir. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

 

Dahili Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

 

Öğrencilerle ilgili beklentilerinde ise uluslararası öğrenci olmaları, yabancı 

dille eğitim veren okullardan mezun olmaları ya da iyi bir hazırlık sınıfından 

geçtikleri için Ġngilizce yapılan dersleri takip edebilecek ve akıcı bir biçimde soru 

sorabilecek nitelikte olacaklarını öngörmüĢlerdir. 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU19_DB: Ben ilk baĢladığımda çok fazla yabancı öğrenci olacağını 

düĢünmüĢtüm. DüĢündüğüm kadar olmayınca bir yerde rahatladım, ama yani 

sıkıntı olmadı. 

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU7_TB: Yani öğrenci kalitesinin de daha iyi olabileceğini düĢündüm. 

Onda da yanılmadım diye düĢünüyorum. 

 

 

OU15_DB: Çok rahat iletiĢim kurulabiliyor ortamı var herhalde dedim, 

ama öyle olmadığını gördüm. Her iki ayakta da öyle olmadığını gördüm. …. 

OU4_DB: Bir de eğitim kalitesinin de daha iyi olacağını düĢünmüĢtüm. 

Yani Ġngilizce eğitim veren bir kurumun aslında eğitim kalitesinin daha iyi, 

öğretim üyelerinin daha nitelikli olabileceğini düĢünmüĢtüm. 
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Cerrahi Bilimlerden bir Profesör: 

OU23_CB: ……anlattığım dersi algılayabilecek ve bundan benimle 

birlikte Ġngilizce iletiĢim kurabilecek bir öğrenci kitlesi beklentisi ile geldim. Ġyi 

bir hazırlık yabancı dil eğitimi almıĢ ve benim konuĢtuğumu anlayabilecek 

düzeydeki öğrencilerin olması tabii ki dersin verimli iĢlenmesi açısından en önemli 

nokta. Mesela bana soru yöneltirlerken diğer arkadaĢlarına da saygılı bir Ģekilde 

Ġngilizce sorular gelmesini tercih ediyorum. 

 

Genel olarak öğretim üyeleri, beklentilerinin tam olarak karĢılanmadığını, 

hem öğretim üyesi hem de öğrenciler açısından yabancı dil okulu hazırlık sınıfının 

daha etkili kullanılmasının iĢlevsel olacağını ifade etmiĢlerdir. 

 

Duygular 

Öğretim üyeleri kurumda çalıĢmaya baĢladıklarındaki duygularını dile 

getirirken esasen iki farklı grupta yoğunlaĢmaktaydılar. Öğretim üyeleri arasında 

ders vermeye baĢlamadan önce Ġngilizce özel ders alanların ya da kurslara devam 

edenlerin olduğu görülmüĢtür. Gündelik dilini geliĢtirmek için Ġngilizce televizyon 

seyretmek, Ġngilizce tıp dıĢı dergi okumak ya da fıkra kitabı almak gibi değiĢik 

yöntemlere baĢvuranlar da olmuĢtur.  Ġlk kez Ġngilizce ders veren öğretim üyeleri 

heyecanlandıklarını, ders sırasında deneyimsizlikleri nedeniyle tedirgin olduklarını 

söylemiĢler, deneyimleri arttıkça endiĢelerinin azaldığını, ders öncesi hazırlık 

süresinin kısaldığını ve öğrencilerle daha rahat iletiĢim kurabildiklerini ifade 

etmiĢlerdir. Bu öğretim üyeleri zaman içinde kendilerini daha yeterli hissettiklerini 

ve bu değiĢimi fark ettiklerinde mutlu olduklarını belirtmiĢlerdir.  

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU8_TB: …… hani ürkmüĢ olmanın yanında bir yandan da hani 

Ġngilizce düzeyimi düzeltmek için bu iyi bir fırsat bu beni iĢte stimüle eder, bu 

konumda çalıĢmaya devam ederim ya da sürekli aktif olarak Ġngilizce ile uğraĢıyor 

olmak dili geliĢtirir gerilemez diye düĢündüm. O konuda da aslında haklı çıktım. 

Yani o açıdan da pozitif etkileri var tabii ki, çünkü öbür türlü de Ġngilizceyi sadece 

kongreden kongreye kullanınca da bir süre sonra aslında köreliyor öyle bir de 

dezavantajı var.  

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU1_DB: Ama giderek bu stresim zaman içerisinde azaldı. Bu yıl daha 

da azaldığını düĢünüyorum yani geçmiĢ yıllara göre. DüĢündüğüm zaman bu yıl 

benim dördüncü yılım, ama hala aynı stresi yaĢıyorum. AzalmıĢ da olsa. 
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Dahili Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU4_DB: Ama sonra zamanla geçti, ama Ģeyle de alakası var sanırım. 

Biraz alıĢmakla alakalı biraz da dilim de geliĢti gerçekten. 

 

Daha önce yabancı dille eğitim deneyimi olan öğretim üyeleri bu durumdan 

fazla etkilenmediklerini, ancak diğer öğretim üyelerinin ve hazırlık okumuĢ olsalar 

da çoğu öğrencinin Ġngilizce düzeylerinin bekledikleri düzeyde olmadığını 

aktarmıĢlardır. Okulda uluslararası öğrencilerin sayıca beklediklerinden az olması, 

Türk öğrencilerin her fırsatta Türkçe ders yapmalarını istemesi, öğrencilerin Ġngilizce 

etkileĢime girmekten kaçınması hayal kırıklığı yaratmıĢtır. 

  

Temel Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU11_TB: Onlar Türkçe konuĢmak istiyorlar amfide rezil olacaklarını 

düĢündükleri için ve siz ortamda ortada bir insan olarak kalıyorsunuz, sahnedeki 

bir insan olarak. 

Bir diğer bakıĢ açısı da aslında Ġngilizce dil yeterliliği sorunu olmamakla 

birlikte anadilde ulaĢabileceği performansla Ġngilizce ders anlatma sırasındaki 

performansı arasında yaĢadığı fark yüzünden mutsuz olan öğretim üyesinin aĢağıda 

yer alan anlatımında yansıtılmaktadır. 

Dahili Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU4_DB: Ġlk önce çok mutsuz oldum, çünkü Türkçe, bir de hani genel 

olarak Ģimdi kitap okumayı seven biriyim. Dolayısıyla Türkçe dilini aslında hani 

pek çok insana göre de güzel kullandığımı düĢünüyorum. Türkçe dilinde etkili 

ifade edebiliyorum, karĢımdakileri etkileyebiliyorum, espriler yapabiliyorum. 

……. Akademik olarak aslında öğrencilere kendini sevdirmek de ve beğenilmek de 

istiyorsunuz, olsun istiyorsunuz. 

 

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak nasıl bir deneyim 

(eğitimin içeriği, eğitimin yürütülmesi, eğitimin yönetimi, ders hazırlama, 

sunum, ders notu vb. öğrenme kaynağı hazırlama, ölçme değerlendirme – soru 

hazırlama ve soru ya da ödevlerin değerlendirilme aĢaması, öğrenme 

kaynaklarına ulaĢım, yurtdıĢı bağlantılar, yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler 

vb.)? 

Derse Hazırlık 

Öğretim üyelerinin hemen hepsi Türkçe ve Ġngilizce ders hazırlamak arasında 

fark olduğunu bildirmiĢlerdir. Daha önceden hazırlanmıĢ Türkçe eğitim materyali 
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olanlar bunları Ġngilizceye tercüme ettiklerini söylemiĢlerdir. Ancak sıfırdan eğitim 

materyali hazırlayacak olanlar yararlanılan kaynakların Ġngilizce olması dolayısıyla 

eğitim materyalini Ġngilizce olarak hazırlamanın daha kolay olduğunu ifade 

etmiĢlerdir. Ġlk kez Ġngilizce eğitim vermeye baĢladıkları dönemde ders öncesi 

hazırlıklarının daha uzun sürdüğünü, fakat zaman içinde bu sürenin Türkçe hazırlık 

süresiyle eĢitlendiğini belirtmiĢlerdir. Ġngilizce sunum materyali hazırlamanın 

kullanılan kaynaklardaki görsellerin de Ġngilizce olması nedeniyle daha kolay olduğu 

dile getirilmiĢtir. Buna ek olarak slaytlarını hazırlarken Ġngilizce açısından ayrıca 

kontrol etmeleri gerektiğini ve bazen kelimelerin telaffuzunun nasıl olması 

gerektiğini araĢtırdıklarını belirtmiĢlerdir.  

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU6_TB: Ondan sonra Ģimdi Ġngilizce ders notu olduktan sonra onun 

üstüne koyması, hatta literatürden tarayıp da koyması çok daha kolay. ġekilleri 

TürkçeleĢtirmek diye bir dert yok. Çok rahat alıp koyabiliyorsunuz Ģekilleri, 

tabloları. O yüzden bence olumlu, olumlu. 

 

Temel Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU11_TB: Oysaki ben Ģimdi Ġngilizce eğitim verdiğimiz için ve Ģekil 

üzerindeki iĢaretleri Ġngilizce bulabildiğim için çok çeĢitli kaynaklardan çok güzel 

Ģekillere ulaĢabiliyorum. Bunu büyük bir avantaj olarak görüyorum. Asistanlığım 

sırasında diğer hocaların Ġngilizce bulduğu Ģekilleri iĢte biz çeĢitli, farklı 

Photoshop gibi çeĢitli programlarda Türkçeye çevirerek çok vakit kaybetmiĢtik 

yani. 

 

Kaynaklar 

Öğretim üyelerinin hemen hepsi eğitim dilinin Ġngilizce olmasının kaynaklara 

ulaĢım açısından kolaylık yarattığı, çeviri kitapların çoğunlukla istenen kalitede 

olmadığı, tercüme süreci dolayısıyla güncelliğini yitirdiği ve Türkçe kaynakların 

sayıca daha az olduğunu düĢünmektedirler. Ġki öğretim üyesi bazı öğrencilerin 

Ġngilizce kaynaktan öğrenmekte zorluk çekebileceğini, bunun için daha fazla zaman 

harcamak durumunda kalabileceklerini söylemiĢ, bir öğretim üyesi Ġngilizce temel 

kitaplar ya da dijital kaynaklar pahalı olmakla beraber öğrencilerin bunları 

alabildiklerine iĢaret etmiĢtir. Ġngilizce kaynaklardan öğrenmede zorlanan 

öğrencilerin Türkçe kaynaklara yöneldiği gözlemi de aktarılmıĢtır. 
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Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU17_DB: Ama ben zaman zaman öğrencilerin ellerinde Türkçe 

kaynaklar görüyorum. Bu da aslında dersi Ġngilizce kaynaklardan okuduklarında 

iyi anlayamadığını, bunu Türkçe ile pekiĢtirmek için de Türkçe kaynaklar 

okuduğunu görüyorum. 

Ders ve Sunumlar 

Bazı öğretim üyeleri sunum sırasında içerik açısından değil, ancak ifade 

açısından zorluk çektiklerini söylemiĢlerdir. Derste teknik dil kullanılması, 

etkileĢimli ders iĢlemek gereği ve öğrencilerin Ġngilizcesinin de kimi zaman yetersiz 

olması  dolayısıyla sorun yaĢadıklarını bildirmiĢlerdir. Derste kendileri Ġngilizce 

hakimiyeti açısından daha tedirgin olan hocalar, öğrencilerin kendilerinden Türkçe 

ders anlatmalarını talep ettiğini söylemiĢlerdir. Bu tür durumlarda sınıfta yabancı 

uyruklu olup olmadığını sorarak bazen de hiç sormadan doğrudan dersi Türkçe 

anlattığını ifade eden öğretim üyeleri olmuĢtur. Dersin Türkçe olmasının hem 

öğrencilere hem de öğretim üyelerine kolaylık ve rahatlık sağladığı dile getirilmiĢtir. 

Öğretim üyelerinin ifadelerinden klinikte teorik derslerin Türkçe anlatıldığı 

anlaĢılmaktadır, ancak grupta uluslararası öğrenci varsa ve bunu talep ediyorsa 

dersin mecburen Ġngilizce yapıldığı ifade edilmiĢtir. Klinisyen öğretim üyeleri amfi 

derslerinde ya da stajlarda yabancı uyruklu öğrencilerin Türkçe anlattıkları dersi 

anlamadığını fark ettiğinde bu öğrencilere dersi ayrıca Ġngilizce olarak tekrar 

anlatarak bu sorunla baĢ etmeye çalıĢmaktadırlar.  

Öğretim üyelerinin bir kısmı dersleri Ġngilizce anlatmaları dolayısıyla espri 

yapmak, nüansları ifade etmek, incelikleri aktarmaktan kaçındıklarını, ders 

anlatırken önceden yaptıkları hazırlıklara ya da planlarına sadık kalma zorunluluğu 

nedeniyle esnek davranamadıklarını bildirmiĢlerdir.  

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB: Ama hani Türkçe aktarımlarımda ben daha nüanslar, 

detaylar, püf noktaları falan aktarabilmiĢ olsam belki sınavlara hani onları da 

sorma durumunda olurum. 

 

Öğretim üyeleri genel olarak ders sırasında yaptıkları sunumlarla ilgili 

görüĢleri açısından ikiye ayrılmaktaydı. Bir grup Ġngilizce sunum yapmanın 

kendilerini slaytlara bağlı kalmaya zorladığını, düĢüncelerini ya da tecrübelerini 
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öğrencilere akıcı ve zengin bir dille aktarmakta Türkçede olduğu kadar rahat 

olmadıklarını, bir deyim kullanmak istediklerinde ya da vaka paylaĢmak 

istediklerinde aynı duyguyu uyandırmanın mümkün olmadığını, Ġngilizcede hatasız 

ya da etkili bir Ģekilde sunum yapma konusunda endiĢe yaĢadıklarını dile getirirken 

diğer grup ise Ġngilizce terminolojiye daha vakıf olduklarını ve bazı terimleri 

TürkçeleĢtirmekte zorlandıklarını  bu nedenle Ġngilizce anlatımı tercih edeceklerini, 

akademik açıdan belli düzeye gelmiĢ öğretim üyelerinin zaten belli düzeyde 

Ġngilizceye vakıf olmak durumunda olduklarını  belirtmiĢlerdir. Ġngilizce 

terminolojiye daha vakıf olduğunu ve Ġngilizce dilinde ders verirken daha rahat 

olduğunu ifade eden öğretim üyelerinin geçmiĢlerine bakıldığında bunların lisans ya 

da lisansüstü dönemde eğitimlerini yabancı dilde almıĢ oldukları görülmektedir. Bir 

öğretim üyesi konuyu Ġngilizce anlatıp daha iyi anlaĢılmasını sağlamak için arada 

Türkçe özetler yaptığını, bir diğeri de önemli terimlerin Türkçelerini örneklediğini 

söylemiĢtir.   

  

Öğrenciler 

Öğretim üyeleri öğrencilerin Ġngilizce düzeyleri arasında belirgin farklar 

olduğunu, yabancı dille eğitim veren okullardan gelen ya da yabancı uyruklu olan bir 

kısım öğrencinin Ġngilizce seviyeleri çok ileriyken bir kısım öğrencinin de 

Ġngilizcelerinin yetersiz kaldığını ve bu grubun dersleri anlamak, takip etmek ve 

etkileĢime girmekte zorlandıklarını dolayısıyla öğrenmelerinin olumsuz yönde 

etkilendiğini ifade etmiĢlerdir. Bu öğrencilerin ders sırasında sorulan sorulara 

Ġngilizce cevap vermekten kaçındıkları da eklenmiĢtir. Ġngilizcesi iyi olan öğrenciler 

kendilerine güvenerek bu okulu seçerken Ġngilizcesi yetersiz olanların burada bu 

eksikliklerini gidermeyi umarak bu kurumu seçtikleri, ancak çok zorlandıkları ileri 

sürülmüĢtür.   

 

Cerrahi Bilimlerden bir Doçent:  

OU24_CB: Çünkü orada günlük kullandığınız dil dıĢında bir dili 

kullandığınızda teknik bir dil oluyor bu, ama bazı derslerde interaktif olmanız 

gerekiyor. ……. O zaman bunu Ġngilizce yapmak biraz zor oluyor, çünkü 

öğrencilerin de bir kısmı Ġngilizce açısından yetersiz. 
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Öğretim üyeleri, öğrencilerin ders sırasında ya da ders bitiminde soru sorma 

tercihlerinin Ġngilizceyi yeterli derecede bilmeleri ile ilgili olduğunu belirtmiĢlerdir. 

 

Cerrahi Bilimlerden bir Doçent:  

OU24_CB: Dolayısı ile çok iyi derecede iyi Ġngilizce bilen, benim kendi 

Ġngilizce düzeyimin üzerinde Ġngilizceye sahip öğrenciler de var. O zaman sadece 

o grup katılımcı oluyor diğer grup dinleyici oluyor. 

 

Ġngilizcesinin yeterli olmadığını düĢünen öğrencilerin sorularını Türkçe 

sorduğunu, kendi yanıtlarının da bu durumda Türkçe olmak zorunda kaldığını 

söylemiĢlerdir. Bu durumla karĢılaĢan öğretim üyeleri Türkçe gelen soruyu 

Ġngilizceye çevirerek yanıtlarını da yabancı uyruklu öğrencilerin de anlayabilmesi 

için hem Türkçe hem Ġngilizce vermek durumunda kaldıklarını vurgulamıĢlardır. 

Soru ya da cevap ya da her ikisinin birden Ġngilizceye çevrilmesi ihmal edildiğinde 

bu defa uluslararası öğrencilerden tepki geldiği de anlatılmıĢtır. Öğrenme 

motivasyonu yüksek olan öğrencilerin derste soru soramadıkları takdirde gerekirse 

hocaları odalarında ziyaret ederek bilgi eksiklerini gidermekte olduğu aktarılmıĢtır.  

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU8_TB: Her ne kadar Ġngilizce cevap da verseniz ya da soruyu 

Ġngilizceye çevirip diğer öğrencilerin de anlamasını da sağlasanız sonuçta 

öğrencinin soruyu Türkçe sorduğu zaman zaten anlamıĢ oluyorsunuz onu. 

………… 

Türkçe özet gibi yeniden hani bilinguel sürekli Ġngilizce Türkçe devam 

ediyorum ki hani anlaĢılmayacak bir Ģey varsa da anlaĢılsın 

 

Öğretim üyeleri öğrencilerden dersin Türkçe iĢlenmesi konusunda talep 

geldiğini, bunun öğrencilerin Türkçe ders dinlemeyi daha kolay bulduğu ya da 

Türkçe dersleri daha iyi takip edebildiklerinin bir göstergesi olabileceğini, bu tür 

taleplerin göz ardı edilmesinin öğrencilerde hoĢnutsuzluk yarattığını bildirmiĢlerdir. 

Ġlk üç yılda sınıflarda yabancı uyruklu öğrencilerin olmasının derslerin Ġngilizce 

anlatılmasını sağladığı, sınıfta uluslararası öğrenci olmadığında dersin Türkçe 

anlatılması konusunda sınıftan mutlaka talep geldiği, klinikte slaytlar Ġngilizce olsa 

da derslerin Türkçe anlatıldığı aktarılmıĢtır. Derslerin Türkçe anlatılması talebinin 

kimi zaman yabancı uyruklu öğrencilerle Türk öğrenciler arasında gerilime hatta 
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kutuplaĢmaya yol açtığı, bunun dıĢında karĢılıklı iletiĢim ve iliĢkilerinin iyi olduğu 

bildirilmiĢtir. Öte yandan Ġngilizce düzeyi iyi olan bir grup öğrencinin de aslında 

dersleri Ġngilizce olarak görmek istedikleri ilave edilmiĢtir. Bireysel olarak yabancı 

dilin iyi düzeyde olmasının uluslararası öğrencilerle iliĢkileri de olumlu yönde 

etkilediği belirtilmiĢtir. Öğretim üyelerinin öğrencileri herhangi bir Ģekilde özellikle 

Ġngilizce soru sormaya, katkı yapmaya teĢvik etmediği ya da zorlamadığı 

anlaĢılmaktadır.  

 

Cerrahi Bilimlerden bir profesör: 

OU23_TB: Hani bence grup dinamiği bu anlamda kendi içlerinde 

çocukların genelinin burasının Ġngilizce eğitim veren bir tıp fakültesi olduğunu 

bilerek tercih ederek gelmiĢ olmalarına rağmen yine de dersi Türkçe dinlemek gibi 

bir taleplerini bana ulaĢtırdıklarını görüyorum. Ama ben biraz kuralcıyım bazen 

değiĢtirmiyorum stilimi ve Ġngilizceye devam ettiğim zaman homurdananlar oluyor 

onu biliyorum. Yapacak bir Ģey yok. 

 

Özellikle ilk yıllarda derse giren temel bilimler öğretim üyeleri zaman içinde 

öğrencilerin yabancı dille ilgili sıkıntılarının azaldığını gözlemlediklerini 

bildirmiĢlerdir. Öte yandan yabancı dil açısından yüksek yeterlilik algısının özgüveni 

artırdığı ve öğrencilere yurtdıĢı mesleki etkinliklere katılım ya da eğitim 

olanaklarından faydalanma açısından katkıda bulunduğu dile getirilmiĢtir. Kurumda 

uluslararası bağlantıları olan hocaların bulunması, bu hocalar vasıtasıyla yurtdıĢına 

staj ve sair eğitim programlarına giden öğrencilerin kendilerinden sonra gelenlere bu 

bağlantıları aktarmaları, kurumun yabancı dille eğitim vermesi dolayısıyla özellikle 

klinik dönemde Erasmus vasıtasıyla yabancı öğrencilerin gelmesi ve bunların kendi 

deneyimlerini Türk öğrencilerle paylaĢması sayılan avantajlar arasında yer almıĢtır.  

Öğretim üyelerinin Ġngilizcelerinin yetersiz olması kadar anadil düzeyinde zengin ve 

akıcı olmasının da özellikle yabancı dil açısından yetersiz öğrencileri zorladığı bunun 

da derse devamı etkilediği belirtilmiĢtir.  

 

Uluslararası Öğrenciler 

Öğretim üyeleri sınıfta yabancı uyruklu öğrencilerin bulunmasının derslerin 

Ġngilizce iĢlenmesi açısından olumlu bir etkisi olduğu, yabancı öğrencilerin sayısının 

artmasının bu etkiyi daha da güçlendireceği görüĢündedirler. Yabancı uyruklu 
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öğrencilerin sağladığı diğer olumlu etkiler ise farklı bakıĢ açıları getirerek eğitim 

ortamını zenginleĢtirmeleri; verilen ödevleri yapma, derse hazırlıklı gelme 

konusunda daha hassas olmaları nedeniyle Türk öğrencilere olumlu örnek 

oluĢturmaları Ģeklinde dile getirilmiĢtir.   

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU7_TB: Bence olumlu etkiliyor. Çünkü onların beklentileri tamamen 

tavizsiz olarak Ġngilizce ve tam hani bu anlamda tam akıcı bir Ġngilizce yani 

native‟e yakın beklentileri var. Her Ģeyin Ġngilizce olması beklentileri da var. 

Dolayısıyla bu da bence Ġngilizce eğitim vermek isteyen bir öğretim üyesi için 

olumlu bir Ģey. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU19_DB: Ama sınıfta yabancı öğrenci var ve özellikle talep ediyorsa 

mecburen Ġngilizce anlatıyoruz. 

…… Sonuçta bir tane öğrenci bile ben anlamıyorum, Ġngilizceye dönsün dediği 

zaman itiraz etme hakkımız yok. Çünkü böyle bir dilde eğitim veren bir okulda Ģey 

yapıyorsunuz, eğitim veriyorsunuz. Uymak zorundasınız hani kurallar neyse o. 

 

Ancak amfi, laboratuvar ve küçük grup derslerinde ya da ders dıĢında genel 

olarak yabancı uyruklu ve Türk öğrencilerin kendi içlerinde gruplaĢmayı tercih 

ettikleri, hatta uluslararası öğrenciler içinde de Arapça konuĢanlarla diğerlerinin 

kendi içinde gruplara ayrılmaya yöneldikleri gözlemi aktarılmıĢtır.  Bunun yanında 

Türkçelerini ilerleterek Türk öğrencilerle kaynaĢan, arkadaĢlıklarını ilerleten hatta 

yakın iliĢki yaĢayan yabancı uyrukluların da olduğu bildirilmiĢtir.  

 

Cerrahi Bilimlerden bir Profesör:  

OU23_TB: Yabancı öğrencilerle Türk öğrencilerin iletiĢimlerini çok 

fazla ders verdiğim için sınıf içindeki dinamiklerini daha fazla gözlemleyebildiğim 

için söyleyebilirim, genelde bir kutuplaĢma var öğrenciler arasında. 

 

Dahili Bilimlerden bir Doçent: 

OU21_DB: Ya yabancı uyruklu öğrenciler zaten genellikle kendi 

aralarında gruplaĢmıĢ oluyor. 

 

Klinik dönemde dersler ağırlıklı olarak Türkçe iĢlendiğinden bu dönemle 

ilgili olarak öğretim üyeleri en azından bir kısım yabancı öğrencinin bu aĢamaya 
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kadar yeterli Türkçe öğrenemeden geldikleri ve bu nedenle dersi anlayamadıkları 

endiĢesini paylaĢmıĢlardır. Uluslararası öğrencilerin klinik dönemde derslerin 

Ġngilizce iĢlenmesini ilk üç yılda olduğu kadar güçlü bir Ģekilde talep edemediği 

anlaĢılmaktadır. Kimi zaman öğrenciler ders sonrası bizzat gelerek hocalardan dersin 

kendilerine bir kez de Ġngilizce olarak anlatılmasını istemekte bazen de hocalar 

öğrencileri odalarına çağırmakta ve bu Ģekilde bazı teorik dersler Ġngilizce olarak 

aktarılmaktadır. Türkçe düzeyleri yetersiz olan öğrencilerin klinikte hasta baĢı 

eğitimlerde de dezavantajlı konuma düĢtükleri aktarılmıĢtır. Öğretim üyeleri klinik 

dönemde hasta hekim iletiĢimi açısından yabancı uyruklu öğrencilerin Türkçe 

konuĢabilmelerinin önemine vurgu yapmıĢlardır.  

 

Dahili Bilimlerden bir Doçent: 

OU21_DB: Bir kere onların bir Ģekilde Türkçeyi iyi öğrenmeleri 

gerekiyor. Hastalarla konuĢacaksın sen Ģimdi bu hasta-hekim iletiĢiminde de 

önemli. …… 

Yani çünkü hastayla iletiĢimin de önemli, hastadan aldığın bilgilere göre iĢte bir 

Ģeyler düĢüneceksin, bir tetkikler isteyeceksin, teĢhis koyacaksın bunların da yani 

belli bir ortak iyi seviyede Türkçeye gelmeleri lazım. Ben o yani eğer o aileden 

Türkçe görmediyse ya da Türkçe konuĢulan bir ülkede yaĢamadıysa bunu pek 

yapamadıklarını görüyorum. Onlar o zaman da onların eğitimleri klinik bilimlerde 

eksik kalıyor. 

 

Staj sınavları açısından bakıldığında yabancı uyruklu öğrencilere sözlülerde 

Ġngilizce konuĢma hakkı tanındığı ifade edilmiĢtir. Öte yandan bir öğretim üyesi 

tarafından az sayıda da olsa anadili Arapça olan bazı öğrencilerin hem Türkçe hem 

de Ġngilizce açısından yetersiz oldukları ve en çok da bu öğrencilerin sıkıntı yaĢadığı 

ve grup dinamiğini bozdukları söylenmiĢtir. 

Bazı öğretim üyeleri de yabancı uyruklu öğrencilerin sosyal açıdan 

yaĢadıkları sorunlara dikkat çekmiĢtir. 

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU8_TB: Bazıları ülkelerinden yani kendi ülkelerinde uzak olmanın 

sıkıntılarını yaĢıyorlar. Haklı olarak ailelerinden ayrılıyorlar belki burada sosyal 

hayata uyum sağlayamıyorlar,.. 

….. 

Benim gördüğüm yine Türkçeyi ilerletip kendi yani Türk arkadaĢlarıyla yakın 

iletiĢim kurabilenler sosyal olarak kendilerini daha iyi hissettikleri ve gruplara 

dahil olmaya baĢladıkları için daha baĢarılı duruma geçiyorlar. Yani o da önemli. 
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SosyalleĢebilmeleri okul içinde paylaĢtıkları buradaki baĢarılarını etkiliyor. 

 

Klinik Eğitim 

Klinik eğitimlerde teorik derslerde slaytlar Ġngilizce olmakla birlikte 

sunumların ağırlıklı olarak Türkçe yapıldığı, hasta baĢı, poliklinik, ameliyathane gibi 

uygulamalı eğitimlerin yapıldığı ortamlarda da sadece Türkçenin hakim olduğu 

anlaĢılmaktadır. Teorik eğitimlerin Türkçe verilmeye baĢlamasıyla derslerin daha 

interaktif ve katılımlı olduğu ifade edilmiĢtir. Öğretim üyelerinin hemen hepsi klinik 

eğitimde dilin Türkçe olması gerektiği ya da bunun kaçınılmaz olduğu görüĢündedir. 

Sadece temel bilimlerden iki öğretim üyesi Ġngilizce baĢlayan eğitimin klinikte de 

Ġngilizce verilmesini savunmuĢlardır. 

Temel Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU11_TB:… yani yapılabilir mi bilmiyorum, ama Ġstanbul gibi bir yerde 

belki direkt turistlere yönelik turistik bir yerde çok iyi Ġngilizce konuĢan doktorlar 

yetiĢtirebiliriz. Bunlar hizmet verebilir. Biz öğrencileri bunlara staja 

gönderebiliriz. Aynı iĢte turizm yeri, turizm iĢletmelerinin hekimleri gibi 

konuĢabilsinler diye. Bu da bir ihtiyaç, bu da bir gereklilik yani onun da 

farkındayım ben. O yüzden söylemeye çalıĢıyorum. Bir tarafımızı hep açık 

tutmalıyız bence Ġngilizce eğitime. Hem gelen turistler açısından hem de daha da 

önemlisi yani biz dünya çapında baĢarı cerrahlar yetiĢtirmek istiyorsak, baĢarılı 

doktorlar yetiĢtirmek istiyorsak mutlaka literatürü yakından takip etmeliler, 

yurtdıĢına çıktıklarında da çok rahat edebilmeliler. Bunun için çok ısrarla 

söylüyorum … saygın birkaç üniversitenin eğitim dilinin %100 Ġngilizce kalması 

gerekiyor.. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB: Slaytlar Ġngilizce, Türkçe anlatıyoruz. Çok interaktif geçiyor. 

Katılımlı oluyor. 

 

Eğitim dili olarak ilk üç yılda ve kaynaklarda Ġngilizcenin kullanılmasının 

klinikte öğrenciler açısından Türkçe tıbbi terminolojiye geçiĢte ve hasta ile iletiĢimde 

zorluk yarattığının gözlendiği aktarılmıĢtır.  

Cerrahi Bilimlerden bir Profesör:  

OU20_CB: Hasta Türkçe konuĢuyor, artık bunlar kliniğe geçtiği için o 

bir bocalama oluyor ilk baĢta, ama 1-2 staj ile birlikte geçiyorlar çocuklar onu. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU17_DB: Öğrendikleri dil Ġngilizce olunca, terminolojiyi Ġngilizce 
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öğrendikleri için, karĢılığında hasta ile karĢılaĢtıkları zaman Türkçe karĢılığını 

hatırlayamayıp ta böyle zorlandıkları zamanlar oluyor öğrencilerin. …… Mesela 

bedside yapıyoruz öğrenci ile, hasta yanında bir konu tartıĢıyoruz, bir soru 

soruyorum mesela bir semptomu sorgulamasını istiyorum, doğrudan onun 

Ġngilizcesi ile cümleye baĢlayan bir tavır sergileyebiliyor, ama bunlar gelip geçici 

Ģeyler. 

 

Cerrahi Bilimlerden bir Profesör öğrencilerin de klinikte Türkçeye geçiĢte 

uyum açısından kaygı duyduklarını aĢağıdaki Ģekilde örnekleyerek ifade etmiĢtir:  

 

OU20_CB: Ama ya çocuklara getirdiği olumsuz bir Ģey var. Belki 

temelde bu çok yok, ama klinikte sıkıntı duyuyor çocuklar yani. ġunu gördüm 

mesela biz burada reçeteyi Türkçe yazıyoruz. Ben reçeteyi hep intörnlere 

yazdırıyorum. Reçete yazma da biliyorsun bir sanat yani. Reçete eczacının 

karĢısına geçtiği zaman, eczacı bakacak iyi biri mi yazmıĢ, iyi bir hekim mi 

yazmıĢ; bir iĢi bilmeyen bir hekim mi yazmıĢ. O yüzden öğrencilere yazdırıyorum. 

Bütün mesela tanılarda Ġngilizce yazıyor. ……. Halbuki yani bunun 

olumsuzluklarını yaĢıyorlar. O zaman Ģunu hissediyor çocuk yani. Ya biz her Ģeyi 

Ġngilizce öğrendik, ama her Ģeyi Türkçe yaĢayacağız ve yapacağız. Bunun 

sıkıntısını biraz yaĢıyor bence çocuklar. 

 

Ölçme Değerlendirme 

Öğretim üyeleri genel olarak ölçme değerlendirme açısından dilin Ġngilizce 

olmasının kendileri için belirgin fark yaratmadığını söylemiĢlerdir. Ancak soru 

hazırlamanın daha çok zaman aldığını, ifade güçlüğü yaĢadıklarını, bazen doğru 

kalıpları görmek için USMLE sınavında çıkan sorulara baktıklarını açıklayan 

öğretim üyeleri de olmuĢtur.  

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU1_DB: ġimdi sorular için biraz fazla zaman harcıyorum tabii, ama bir 

problem olmuyor. Yani ben soru hazırlamakta fazla zaman harcamıĢ oluyorum, 

emek veriyorum ama oluyor. Yani hatasız bir Ģekilde oluyor, çünkü kaynaklardan 

yararlanıyorsunuz ve yeterli zamanınız var. Eğer dikkatinizi odaklarsanız, 

zamanınız varsa bunu hatasız bir Ģekilde insan yapabiliyor. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB: Aktardıklarımla sınırlı soracaklarım da benim 

aktardıklarımla sınırlı olacağı için dolayısıyla ben soru hazırlamakta zorluk 

çekmiyorum. Ama hani Türkçe aktarımlarımda ben daha nüanslar, detaylar, püf 

noktaları falan aktarabilmiĢ olsam belki sınavlara hani onları da sorma 
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durumunda olurum, ama bu durumda soru sormakta çok büyük bir sıkıntı 

çekmiyorum, hayır. Anlattıklarımla sınırlı çünkü. 

 

Temel Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU14_TB: Ama soru hazırlamada da biraz zorluk var, çünkü orada da 

istediğimi istediğim Ģekilde sorabildiğime emin değilim standart kalıpları 

kullanıyoruz, ama yeni bir soru oluĢturmak için çok düĢünmek zorunda kalıyorum 

ki yanlıĢ anlaĢılmaya ya da hataya sebebiyet vermeyeyim. O biraz zor evet 

zorluyor Türkçe olmasına, olmasına göre daha zor. 

 

Dahili Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU4_DB: Ölçme değerlendirmede de soru hazırlamak yine daha zaman 

alıcı oluyor, ama sonuçta değiĢtirdiğini düĢünmüyorum……Yazılı ödevlerde 

değiĢtirebilirdi, ama biz yazılı ödevleri 4. ve 6. sınıfta aldığımız için, Türkçe 

yazmak isteyen Türkçe yazıyor zaten orada bir Ġngilizce zorunluluğu yok. …. 

Diğerleri multiple choice zaten, çoktan seçmeli 

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU5_TB: Zaten ders Ġngilizce anlatıldığı için ona uygun soru 

hazırlamak, değerlendirmek açısından hiçbir sıkıntı çekmiyorum. 

 

Öğrencilerin sınavlar sırasında bilmedikleri kelimeleri sordukları, 

okuduklarını anlamak için ek zamana ihtiyaç duydukları ifade edilmiĢtir. Açık uçlu 

soruların cevaplarının ya da anlatım içeren ödevlerin Türkçe cevaplandırılmasına 

izin verildiği, stajlar sırasında sözlülerin Türkçe yapıldığı aktarılmıĢtır. 

Bir öğretim üyesi öğrencilerin sadece Ġngilizce değil Türkçe olarak da 

kendilerini yazılı ifade etmekte güçlükleri olduğunu öne sürmüĢtür.  

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU6_TB: …Ģu dönem öğrencimiz olan grup, yaĢ grubu olarak bu 20-25 

yaĢ grubundaki öğrencilerin genel olarak ifadeleri kötü. Yani bu çocuklar 

Ġngilizce yazamıyorlar, ama Türkçe de yazamıyorlar. ………. Türkçeyi de 

yazamıyor yani hani diyeceğim ki Ġngilizce diye zorladık da yazamıyor çocuklar 

suç bizde ya da yeterince iyi değiller. Yok yani Türkçeleri de çok kötü. O yüzden 

bence genel bir sorun ifade sorunu.   ……. Ġngilizce ifadelerini ben hiç 

beğenmiyorum, ama Türkçe ifadelerini de hiç beğenmiyorum. 

 

Sınavların Ġngilizce olmasının öğrenciler açısından bir fark yaratıp 

yaratmadığı konusunda ise farklı görüĢler yer almaktaydı.  



51 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU17_DB: Bence etkilenmiyordur. Bence onlar Ġngilizce sınav olmaya 

alıĢmıĢlar. Ders dinlemekten daha kolay geliyor Ġngilizce sınavı cevaplamak. 

 

Temel Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU11_TB: Yani olabildiği kadar yani en azından ben kendi sorularımı 

olabildiği kadar temel Ġngilizce ile sormaya çalıĢıyorum, ama gene de bazı 

Ģeylerin anlamını soruyor öğrenciler. O da bir Ģey iletiĢim bozukluğuna sebep 

oluyor belli ki sorular üzerinde iletiĢim bozukluğuna sebep oluyor.   

 

Ġngilizce Yeterlilik 

Ġngilizce yeterlilik açısından hem öğretim üyesi hem de öğrenci ayağında aksayan 

yönler olduğu üzerinde ortaklaĢılan bir görüĢ olarak ortaya atılmıĢtır. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU17_DB: …….sınıftaki öğrencilerin Ġngilizce düzeyleri homojen değil. 

Son derece heterojen, yani girdiğim derslerin bazılarında öğrencilerin, „bu derste 

yabancı öğrenci yoktur. Lütfen, Türkçe anlatın‟, diye ısrar ettiklerini de gördüm 

açıkçası. Dolayısıyla bu Ģeyin içerisinde homojenlik yok öğrenciler daha çok 

sıkıntı çekiyor bana sorarsanız. Bunda tabii birazcık tersi yönden de bakabilirsiniz 

hani öğretim üyelerinin Ġngilizce bilgisi ne kadar konuĢabilme yetenekleri ne 

kadar homojen diye de sorabilirsiniz.   Bence iki yönde de bu anlamda aksayan 

yönler var benim kanaatimce. Hem öğrenci tarafında hem hoca tarafında. Ġki 

tarafta da aksayan yönler var herkesin homojen bir bilgisi yok maalesef. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU1_DB: …… her ne kadar burası bir, iki, üçüncü sınıflarında 

İngilizce eğitim yapılan bir okulsa da gerek öğrencilerin gerek öğretim 

üyelerinin dil sorununu %100 çözdüğü bir okul olarak görmedim……. bu işi 

dört dörtlük yapabilecek çok sınırlı sayıda arkadaş olduğunu düşünüyorum, 

ama herkes zorlanarak bir şekilde bunu çözüyor. Daha çok slayta bağımlı 

kalınıyor tabii, Türkçe konuşur gibi rahatça düşüncelerimizi kafamızda 

şekillendirip öğrencilere Türkçe’nin akıcılığıyla iletemiyoruz, ama benim 

başka gözlediğim bir şey daha var. Yani bizim ilettiklerimiz de aynı hızla 

algılanmıyor öğrencilerimiz tarafından. Yani öğrencilerimiz de İngilizce 

konuşma dinledikleri zaman o akıcılıkla bunları anlayamıyorlar, 

algılayamıyorlar. Onlarda da slayta bağımlılık ve yazılı metinleri okumaya 

bağımlılık var. Onların İngilizcesi de ona yetiyor, …. 
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Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU13_DB: …Tüm öğrencilerin Ġngilizce düzeyi eĢit değil, tüm öğretim 

üyelerinin Ġngilizce düzeyi eĢit değil.  

 

Cerrahi Bilimlerden bir Profesör: 

OU20_CB:……Ya burada hocaların %50‟sinde Ġngilizce çok sorun. 

Diğer %50‟sinde o kadar sorun değil. Böyle olunca iĢte ilk üç yıl temel bilimler iyi 

hocaların Ġngilizce dil bilgisi seviyeleri, ama klinik bilimlerde aynı Ģey geçerli 

değil yani. Çok iyi doktor, çok iyi eğitimci, çok iyi de ders anlatıyor, ama 

Ġngilizcesi çok yeterli değil. 

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU5_TB:……yani Ģöyle söyleyeyim sınıf 100 kiĢi ise  bir 20 kiĢisi evet iyi 

Ġngilizce konuĢuyor, yabancı uyruklular 20 diyelim, bir 20 kiĢi de ailesinden 

yurtdıĢına gidip geldiği için total de 40-50 diyelim, ama diğer 50 kiĢi aslında o 

kadar iyi Ġngilizce bilen bir kesim değil. Onlardan da bir  5-6 tanesi en azından 

çekingen olsa, kendisini derste çok fazla ifade etmiyor olabilir. Full Ġngilizce 

anlatıldığında ben eminim ki bir 20 - 30 tanesi de çok iyi anlamıyor, çünkü 

bununla ilgili çok geribildirim oluyor. 

 

Öğretim üyelerinin meslektaĢlarına iliĢkin düĢüncelerine göre yabancı dil 

yeterliliği açısından öğretim üyeleri arasında fark olduğu, öğretim üyesinin anlatım 

niteliğinin düĢmesinin tıp eğitiminin niteliğini düĢürdüğü, eğitim verecek kiĢilerin 

Ġngilizcesinin mutlaka yeterli olması, aynı konuyu farklı Ģekillerde de ifade 

edebilecek düzeyde dili konuĢabiliyor olmaları gerektiği, kurumun bunu garanti 

altına almak için sadece yazılı sınavlarda alınan notları göz önünde bulundurmak 

yerine konuĢma, dinleyerek anlama ve yazı yazabilme becerilerini de 

değerlendirmesinin uygun olacağı, öğretim üyelerine bu yeterliği kazandıracak bir alt 

yapı kurmanın önemi öne çıkan ifadeler arasında yer almaktaydı.  

 

Dahili Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU4_DB: Ama öğretim üyelerinin anlatım niteliği düĢtüğü için tıp 

eğitiminin niteliğini olumsuz etkilediğini düĢünürüm. Hani çünkü aynı 

anlattıklarını düĢünmüyorum. Öğrencilerden aldığımız geri bildirimler de oluyor 

arada. Yani hani farklı öğretim üyeleri hakkında farklı Ģeyler söylüyorlar. „Bazen‟, 

diyorlar, „sadece slayttan okunuyor, o zaman biz bu derse neden gelelim?‟ 

diyorlar. Yani hani sadece slayttan okunan bir ders bir tıp öğrencisinde ne kadar 

etki yaratır, ne kadar kalıcı olur? 
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Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU1_DB: …… Yani öğretim üyeleri dil sorunlarını daha iyi çözmüĢ 

baĢlayabilirler, öğrenciler de dil sorunlarını daha iyi çözmüĢ olarak 

baĢlayabilirler. Her iki tarafın da daha iyi çözmelerini sağlayacağı alt yapı kurma 

konusunda kurum daha iyi adımlar atabilir. 

 

 

Temel Bilimlerden bir Profesör: 

OU2_TB: …..Artı bir de tabii ki Ġngilizce'nin yeterli olması lazım, yani 

kalıp halinde öğrenciye konuĢmamak lazım. Bir cümlenin in other words deyip bir 

Ģekilde anlatılabilmesi lazım …. Eğer öğretim üyesi iyi Ġngilizce konuĢursa sınıf 

yani öğrenciler için bu bir mutluluk olur, ama eğer hoca, öğretim üyesi iyi 

Ġngilizce konuĢamıyorsa o da öğrencileri periĢan eder. Onun için ben diyorum ki 

önce eğitmenlerin çok iyi Ġngilizce konuĢması gerekir ve böyle bir kuruma ki 

yapıyoruz biliyorsunuz son zamanlarda, Ġngilizce ders anlattırılması gerekir. Nasıl 

anlatıyor, anlatabiliyor mu yani Türkçe anlatmak baĢka Ġngilizce anlatmak baĢka. 

Bir de ben Ģunu diyorum iĢte biliyorsunuz bir takım sınavlar kondu, yani yazılı 

sınavlar bence Ġnsanların Ġngilizce düzeyini saptamıyor kesinlikle bir konuĢma 

kabiliyeti var mı, ne düzeyde onun Ģey etmesi lazım… 

 

 Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU8_TB: ……her ne kadar Ġngilizce belli bir sınavı geçerek de gelseniz 

sonuçta yurtdıĢı tecrübeniz yoksa dili akıcı olarak günlük hayatta 

kullanmadıysanız vesaire bu konuda eksiklerimiz olabilir. Aslında gelmiĢken 

kurum hazır bir hazırlık okuluna sahipken öğretim üyelerini bu yönde 

destekleyebilir, bunun için eğitimler düzenleyebilir, hatta bunlar ücretsiz olabilir, 

kendisi yönlendirebilir, teĢvik edebilir bu eğitimlere katılınmasını böylece kendi 

elemanını da güçlendirir ve geliĢtirir. Mademki Ġngilizce dilinde eğitim vermeye 

devam edecek aslında böyle bir checke ihtiyaç var,………Sonuçta kurumdan kimse 

de bana hani bunu böyle yap dememiĢti. Denmediği zaman da Ģunu da fark 

ediyorsunuz aslında bir sürü insan bu eksikle yola devam etmeye çalıĢıyor, kör 

topal ve bu bence eğitime yansıyor, eğitimin kalitesine yansımaya baĢlıyor bu da 

dezavantajı diye düĢünüyorum, çünkü herkes bu kadar hani içinden motive olarak 

daha iyisini yapayım deyip zorlamıyor kendini. Böyle bir zaten dediğim gibi dıĢtan 

gelen bir uyarı değil bu. Kendi verdiğiniz bir karar, ama onun da öğrenci eğitimde 

negatif yansımaları var, çünkü o zaman dersler ya Türkçe yapılmaya çalıĢılıyor 

veya sadece slayt okunarak devam ediyor. Bu konuda öğrencilerden geri bildirim 

aldıkça sıkıntılar olduğunu fark ediyorsunuz.  

 

Orta öğrenim ya da üniversite öğrenimlerini yabancı dille yapan kurumlarda 

tamamlayan ve yurtdıĢı deneyimi olanlar öğretim üyelerinin dil yeterliliği açısından 

sorun yaĢamadığı, ancak yabancı dille eğitimle ilk kez bu kurumda karĢı karĢıya 

kalanların sıkıntı çekebildikleri belirtilmiĢtir. 
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Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU17_DB: Kimse kendi yabancı dili kendi anadilindeki gibi konuĢma 

yapıyorum diye iddia etmesin öyle bir Ģey yok tabii ki. Sonuçta performansınız 

daha mı düĢük daha düĢük tabii ki. O bir gerçek.  ……. 

O yüzden yaĢamadıysanız, özellikle yurtdıĢında hiç yaĢamadıysanız o mimiklere ve 

hareketlere sahip olamıyorsunuz maalesef. 

 

GörüĢülen öğretim üyelerinin hepsi iyi hekimlik, bilgiye ulaĢma, yaĢam boyu 

öğrenme açısından Ġngilizce yeterliliğinin vazgeçilmez bir özellik olduğu konusunda 

fikir beyan etmiĢleridir.  

Öğrencilerin ders sırasında Ġngilizce algılayacak, anlayacak, not tutup 

düĢünebilecek düzeyde Ġngilizce yeterliliğinin olması, aksi takdirde özellikle ilk 

yarıyılda olmak üzere bu becerileri geliĢtirinceye kadar sıkıntı çekecekleri, daha 

önceden bunu yapacak düzeyde eğitim almamıĢ olanların Hazırlık sınıfında alınan 

eğitimle bu düzeye gelemediği, bu eksikliğin zaman içinde azalmakla birlikte klinik 

döneme kadar devam edebildiği, ancak uzun vadede altıncı sınıfa geldiklerinde 

yabancı dille eğitim alan tıp fakültesi öğrencileri ile diğer fakültelerin öğrencileri 

arasında Ġngilizce kullanımı açısından belirgin fark oluĢtuğu savunulmuĢtur.   

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU9_TB: Örneğin bu sene galiba 7-8 kiĢi Robert Koleji mezunu.  Evet bu 

öğrenciler zorluk yaĢamıyor, ama farklı yerlerden gelen öğrenciler de var ve 

bunlar hem Tıp eğitimi almak dillerini geliĢtirmek gibi değerlendirdikleri için 

Ġngilizce tıbbı seçmiĢler ya da Ġngilizce tıbbın puanı daha yüksek ya da Ġngilizce 

tıpta okumak prestij.  Dolayısıyla hani ben bunu yapabiliyorum diye bunu seçenler 

de var. Bu öğrenciler için üzücü tabii, diğerleri çünkü zaten çok iyi bir Ġngilizce 

eğitimden geldikleri için zorlanmıyorlar, tek zorlandıkları tıbbı terminoloji. 

……… 

…….  öğrenci buraya dilini geliĢtirmek dil öğrenmek için gelmemeli. O zaman 

Türkçe tıbbı tercih etmeli diye düĢünüyorum. Onların öğrenmesinde zorluk 

olduğuna inanıyorum. 

Bu konuda diğer öğretim üyeleri ile ilgili görüĢleriniz neler? 

Öğretim üyeleri genel olarak meslektaĢlarının Ġngilizce eğitim vermekte 

hevesli olmaktan çok bu iĢi görev bilinciyle yaptıklarını, temel bilimlerde daha az, 

kliniklerde daha fazla oranda olmak üzere bir takım öğretim üyelerinin Ġngilizce 
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eğitim verme açısından yeterli düzeyde olmadığını, gereklilikleri dört dörtlük 

anlamda yerine getirebilecek düzeydekilerin ise oldukça sınırlı sayıda olduklarını 

düĢündüklerini söylemiĢlerdir.  

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB: Bunun yaygın olduğunu düĢünüyorum. Çok memnuniyetle 

Ġngilizce ders anlatan öğretim üyesi hatırlamıyorum. Belki yeni yurtdıĢından 

dönmüĢ olanlarda hani bir iki hocada bu hevesin çok büyük bir iĢtiyakla devam 

ettiğini söyleyebilirim, ama benim burada klinik ayağında, klinisyen olup 

hastanede çalıĢan klinisyenlerde, ders anlatanlarda Ġngilizce eğitime çok sıcak 

bakmadıklarını gördüm. 

 

Cerrahi Bilimlerden bir Profesör: 

OU20_CB: Çocuklar da haklı, çünkü Ġngilizcesi çok çok kötü olan, 

sadece orada yazdığını okuyan hocalar da var yani……. 

Ya burada hocaların %50‟sinde Ġngilizce çok sorun. Diğer %50‟sinde o kadar 

sorun değil. Böyle olunca iĢte ilk üç yıl temel bilimler iyi hocaların Ġngilizce dil 

bilgisi seviyeleri, ama klinik bilimlerde aynı Ģey geçerli değil yani. 

 

 

Ġngilizce ders anlatan bir kısım öğretim üyesinin dersi sadece slaytları 

okuyarak iĢlediği aktarılmıĢtır. Öğretim üyeleri arasında bu konunun açık bir 

biçimde konuĢulmadığı, herkesin kendi baĢa çıkma yöntemlerini oluĢturduğu, 

öğretim üyelerinin bu konudaki görüĢlerinin dolaylı gözlemlere dayandığı 

anlaĢılmaktadır.  

 

Cerrahi Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU12_CB: O kadar detayını bilemiyorum, bilemiyorum, ama hani 

kiĢilerden hani bunun onlara stres yaptığını fark ediyorum, 

 

Öğretim üyesinin Ġngilizce yeterliğinin dersin etkililiğini, içerik zenginliğini 

ve öğrencinin öğrenmesini de etkilediği vurgulanmıĢtır.  

 

Dahili Bilimlerden bir Doçent: 

OU21_DB: O zaman iyi olmuyor iĢte. O zaman ders kalitesi ciddi 

düĢüyor. Yani hem kendi enerjisini geçiremiyor çocuklara hem kendi hasta 

tecrübelerini geçiremiyor. 
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Ġngilizce yeterlilik önkoĢulunun aslında hem klinik hem de eğitimcilik 

açısından öğrencilere ve kuruma değerli katkılar verebilecek pek çok öğretim 

üyesinden mahrumiyeti beraberinde getirdiği öne sürülmüĢtür.  

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU17_DB: Bir de iyi hoca bulmakta zorluk çekeriz öyle düĢünüyorum, 

çünkü Ģu andaki mevzuata göre çok yüksek bir puanla hoca alabiliyorsunuz 

yabancı dil puanı çok yüksek olmalı, ikincisi de gerçekten hani okuyup 

yazabilecek, konferans ders verebilecek seviyede Ġngilizcesi olan hoca sayısı çok 

yok Türkiye‟de. 

 

Temel Bilimlerden bir öğretim üyesi ise öğrencilerin olumsuz geribildirim 

verdiği hocaların dil yeterliliğinden çok eğitim becerileri açısından kifayetsiz 

olduğunu savunmuĢtur. Bir öğretim üyesi yabancı dilde eğitimin ancak 20 yıl sonra, 

bu kurumlardan yetiĢen öğrenciler buralarda öğretim üyesi olduğunda çözüme 

kavuĢacağı görüĢünü öne sürmüĢtür. 

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğrencilerin akademik baĢarı ve 

performansına etkisi konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğrencilerin akademik baĢarı ve performansına 

etkisi konusunda öğretim üyeleri farklı yaklaĢımlar sergilemiĢtir. Bir kısım öğretim 

üyesi baĢarı ve performansın etkilenmeyeceğini ya da olumlu yönde etkileneceğini, 

bazıları öğrencinin akademik baĢarı ve performansını belirleyen asıl etkenin 

öğrencinin sorumluluk duygusu, gösterdiği çaba ve verdiği emek olduğunu, bir kısmı 

ise her ne kadar öğrencinin yabancı dil yeterliliği onun baĢarılı olmasını sağlamak 

için yeterli olmasa da yabancı dil yetersizliğinin baĢarısızlığa yol açabileceğini ifade 

etmiĢlerdir.  

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU10_TB: Dilden dolayı, baĢarılı bir öğrencinin dilden dolayı baĢarısız 

olduğunu sanmıyorum, çünkü bir bakıyorsun baĢarılı öğrencilerin çoğunun da 

Ġngilizcesi iyi değil. Ya da bakıyorsunuz Ġngilizcesi çok iyi öğrenci baĢarılı değil. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB:…. alt yapısını doldurma konusunda hevesli olan bunu 

Ġngilizce yapıyor olsun ya da Türkçe yapıyor olsun, bu heves arzuyla alakalı bir 

Ģey. Öğrencilerde benim farklı farklı seviyeleri tespit etmiĢ olmam, onların 
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Ġngilizce seviyelerinden çok sorumluluk duyguları ile alakalı ve bu iĢe emek 

vermeleri, çaba göstermeleri, benimsemeleri, sevmeleriyle alakalı olduğunu 

düĢünüyorum ben. 

 

Bazı öğretim üyeleri ise eğer öğrenci dil konusunda yetersiz ise öğrenmenin 

yavaĢlayabileceğini, öğrencinin çalıĢmak için daha fazla zamana ihtiyaç 

duyabileceğini, anlama ve öğrenme zorluğu yaĢayabileceğini dolayısıyla baĢarı ve 

performansının olumsuz yönde etkileneceğini düĢünmektedirler. 

Temel Bilimlerden bir Profesör: 

OU3_TB: ….Daha çok çalıĢmaları lazım. Gerçekten yani ana dilde bir 

kitabı, bir chapterı belki 20 dakikada okuyabilecekler ise buna daha çok vakit 

harcamaları lazım…. 

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU8_TB: Öğrencilerin yani Ģöyle oranı çok fazlaolmasa da Ġngilizice iyi 

anlayamadığı için akademik performansı düĢen öğrenciler var. Bunu yabancı 

öğrencilerde de yaĢadım açıkçası Türk öğrencilerde de yaĢadım….  

 

Bir öğretim üyesi yabancı dilde eğitimin yurtdıĢı eğitim olanakları açısından, 

bir diğeri ise uzun vadede akademik baĢarı, performansa etkisi ve ömür boyu 

öğrenme açısından durumu değerlendirerek olumlu etkisi konusunda kanaat 

bildirmiĢlerdir. 

 

Temel Bilimlerden bir Profesör: 

OU3_TB: YurtdıĢına gitmek isterlerse yurt dıĢında staja giderken çok çok 

olumlu etkileyeceğini düĢünüyorum. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU1_DB:…. tıbbı öğrenmede de yabancı dil artık araç olarak otomatik 

olarak devreye giriyor ve ömür boyu da öyle devam etmesi lazım. 

 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanın öğrencilerin gelecekte mesleki 

yaĢamına etkileri neler olabilir? 

Yabancı dilde tıp eğitimi almıĢ olmanın öğrencilerin gelecekte mesleki 

yaĢamına etkilerinin neler olabileceği sorgulandığında öğretim üyelerinin hemen 

hepsi olumlu yönde görüĢ bildirmiĢlerdir. Ġyi bir Ġngilizce düzeyinin özgüveni 
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arttırdığı, ufuk açıcı olduğu, literatür ve kaynakları ilk elden takip etme olanağı 

tanıdığı, hem mezuniyet öncesi hem de sonrası dönemde yurtdıĢı eğitim 

olanaklarının ve etkileĢimin kapısını açtığı, iĢ bulma ve mesleki olanaklar açısından 

fark yarattığı pek çok öğretim üyesinin ortak görüĢü olarak ortaya çıkmıĢtır. Tıp 

dilinin Ġngilizce olduğu, bir hekim için Ġngilizce bilmenin Ģart olduğu, hele 

akademisyenlik açısından olmazsa olmaz olduğu, mezunların daha erken dönemde 

bu sayede akademik baĢarılar elde ettiği ifade edilmiĢtir. Yine Tıpta Uzmanlık 

Sınavı‟nın Ġngilizce ayağı açısından da bir avantaj oluĢturduğu belirtilmiĢtir. Bir 

öğretim üyesi sadece mesleki açıdan değil, çağdaĢ insan olabilmek açısından da 

Ġngilizce bilmenin bir gereklilik olduğuna vurgu yapmıĢtır. Öğrenciler arasında 

kariyerine yurtdıĢında devam etmek isteyenlerin çok sayıda olduğu ve özellikle 

bunlar açısından yabancı dille eğitim veren bir fakülteden mezun olmanın ciddi 

avantaj yarattığına dikkat çekilmiĢtir. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU1_DB: Ġyi bir hekim olmanın ana koĢullarından biri olarak 

düĢünüyorum.  Yani ömür boyu öğrenmeye arıcılık edecek, ömür boyu öğrenmek 

de hekimliğin ana özelliklerinden biri. Tek özelliği değil elbette, ama ana 

özelliklerinden biri.  Yani çok önemli bir Ģeyi aĢtıklarını düĢünüyorum burada 

okuyarak. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB: Özellikle akademisyen olacak olanlar için bu Ģart.  Literatürü 

takip etmeleri bakımından ve sonra literatüre bilgi kazandırma, bilgi üretme, 

araĢtırma yapma, onları paylaĢma, yazma konuĢma yapma, sempozyum, 

panellerde konuĢma yapma konusunda ve artık böyle globalleĢen dünyada böyle 

sağlık turizmi, bir baĢka merkezde çalıĢma olasılığı,…. 

 

Temel Bilimlerden bir Profesör: 

OU2_TB: Özellikle hekimlik mesleğinde hekim olduktan sonra 

kaynaklarının hep Ġngilizce olacağını düĢünüyorum. Dolayısıyla mesleğini iyi 

anlaması açısından Ġngilizce olması gerektiğini düĢünüyorum ve dediğim gibi bu 

gibi insanların kendilerine güvenleri tam oluyor. 

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU9_TB: Yabancı literatürü çok daha rahat ulaĢır, okur, inceler, kendi 

kafasında aldığı temel bilgi ile analiz edebilir diye düĢünüyorum. Pek çok öğrenci 
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ya eğitimleri içerisinde ya da eğitimlerinden sonraki uzmanlıkları döneminde 

yurtdıĢına gitmek istiyor. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU17_DB: E ikincisi öğrenciler için çok önemli bence üniversal dili 

Ġngilizce, bunlar yurtdıĢına çıktıkları zamanda eğitimi Ġngilizce almıĢ olmalarının 

avantajı çok büyük bence. 

 

Cerrahi Bilimlerden bir Doçent: 

OU24_CB: ġimdi tabii Türkiye‟de   TUS realitesi var, TUS‟ta da bir 

Ġngilizce bariyeri var, ama onu zaten bizim öğrencilerimiz için sorun olmaz diye 

düĢünüyorum. 

 

Cerrahi Bilimlerden bir Profesör: 

OU22_CB: Yani, tabii ki daha pozitif bir Ģey tüm dünyaya entegre 

olacaklar okulu bitirdikleri andan itibaren. Bu güzel bir Ģey. 

 

Az sayıda öğretim üyesi özellikle birinci basamakta ve yurtiçinde çalıĢacak 

hekimler açısından Ġngilizcenin fark yaratmayacağını ve bazı öğretim üyeleri de 

hastalarla ya da meslektaĢlarla iletiĢim açısından sorun oluĢturabileceğini 

söylemiĢlerdir. Buna karĢın baĢka öğretim üyeleri de bazıları meslektaĢlarla ya da 

hastayla iletiĢimde sıkıntı yaratmayacağını zira klinik eğitimin Türkçe yürütüldüğünü 

bildirmiĢlerdir.  

 

Temel Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU11_TB: Eğer tabii bizim amacımız güncel kalmayı hedefleyen bir 

çeyrek öğrenciyi, öğrencilerin bir çeyreğini yakalayabilmek, benim gözümde. 

Yoksa Türkçe eğitim de Ġngilizce eğitim de fark etmez. Öğrencilerin bir kısmı 

doktor olup, yerleĢip, evlenip, çoluk çocuğa karıĢtıktan sonra okumayı 

bırakacaklar. Tabii  Ġngilizce eğitim görenler daha erken bırakacaklar okumayı. 

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU8_TB: Hastayla iyi iletiĢim kurup onun derdini iyi anlamadığınızda, 

onun seviyesine inemediğinizde, onun kullandığı mahalli yöresel kelimeleri 

anlamadığınızda, aktif hekimlik yapmıĢ birisi olarak söyleyeyim, hiçbir Ģekilde 

tedavinizden mutlu olmaz. Hasta size de inanmaz bir kere bu inancı sağlamak için 

bile onun ne dediğini, hatta yöresel farkları bile hissetmeniz gerekir; Ģiveyi ayırt 

etmeniz gerekir; e bu ülkede de hekimlik ya da asistanlık yapacaksanız buna hakim 

olmak zorundasınız. 
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…….. 

yine diyorum Türkiye‟de hekimlik yapacaklarsa Türkçe nosyonundan uzak 

yetiĢiyorlar yabancı dilde eğitimi alarak. Çünkü bir hani tıp dilinde de bir Türkçe 

jargon var, tabiri yerindeyse Türkçe jargonu var bu iĢin. Kısaltması var, hep 

kullanılan tabir var, hastanın yanında konuĢtuğun meslektaĢ olarak birbiri 

arasında etkileĢtiğin, e bundan uzak kalıyorlar. Onu da herhalde kolayca 

toparlarlar, ama ileriki Ģöyle akademik hayata da devam ettiklerinde de aslında 

bir noktada daha avantajlı bir durumdalar. 

Yabancı dilde eğitim verirken kendinizi nasıl hissediyorsunuz? Bunun 

eğitimci olarak performansınıza etkisiyle ilgili neler söylemek istersiniz? 

 Eğitimi yabancı bir dilde vermenin kendi eğiticilik performansları üzerine 

etkisi sorgulandığında öğretim üyelerinin geçmiĢ deneyimlerinin burada fark 

yarattığı görülmüĢtür. Yabancı dille eğitim veren orta ya da yüksek öğretim 

kurumlarından mezun olan öğretim üyeleri ile yurtdıĢı deneyimi olanlar ağırlıklı 

olarak eğitici olarak performanslarının etkilenmediğini söylemiĢlerdir.  

 

Temel Bilimlerden bir Profesör: 

OU3_TB: Yani mutlaka bir yabancı bir Amerikalı gibi ya da bir Ġngiliz 

gibi değildir, ama sıkıntı yaĢadığımı sanmıyorum. 

 

Hatta bunlardan bazı öğretim üyeleri Ġngilizcede performanslarının daha iyi 

olduğunu belirtmiĢlerdir. Yabancı dille eğitim geçmiĢi olmayan diğer grup öğretim 

üyeleri performanslarının olumsuz yönde etkilendiğini, sınırlandığını, ders verirken 

daha fazla yorulduklarını, ifade güçlüğü çektiklerini, slaytlara ya da kalıplara bağlı 

kalmak durumunda kaldıklarını, kendi performansları konusunda kaygılandıklarını, 

Türkçe performanslarının daha iyi olduğunu, derslerini dil açısından 

zenginleĢtirmekte, örnekler vermekte detay ve nüansları aktarmakta sıkıntı 

çektiklerini,  ancak zaman içinde geliĢme gösterdiklerini açıklamıĢlardır. Bir öğretim 

üyesi daha önce geldiği kurumdan örnek vererek aynı dersi hem Türkçe hem de 

Ġngilizce anlattığı dönemde Türkçe dersin her zaman daha eğlenceli, daha spontan ve 

daha güzel geçtiğini hatta öğrencilere dersi burada anlamadılarsa Türkçe grupla da 

tekrar dinleyebileceklerini söylediğini aktarmıĢtır.  
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Cerrahi Bilimlerden bir Doçent: 

OU24_CB: Yani tabii insanın kendi dilinde bir Ģeyleri anlatmak, Ģimdi 

Ģöyle bazı kiĢisel deneyimlerinizi aktarmanız gerekiyor dersin bir yerinde bu 

noktada bazen hani bazı deyimler kullanmanız gerekiyor, bazı Ģeyleri bir kelime 

ile anlatabilecekken onu uzun uzun tarif etmeniz gerekiyor. Fili bilmeyen birine fili 

anlatmak gibi bir Ģey. Dolayısıyla buralarda birazcık güçlükler oluyor, ders 

dediğim gibi daha formal, daha hani tam akademik bir ders oluyor. Diğer türlü 

biraz daha sanki daha detaylı girebildiğiniz için konuya, çünkü siz çok detaylı 

anlatsanız öğrenci anlamıyor. Dolayısıyla orada ufak tefek eksiklikler olduğunu 

düĢünüyorum……… 

Yani bu Ģunun gibi, yabancı bir gelininiz var onunla sohbet ediyorsunuz. Yıllar 

öncesinden bir hikaye herkesin bildiği Türkiye‟de bir filmden örnek veremezsiniz. 

Zorluğu o, yoksa akademik olarak bir zorluğu yok. Bence yok. 

Yabancı dilde tıp eğitimi vermek konusunda bugün seçim yapma 

Ģansınız olsaydı, konuyla ilgili seçiminiz ne yönde olurdu ya da bugün size 

sıfırdan bir tıp fakültesi kurma görevi verilseydi, bu fakültenin eğitim dilini ne 

olarak belirlerdiniz? 

Öğretim üyeleri yukarıda yer alan iki soruyu birlikte cevaplamayı tercih 

etmiĢlerdir.  Bu sorulara verilen cevaplar bir önceki soruya verilen cevaplarla 

paralellik göstermekteydi.  Yabancı dilde eğitim vermenin kendi eğiticilik 

performansını etkilemediğini bildiren öğretim üyeleri genel olarak seçimlerinin 

Ġngilizce eğitim dilinden yana olacağını ifade etmiĢlerdir. Ancak Ġngilizce eğitim 

verilebilmesinin ön koĢulu olarak hem öğretim üyelerinin hem de öğrencilerin 

yabancı dil sorununu tamamıyla çözmüĢ olmaları gereği öne sürülmüĢtür. Bu 

önkoĢul yerine getirilmediği takdirde eğitim dilinin Türkçe olmasının daha iyi sonuç 

vereceği dile getirilmiĢtir. Eğitim dilinin Ġngilizce olarak seçilmesinin sebepleri 

arasında Ġngilizcenin üniversal ya da ortak dil olması, bilim dilinin Ġngilizce olması, 

dünya ile entegrasyon ve bunun sayesinde daha geniĢ bir vizyon imkanı, 

globalleĢme, yabancı kaynakları takip edebilme olanağı sayılmıĢtır. Bir öğretim 

üyesi Ġngilizce eğitimin tıp eğitimi açısından belirgin bir olumsuz fark yaratmamakla 

birlikte ek olarak Ġngilizce dilini kazandırdığını öne sürmüĢtür. Dahili Bilimlerden 

bir Profesör Ġngilizce yeterliliğinin bireylere tıp fakültesi öncesinde kazandırılmıĢ 

olması gerektiğini, ancak bu sağlanamamıĢsa tıp eğitiminin bu eksikliği giderecek 

Ģekilde düzenlenmesi gerektiğini ifade etmiĢtir. 
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Temel Bilimlerden bir Profesör: 

OU2_TB: Ben Ġngilizceyi tercih ederdim. Artık günümüzde yani kaçıncı 

yüzyıldayız. ……… Bu Ġngilizce eğitimde öğretim elemanlarının müthiĢ akıcı, iyi 

bir Ġngilizcesi olması lazım. Eğer o tip insanlar sağlanamıyorsa kurmak isteseydim 

tıp fakültesini, üniversiteyi önce düĢünürdüm. Yani ben hem temel bilimlerde, hem 

klinikte Ġngilizce anlatabilecek öğretim elemanı toparlayabilir miyim? Bunu 

toparladığıma inansaydım Ġngilizce yapardım……………….. Ama eğer 

olamayacaksa o zaman da ne öğretim üyesini ne öğrenciyi periĢan etmek 

istemezdim. O zaman da Türkçe yapmak isterdim. 

 

Cerrahi Bilimlerden bir Profesör: 

OU20_CB: Çünkü yani her Ģey tıp dilinin tamamı Ġngilizce artık. Bilim 

dili Ġngilizce yani bunun önünde kimse duramaz. Bilim üretmiyorsa o zaman kim 

üretiyorsa onun dili hakim oluyor. 

 

Dahili Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU4_DB: Ġngilizce seçerdim, çünkü bilimsel alanda faaliyet yürütmek 

uluslararası iliĢkileri aktif tutmayı gerektiriyor ve burada o dilin aktif olması 

önemli oluyor. Oradaki iliĢkilerinizde de yansıyan bir Ģey oluyor bu aslında. Onu 

isterdim. Ben Ġngilizce anlatmayı isterdim her zaman. Bir de hani Ģu anda yetersiz 

hissetmiyorum kendimi anlatırken anlatabildiğimi düĢünüyorum çünkü. 

 

Cerrahi Bilimlerden bir Profesör: 

OU23_CB: Ama köklü eski hocalardan oluĢan daha klasik yöntemlerin 

kullanıldığı bir fakülte imajı var ise eğer düĢünülen, o zaman bu dili baĢtan kabul 

edip Türkçe yapalım derdim,…. ben yine de geleceğe yönelik fakültelerin eğitim 

dilinin Ġngilizce olması yönünde kullanırdım tercihimi. O da neden, bütün dünyada 

kabul edilmiĢ herkesin ortak kullandığı 1. sıradaki yabancı dil olmasından ötürü 

Ġngilizce. 

 

Çoğunluk doğru bulmadığını açıklasa da bazı öğretim üyeleri dil açısından 

karma eğitim modellerine sıcak bakmıĢtır. Karma modeller kimi derslerin Türkçe, 

kimilerinin Ġngilizce olması; temel bilimler eğitiminin Ġngilizce, klinik eğitimin 

Türkçe olması; eğitim Türkçe olup ayrıca dil pratiği, sunumlar, okumalar ve 

anlatmalar içeren Ġngilizce dersinin olması; eğitim Ġngilizce olup Türkçe terminoloji 

dersinin konması; sadece hazırlık sınıfının olması gibi çeĢitlenmiĢtir. Karma 

modellerin benimsenmemesindeki etkenler karmaĢaya yol açacağı, devamlılığın 

sağlanamayacağı, etkisinin kalıcı olamayacağı gibi sıralanmıĢtır. Bir öğretim üyesi 

ise öğrencilerin talebi üzerine birbirine geçiĢe müsait paralel biri Türkçe biri 
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Ġngilizce iki programın yürütülmesini önermiĢtir. Bir baĢka öğretim üyesi ise geçiĢin 

söz konusu olmadığı ancak hem öğretim üyesi hem de öğrenci düzeyinde 

Ġngilizcenin garanti altına alınmıĢ olduğu bir kurumda yeterli sayıda öğretim üyesi 

bulunması durumunda iki ayrı programın paralel olarak yürütülebileceğini 

belirtmiĢtir. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB: Eğer yeterli sayıda öğretim üyesi varsa Ġngilizce eğitim 

verebilecek liyakatte, ama gerçekten hakkıyla o liyakatte eğitim verecek öğretim 

üyesine sahipse bir üniversite ve verilecek olan Ġngilizce eğitimi anlayacak 

seviyede okulun %20, %30‟luk bir öğrencisi varsa böyle ikili sistem olabilir. Bu da 

bu sevide yetiĢmiĢ Ġngilizce donanımlı akademisyenlerin ve öğrencilerin de 

yetiĢmesine olanak sağlaması bakımında iyi olur yani. Bu sayı ile alakalı yetiĢmiĢ 

olan elemanla alakalı bir Ģey. Olduktan sonra olabilir. 

 

Temel Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi temel bilimler eğitiminin 

Türkçe, klinik eğitimin Ġngilizce olduğu bir model önermiĢtir. 

OU23_TB: Hem Türkiye gerçeklerine uygun hem yurtdıĢına hazırlayan 

ideal program ilk üç sene Ġngilizce, son üç sene Türkçe olabilir. 

 

Hazırlık sınıfının yapısına iliĢkin olarak da farklı görüĢler dile getirilmiĢtir. 

Hazırlık sınıfında tıp ağırlıklı Ġngilizce anlatımı, Ġngilizce anlama, karĢılıklı konuĢma 

eğitimi verilerek bu sürecin sonunda hazırlığa devam eden tüm öğrencilerin aynı 

düzeyde Ġngilizce okur, yazar, anlar, konuĢur hale gelmesi gereği vurgulanmıĢtır. 

Hazırlık sınıfında genel Ġngilizce eğitiminin ardından yaklaĢık bir ay süreli tıbbi 

Ġngilizce  programının eklenmesi de öneriler arasında yer almıĢtır. Ġngilizce yeterlilik 

kazandırılmasına iliĢkin bir diğer öneri de Ġngilizce dil desteğinin hazırlık sınıfı ile 

sınırlandırılmayıp ilk iki yılda devam etmesi Ģeklinde dile getirilmiĢtir. Eğitim dili 

Ġngilizce olmayacaksa hazırlık sınıfının zorunlu olmaması gerektiği, eğitim dili 

Ġngilizce olmadığında hazırlık sınıfı okumanın Ġngilizce düzeyinde belirgin bir fark 

yaratmadığı gibi görüĢler de ortaya atılmıĢtır.  

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU1_DB: Yani hazırlık sınıfının bir yıl okunmuĢ olması arkası gelmediği 

zaman ve onun sadece sınavlarla ölçülen bir, yazılı sınavlarla ölçülen bir hazırlık 

sınıfı olması halinde önemli bir sonuç vermeyebiliyor. Yani kiĢi bir yıl hazırlığı 

okuyor, ama Ġngilizce öğrenmiyor, Ġngilizce öğrenmiyor derken Ġngilizce 

etkileĢime giremiyor aktif bir Ģekilde. Kendini ifade edemiyor, konuĢulanları 
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anlayamıyor ve dolayısıyla iĢ görmüyor. 

 

Dahili Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU4_DB: Ġngilizce yapardım, ama kesinlikle daha nitelikli hazırlık 

sınıfları koyardım. Hazırlık sınıfını geçmek kolay olmazdı. Öğrencilere ilk önce iyi 

Ġngilizce öğretirdim, çünkü bu öğrencilerin Ġngilizce seviyesi de durumu belirliyor 

aslında. Onların da Ġngilizcesi kötü. Bir o oradan giriĢ yapmak lazım. 

 

Eğitim dili olarak Türkçeyi tercih edenler ise eğitimin anadilde yapılmasının 

bilgi aktarımı açısından daha iyi olacağı, öğrencilerle etkileĢim ve espri kullanımının 

daha mümkün olacağı, anadili kullanma kabiliyetinin her zaman ikinci dilden daha 

fazla olması, özellikle klinik eğitimde iletiĢim sorunlarının doktor hatasına yol 

açması, konuĢulan dilin aynı zamanda kültürü anlatması, mesleğin temel bilgilerini 

anadilde özümsemenin gereği gibi savları öne sürmüĢlerdir. Eğitimin anadilde 

yapılması gereğini ortaya çıkaran bir diğer etken de hem öğretim üyesi hem de 

öğrenci ayağında Ġngilizce diline hakimiyetin yetersiz olması Ģeklinde 

vurgulanmıĢtır. 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB: Türkçe olarak yapılandırırdım. Kesinlikle Türkçe, çünkü ben 

hala Ġngilizce, ülkemizde akademisyenlerin Ġngilizce seviyelerinin çok da 

akademik seviyede olmadığını gözlemlemiĢ durumdayım 

…… hangi fakültede olursa olsun bence üniversite eğitiminin anadille 

yapılmasının bilgi aktarımını en iyi olacağını düĢünüyorum anadille bilgi 

aktarımının, ama ne kadar çok sayıda bir akademisyenin ne kadar çok sayıda 

yabancı dil bilirse ama en azından üniversal bir tane yabancı dili Ġngilizceyi çok 

iyi seviyede bilirse çok artı donanımları olacağına inanıyorum. Yani o olmazsa 

olmazlardan hemen hemen ama ama öncelikle bir mesleğin temel bilgilerini teorik 

bilgilerini ve pratik bilgilerini anadilde yeteri kadar almıĢ olmak özümsemiĢ olmak 

lazım. Bu bilgiyi bir defa hak etmek sahiplenmek lazım o bilgiyi. Bunun da 

anadille benim gördüğüm pratikte Ģu halihazırda anadille en iyi olacağına Ģu 

aĢamada inanıyorum. 

……..Bu bahsettiğim seviyeye ulaĢılmadığı durumda, yani Ġngilizce becerisinin çok 

iyi olduğundan emin olunmayan öğretim üyelerine sahip olunmadığı sürece ve 

öğrencilerin de anlama seviyelerinin detay incelikleri, nüansları kavrama 

seviyesinde Ġngilizce yeterliğine sahip olmadıkları sürece Üniversite eğitiminin tıp 

eğitiminin temel ya da klinik yabancı dille sürdürülme gayretinin hüsran olduğunu 

düĢünüyorum. 

 

Tıp Fakültesinde eğitimin anadilde yapılmasını savunan öğretim üyelerinden 

biri de savını Avrupa ülkelerinden örnekler vererek güçlendirmiĢtir. 
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Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU8_TB: Ġngilizceyle ilgili hiçbir sıkıntıları yok, ama eğitim dilleri Ģey 

değil Ġngilizce değil veya Almanya‟ya bakın hiçbir tıp fakültesinde eğitim dili 

Ġngilizce değil. Bilmediklerinden değil, gayet de biliyorlar, yayın da yapıyorlar. 

 

Yine eğitim dilinin Türkçe olması gerektiğini savunan öğretim üyelerinden 

biri görüntüde Ġngilizce eğitimin cazip geldiğini ancak öğretim üyesi ve öğrencinin 

Ġngilizce düzeyi yetersiz olduğunda öğrenmenin sekteye uğrayacağını çarpıcı bir 

dille vurgulamıĢtır. 

Dahili Bilimlerden bir Doçent: 

OU21_DB:………Tabii ki bunun Ġngilizcesi de iyi olsun Ġngilizce kitaptan 

da okusun, ama dersini böyle bu konunun iyi bilenleri tarafından doğru düzgün 

anlatılsın ve çocuk doğru düzgün anlasın. Yani böyle yalap Ģalap yarım yamalak 

anlatan bir hocadan zaten zor bir konuyu onun da yarım yamalağını anlarsa 

çocuk konuyu hiç öğrenmeden bitiriyor. ………..Yani bence Türkçeden her zaman 

bir kademe geri olur, çünkü bu bizim doğal dilimiz yani bir kültürü de anlatıyoruz 

aslında anlatırken dediğim gibi atasözleri bilmem neleri. Dolayısıyla Ģimdi 

Ġngilizce tıp fakültesi show olarak güzel. O zaman ben çocuğumu tıp fakültesine 

vereyim der her veli, ama bunun bir Ģekilde devamının Türkçe getirilmesi lazım 

diye düĢünüyorum yani.   

 

Hem iyi bir Ġngilizce kazandırılması hem de eğitimin anadilde yapılması için 

hem öğretim üyesi hem de öğrenciye yönelik önlemleri içeren bir öneri de Temel 

Bilimlerde Doçent olan bir öğretim üyesi tarafından dile getirilmiĢtir. 

 

OU8_TB: Yani ben benim elimde olsa bütün tıp fakülteleri birinci yılda 

sıkı bir Ġngilizce eğitimiyle yazar konuĢur okur bir halde, Ġngilizceye hakim bir 

halde olur tüm öğrenciler ve dahi hocalar. Hocaların da hepsi bu durumda olur. 

Hem hocamı hem öğrencimi desteklerim. Kimsenin Ġngilizce konuĢmakla 

yazıĢmakla ilgili bir problemi olmaz, ama eğitim dili olarak Ġngilizce 

anlatacaksınız diye bir Ģey zorlamam. Türkçe olur eğitim dili. Zaten hoca da 

öğrenci de ikinci dil bildiğine göre gerek gördüğü zaman zaten Ġngilizceyi 

kullanır. 

 

Klinik eğitimle ilgili olarak ise iki kiĢi hariç tüm öğretim üyelerinin ortak 

görüĢü teorik dersler Ġngilizce yapılsa dahi hasta baĢında, poliklinikte, 

ameliyathanede pratik eğitimlerin Türkçe olması gerektiği zaten hastalar Türkçe 

konuĢtuğu için bunun farklı bir biçimde yapılandırılamayacağı yönündeydi. 

Öğrenciler mezuniyet sonrası yurtdıĢına gitmeyi planlamadığı takdirde bunun 
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herhangi katkısının olmayacağı hatta hastalarla iletiĢim açısından sıkıntı 

yaratabileceği ifade edilmiĢtir.   

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU17_DB: Klinikte de dersler Ġngilizce olmalı, ama hasta baĢı dersleri 

yaptığınızda pratik dersler yaptığınızda bunların Ġngilizce olmasına gerek yok 

bunlar Türkçe olmalı çünkü hasta ile teması, anamnez almayı, hikaye almayı, 

hasta sorgulamayı, muayene etmeyi öğretiyoruz orada, bunun teorisini zaten 

derste görüyorlar Ġngilizce olarak, pratiklerin Türkçe olması gerektiğini 

düĢünüyorum. 

 

Dahili Bilimlerden bir Profesör: 

OU15_DB: Klinik Bilimler tabii artık klinik stajlar, hastane süreçleri 

olduğu için, hastalarla diyaloglar olduğu için orada anadilinde sürdürülmesinin 

mutlak gereklilik olduğunu düĢünüyorum.  

 

Ġki öğretim üyesi ise eğer eğitimin Ġngilizce dilinde yapılacağı taahhüt 

edilmiĢse kurumun turistlere ya da yabancı hastalara yönelik sağlık hizmetleri 

yapılandırarak veya baĢka yollarla öğrencilere Ġngilizce klinik pratik yapma imkanı 

vermesi gerektiği yolundaydı. 

 

Temel Bilimlerden bir Doktor Öğretim Üyesi: 

OU11_TB: Hocam, yani yapılabilir mi bilmiyorum, ama Ġstanbul gibi bir 

yerde belki direkt turistlere yönelik turistik bir yerde çok iyi Ġngilizce konuĢan 

doktorlar yetiĢtirebiliriz. Bunlar hizmet verebilir. Biz öğrencileri bunlara staja 

gönderebiliriz. 

 

Temel Bilimlerden bir Doçent: 

OU9_TB: Yapılıyorsa %100 yapılmalı. Hasta kabulü de mesela ona göre 

dizayn edilebilir, yapılabilirse. Tamam, o hastaneye belki hem Türk hem yabancı 

hastalar geliyor, ama eğer eğitim dili Ġngilizceyse yabancı hastaları da kabul alıp 

öğrencileri bu Ģekilde eğitmesi lazım klinikte. 

Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

Konuyla ilgili ortaya atılan ek görüĢler arasında yabancı dille eğitim 

verilmesinin diğer ülkelerdeki çocuklara da hizmet etme olanağı getirdiği, böylelikle 

Tıp Fakültesinde çok kültürlü bir ortamın sağlanabildiği; yabancı dille eğitim 

vermenin uluslararasılaĢma için en temel baĢlangıç noktası olduğu; yabancı dil 
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konusunun tıp eğitimine baĢlamadan önce halledilmesi gerektiği; Ġngilizce eğitim 

vereceğiz diye eğitimin kendinden ödün vermemek gerektiği gibi savlar göze 

çarpmaktaydı.  

Dahili bilimlerden bir doktor öğretim üyesi Tıp Fakültesinin öğretim 

üyelerinin yabancı dil düzeylerini artırmak için önlemler almasını öğretim üyelerinin 

duygularına da gönderme yaparak önermiĢtir.  

 

OU4_DB: Yani kendi öğretim üyelerinin de dil seviyesini belirleyip 

bunlar için kendini geliĢtirme olanağı yaratabilir bence. Hani bu böyle insanların 

genelde utandığı, saklamaya çalıĢtığı Ģeyler oluyor, ama bunu daha böyle açıktan 

açığa yapılabilir bir Ģey aslında bu. 

4.2.2. Öğrencilerin GörüĢleri 

Tercih sıralamanızı yaparken bu kurumun yabancı dilde eğitim veriyor 

olması sizin için önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl etkiledi? 

Öğrenciler Fakülte tercihleri sırasında kurumun yabancı dilde eğitim yapıyor 

olmasını göz önünde bulundurduklarını, bu özelliğin kendileri için önemli olduğunu 

söylemiĢlerdir. Az sayıda öğrenci aslında Türkçe eğitim almak istediklerini ve 

bunlardan biri de Ġngilizce eğitim alma fikrinin kendisini korkuttuğunu ve üzdüğünü 

bildirmiĢtir. Üç öğrenci bu durumun kararlarını olumlu ya da olumsuz 

etkilemediğini, diğer tüm öğrenciler ise kurumun Ġngilizce eğitim veriyor olmasının 

kararlarını olumlu yönde etkilediğini, hatta bunlardan pek çoğu Türkçe eğitim veren 

kurumlarına sıralamalarında hiç yer vermediklerini belirtmiĢlerdir. Bir öğrenci ise 

Ġngilizce eğitime ailesi tarafından yönlendirildiğini açıklamıĢtır. Yabancı dilde 

eğitim veren kurumu seçmelerinin gerisinde yatan neden olarak tıp dilinin Ġngilizce 

olması, kaynakların Ġngilizce olması ve çeviri ile ikinci elden bilgi okumak 

istememek, literatürü rahat takip edebilmek, araĢtırma yapmayı sevmek, uzmanlık 

eğitimini yurtdıĢında almayı istemek ve mezuniyet sonrasında yurtdıĢında yaĢamayı 

istemek sayılmıĢtır.    

 

Bir Dönem 2 öğrencisi:  

D2_OGT1_Ö2: Ben severek ve isteyerek seçtim. Yabancı dile yetkinliğim 

de iyidir. Hem de ben Türkçe tıp fakültesini hiçbir tercihimin hiçbir noktasında 

yazmadım. 
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D2_OGT1_Ö1: … Zaten yabancı dilde olduğu için istedim özellikle yani 

hem kampüsü, hem de yabancı dil olmasını tercih ettim. Neden? Yabancı dili çok 

sevdiğimden değil, ben hiçbir zaman yabancı dil öğrenebilen bir insan değilim. 

Dilim çok kötüdür. Bu konuda kafam ve hafızam da çok kötüdür. Ama artık 

günümüzün bir gerekliliği, yani yabancı dili hem öğrenmek, hem de aktif bir 

Ģekilde meslek hayatımızda kullanmak gerekiyor. Eğer Türkçe tıp okusaydım 

dıĢardan bu eksikliğimi tamamlayamayacaktım. Dedim: „seve seve olmuyor, 

yeteneğim yok, zorunluluk olmak zorunda.‟ Bu yüzden de özellikle yabancı dili 

olan bir üniversite tercih ettim, seve seve olmuyorsa, böyle olsun diye… Ondan… 

 

D2_OGT1_ Ö3: …… yurtdıĢı stajları yaparak, daha sonrasında, 

fakülteyi bitirdikten sonra yurtdıĢı düĢüncelerim olduğu için buradan daha kolay 

yürütebilirim bu iĢi diye düĢündüm…  

 

D2_OGT1_ Ö4: Ġngilizce hiç kolay olmadı benim için de hani lisedeyken 

falan yoğun Ġngilizce görmeme rağmen takviye alarak devam ettirmiĢtim. Ama 

sonra fark ettim ki ülkenin gidiĢatı… Biz tıp fakültesinde altı sene okuyacağız. Altı 

senenin sonunda ne olacağımız belli değil. Belki bu ülkede kalacağım, belki 

kalmayacağım. Farklı bir ülkeye gitmek isteyeceğim. Bu yüzden elimde hep bir 

seçenek olsun istedim. Farklı ülkeye gidebilme seçeneği, biraz da kaçıĢ planı gibi 

aslında… O yüzden Ġngilizce tıp seçtim, Ġngilizce okumayı seçtim. Yani ne okusam 

Ġngilizce okurdum yüksek ihtimal. Çünkü ülkedeki… Bir Ġngilizce bölümden mezun 

oldum demekle, bir Türkçe bölümden mezun oldum demek arasında da fark oluyor 

ne yazık ki. Hani çok iyi öğreniyormuĢçasına, çok zekiymiĢçesine bir gözle, bir 

tavırla ele alıyorlar sonrasında. Bu da biraz etkilemiĢtir muhtemelen seçimimi. Bu 

Ģekilde… 

 

D2_OGT1_Ö5: Ben liseyi Ġngilizce okudum zaten bizim bütün derslerimiz 

Ġngilizceydi. Genel olarak akademide bir Ģeyler yapmak istiyorum mezun olduktan 

sonra ve bunu yapmak istiyorsam internet üzerindeki kaynaklara eriĢimim 

olabilmeli ve eğer tıp camiasında yeni bir Ģey olduysa bunu ilk anlayanlardan 

birisi olmalıyım. Olabilmeliyim en azından. Ġngilizce eğitim bence fazlasıyla 

önemli eğer Türkçe olsaydı, ……. de dediği gibi kaynakları çevirenin ne kadar 

süzdüğüne dair, ne kadar süzdüğüne bağlı olarak bazı bilgilerden mahrum 

kalacaktım. Öte yandan bazı Ģeyleri sadece derste anlamayabiliyoruz, bazılarını 

internetten kendimiz araĢtırarak öğrenmek istiyoruz. Farklı farklı siteler var 

mesela Kenhub diye bir site var, anatomi öğreten bir site mesela ve hani tıp 

fakültesindeki derslere destek için, takviye için kurulmuĢ olan siteler, uygulamalar 

veya iĢte slayt sunumları vesaire hepsi Ġngilizce. Dolayısıyla, onları eğer iyi bir 

Ģekilde anlamak istiyorsanız Ġngilizcenizin anadiliniz gibi olması gerekiyor. 

Dolayısıyla tıp fakültesinde Ġngilizce okumak çok büyük bir artı… Benim için de 

Ģahsen, diğer arkadaĢlarda olduğu gibi Türkçe tıp fakültesi Ģey dahi değildi, yani 

göz altına bile değer değildi, yani seçeneklere dahil değildi. 
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D3_OGT1_Ö1: Benim için olumsuz etkilemiĢti. Ben Ġngilizce olmasını 

istememiĢtim. Türkçe istemiĢtim. Sonuçta tıp çok sosyal bir alan olduğu için 

hastalarla konuĢmamız hep Türkçe üzerinden olacaktı, hani ortak bir dil olarak 

düĢünmemiĢtim. Ama zaten tıbbın kendine ait bir dili olduğu için benim de kendi 

Ġngilizcemi yeterli gördüğüm için çok da sorun olmamıĢtı, ama Türkçeyi tercih 

ederdim. 

Okula baĢlarken yabancı dilde tıp eğitimi almakla ilgili duygularınız, 

beklentileriniz nelerdi? 

Öğrenciler genel olarak ilk baĢta yabancı dilde eğitim almayı istedikleri için 

bu kurumu tercih etmiĢlerdi ve bu nedenle duyguları olumlu yönde idi, ama Ġngilizce 

eğitim almanın zor olacağını düĢünerek kaygı duyan öğrenciler de vardı.  Bir öğrenci 

baĢlangıçta olumsuz beklentisi olmamasına rağmen daha sonra Ġngilizcenin kendisini 

üzdüğünü, baĢka bir öğrenci ise baĢta çekindiğini, ama bir biçimde bunu atlatacağını 

düĢündüğünü söylerken bir diğeri Ġngilizce eğitimi prestij olarak gördüğünü 

açıklamıĢtır. Olumlu anlamda duygularını belirten bir öğrenci de derslerin Ġngilizce 

olmasını baĢta heyecan verici, güzel ve eğlenceli bulduğunu ifade etmiĢtir. 

 

D2_OGT1_Ö2: Liseden de alıĢkanlığım vardı. Tamamen bütün 

kitaplarımız lisede de Ġngilizceydi. Hiç korkmadan yazdım, çok da mutluyum 

tercihimle ilgili. 

 

D2_OGT1_ Ö1: Ben de çok mutluyum, o ayrı. Çok seviyorum Ģu anda. 

 

D3_OGT2_Ö5: Hocam açıkçası ben ilk Ġngilizce olduğunu duyunca ….. 

tercih etmek istemedim, çünkü zaten tıp eğitimin çok zor olduğu konuĢuluyor genel 

olarak, ikisini bir arada yapabilir miyim, hem Ġngilizce hem tıp, bu konuda kafam 

karıĢıktı ve o yüzden hani üstüne daha gelebilecek bir yere yazmıĢtım sonra Ģans 

eseri iĢte yazdığım gelmeyince ……geldi ve ilk baĢta o yüzden çok korkmuĢtum ve 

üzülmüĢtüm, çünkü bir de hazırlık okuyacağımı düĢünüyordum ama sonra atladım 

çalıĢıp gerçi  ama o yüzden bir sene daha kayıp olması benim için korkutucuydu o 

yüzden. 

 

Öğrencilerin okulla ilgili farklı beklentilerinin olduğu görülmüĢtür. Bir 

öğrenci okulda derslerin Türkçe iĢlenip sınavların Ġngilizce olacağını, bir diğeri ise 

Ġngilizceye geçiĢin zaman içinde aĢamalı olacağını beklediğini ifade etmiĢtir, bu tür 

beklentileri olanlar genel olarak beklentilerinin karĢılandığı ya da Ģartların 

beklentilerinin üstünde olduğunu belirtmiĢtir. Öte yandan derslerin tamamının %100 
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Ġngilizce olmasını, derslerin daha iyi bir Ġngilizce ile anlatılıyor olmasını beklediğini 

bildiren öğrenciler ise beklentilerinin karĢılanmadığını, bunun hem öğretim 

üyelerinin dil yeterliliği düzeyi hem de öğrencilerin Türkçe ders dinlemeyi tercih 

ederek bu yönde taleplerini dile getirmelerinden kaynaklandığını açıklamıĢlardır. 

Öğrenciler aslında öğretim üyelerinin Ġngilizcesinin mükemmel olmasını 

beklemediklerini, ama burada da bazı hocalar beklentilerinin üzerindeyken bazıları 

ile sorun yaĢadıklarını belirtmiĢlerdir. Bir öğrenci daha fazla yabancı uyruklu hoca 

olacağını, bir diğeri de laboratuvarların da Ġngilizce yürütülmesini beklemiĢ 

olduğunu, ancak farklı bir durumla karĢılaĢtığını söylemiĢtir.  

 

D1_OGT1_Ö3: Benim beklediğimden daha iyiydi aslında. Ben daha çok 

Türkçe iĢler, ama sınavlar Ġngilizce olur diye düĢünüyordum, belki. Ya yine arada 

anlamadığımızı Türkçe anlatıyorlar zaten, ama büyük bir kısmını zaten Ġngilizce 

anlatıyor bir sürü hoca. O yüzden benim beklentilerimin üstündeydi yani karĢıladı. 

 

D1_OGT1_Ö1: Ben baĢta çok zor olacak falan diye düĢünmüĢtüm. Hem 

tıp okuyup bir Ġngilizce mi okuyacağım diye, çünkü benim lisem bayağı Türkçeydi. 

Ama “aman ne olacak, atlatırız” falan dedim. En baĢta bir açıklayarak yavaĢ 

yavaĢ gireceğini düĢünmüĢtüm Ġngilizceye. Terimleri falan kullanmadan, ama dan 

diye girdi. Zamanla o da gayet normal bir Ģeye döndü ve Ģu an hiç 

yadırgamıyorum. Bence de hoĢ. Hatta Türkçe iĢleyenler daha zor iĢliyormuĢ gibi 

hissediyorum, çünkü Latince ağırlıklı gidiyor mesela. 

 

D5_OGT1_Ö3: Bir de ben Ģöyle düĢünüyorum Ġngilizce eğitim veren bir 

okulun avantajı olur diye düĢündüğüm Ģey. YurtdıĢından da hocalar gelir, gider 

iĢte ders verir hani yurtdıĢındaki hoca bizdekinden daha iyi olacak düĢüncesinde 

değil, ama en azından daha geniĢ bir bize de vizyon kazandıracak farklı Ģeyler 

farklı açılardan bakmamızı sağlayacak farklı hocalar olur diye düĢünüyordum, 

ama bizim çok fazla yabancı hocamız yoktu. 

 

Yabancı uyruklu olup Türkçe konuĢup anlama konusunda hiçbir sorunu 

olmayan bir öğrenci beklentileri ile ilgili olarak aĢağıdakileri ifade etmiĢtir. 

D5_OGT1_Ö1: Benim beklentilerimi karĢılamamıĢtı en baĢta, ilk iki 

sınıfta ondan sonra üçüncü sınıfta zaten hocalar Türkçe anlatıyordu ve benim bir 

hoĢuma gidiyordu. Türkçe güzel anlatıyorlardı çünkü. Aynen Ģu an dediği gibi bir 

kiĢinin o dile hakim olması ile alakalı. O yüzden mesela ilk iki sene, bir ve ikinci 

sınıfta beklentilerimin altında kalmıĢtı, ben ders çalıĢmıyordum zaten o baĢka bir 

konu, ama Ģey açısından da böyle eğitim alma açısından da Türkçe olmasına bir 

reaksiyon vardı içimden. Bazen Türkçe anlatıyorlardı hocalar neden Türkçe 

anlatıyorlar falan diyordum, ama öyle aslında daha uygunmuĢ Türkçe olması 
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daha uygunmuĢ. Mesela ………hoca çok bilgili bir insandı. Ġnanılmaz dersinden 

zevk alıyordum ve Türkçe çok iyi anlatıyordu, ama Ġngilizceyi çok iyi 

anlatamıyordu. 

 

Bir Dönem 6 öğrencisi en baĢta daha yoğun bir Ġngilizce kullanımı 

beklediğini ve durumun onu biraz ĢaĢırttığını, bunun sonucunda da dil açısından 

biraz eksik kalmıĢ olduklarını, girdiği yabancı dil sınavına kendi kendine 

hazırlanmak durumunda kaldığını, örneğin taburcu kağıdı, sevk kağıdı, cerrahi 

aletlerin Ġngilizcesi gibi pek çok terimi internetten kendisinin öğrenmek durumunda 

kaldığını anlatmıĢtır. 

Hazırlık sınıfı okuyan öğrenciler buradan beklentilerinin karĢılanmadığını ve 

alınan eğitimin yetersiz kaldığını bildirmiĢlerdir. Hazırlıktaki eğitimin yazı yazma 

ağırlıklı olduğundan ve konuĢma eğitimine düz okuma yapma dıĢında hiç yer 

verilmediğinden yakınılmıĢtır. Hazırlık sınıfının diğer Fakültelerden öğrencilerle 

birlikte okunduğu, ortak müfredat iĢlendiği, bunun da ne akademik ne de tıbbi 

Ġngilizce içermediği, verilen eğitimin tıp fakültesi öğrencileri açısından yetersiz 

kalmakla beraber diğer bölümlerin öğrencilerinin zorlandığı, hazırlık sınıfının ancak 

yazılı Ġngilizce açısından becerilerini geliĢtirmeye ve biraz da sözcük bilgisine 

katkısı olduğunu ifade etmiĢlerdir. Tıp Fakültesine ayrı sınıf açılması ve hazırlık 

okulu standartlarının yükseltilmesi önerilmiĢtir. Ayrıca hazırlık sınıfından sonra tıbbi 

Ġngilizcenin geliĢtirilmesi için herhangi bir eğitim olanağının sunulmaması da bir 

eksiklik olarak dile getirilmiĢtir.  

 

D2_OGT1_Ö4: Benim beklentim hocalardan ziyade öncesindeki hazırlık 

okulundandı. Hazırlık okulunu bitirip tamamladığımızda buradaki hocaları anlar 

düzeye, anlar düzeye demeyeyim de soruları anlar düzeye, hocaları anlamak biraz 

daha komplike bir olay çünkü bence.  Sınav sorularını tam anlamıyla anlar düzeye 

gelmeyi planlıyordum. Yani ilk komiteden itibaren, ama bu böyle olmadı yani. 

 

D2_OGT1_ Ö4: Hani benim hazırlıktan beklentim biraz büyükmüĢ 

galiba. Evet, akademik Ġngilizceye yönelik hiçbir Ģey öğrenmemiĢtik biz.  Bu büyük 

sıkıntıya soktu bizi açıkçası. Ben akademik Ġngilizce bilmeden baĢladım. Akademik 

Ġngilizce takviyemiz de yok zaten hani, ek olarak mesela okul baĢladıktan sonra. 

Evet, eczacı arkadaĢlarımızla falan konuĢtuğumuzda akademik Ġngilizce 

takviyeleri oluyor ek olarak Ġngilizce açısından.  
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Hazırlık sınıfı ile ilgili yansıtılan bir diğer sorun ise hazırlık sınıfını kısa 

dönemde tamamlayan öğrencilerin birinci sınıftan ders alamaması dolayısıyla boĢta 

kalmaları ve bir çeĢit zaman kaybına uğramalarıdır. 

 

D2_OGT1_Ö3: Mesela ben hazırlığı sadece iki ay okudum, sonra yedi ay 

boyunca boĢtum. Bu ay, bu yedi ay ne yapacağım dedim hani. 

 

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak nasıl bir deneyim 

(eğitimin içeriği, eğitimin yürütülmesi, eğitimin yönetimi, ölçme değerlendirme 

– sınavlar, ödevler, sosyal iliĢkiler, ders çalıĢma, öğrenme kaynaklarına ulaĢım, 

yurtdıĢı staj ve eğitim olanakları ve diğer bağlantılar, yabancı uyruklu 

öğrencilerle iliĢkiler vb.)? 

Ders sırasında yaĢanan deneyimle 

Öğrenciler derslerin Ġngilizce verilmesi ilk baĢta zorlayıcı olsa da belli bir 

süre sonra buna alıĢtıklarını bildirmiĢlerdir. Bu alıĢma süresinin öğrencinin daha 

önceki öğreniminde yabancı dilde eğitim almıĢ olup olmaması ya da Ġngilizce düzeyi 

ile bağlantılı olduğu görülmüĢtür, ancak yine de en kötü durumda dahi bir yılı 

aĢmadığı farklı öğrenciler tarafından ifade edilmiĢtir. Hatta bir Dönem 6 öğrencisi 

stajlar sırasında sunum yapmak durumunda kaldıklarında Ġngilizce sunum yapmayı 

tercih ettiklerini aktarmıĢtır.  

  

D1_OGT1_Ö6: Açıkçası, hemen hemen benim beklediğim bir Ģeydi. Çok 

zorlanmadım. Çünkü hazırlık okudum ben bir sene, zaten aslında dinlenmek için 

okudum da… Yoksa kötü olduğumdan falan değil yani. ĠĢte ama genel olarak öyle 

çok zorluk yaĢamadım. Yani dersleri takip etmekte falan… Yani belli bir süre 

sonra zaten normal bir ĢeymiĢ gibi geliyor. Önce tabii Türkçe dinlemeye 

alıĢıyorsun da sonra Ġngilizce çok normal geliyor. Türkçe olunca hatta böyle 

ĢaĢırıyorsun biraz. 

 

D2_OGT1_ Ö5: …. sonrasında birinci yılın sonuna doğru aslında 

kendim geliĢerek komiteyi tam anlamıyla anlar, hakim olur düzeye geldim 

açıkçası. 

 

Genel olarak öğretim üyelerinin Ġngilizce düzeyleri arasında da farklılıklar 

olduğu anlatacağı ya da aklından geçen her Ģeyi akıcı bir biçimde Ġngilizce ifade 

edebilen hocalar olduğu gibi Ġngilizcesi yetersiz, sadece slayt okuyan hocaların da 
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var bulunduğu belirtilmiĢtir. Derslerde en azından bazı öğrencilerin Ġngilizce 

konuĢmaktan çekindiği için soru sormaktan vazgeçtiği, hocalarla etkileĢime 

girmekten kaçındığı ve bütün bunların hocalarla iliĢkiye ve derse katılıma yansıdığı 

ifade edilmiĢtir.  

Dönem 1 öğrencileri derslerin Ġngilizce olmasının anlamayı, dersi takip 

etmeyi zorlaĢtırdığını, hele bunun üzerine öğretim üyesinin Ġngilizcesi akıcı ya da 

yeterli değilse daha büyük sorun yaĢandığını, ses düzeninin olmaması ya da büyük 

amfide sesin iyi duyulmaması Türkçede ciddi sorun olmayacakken Ġngilizcede 

anlamayı zorlaĢtırıcı bir etken olarak daha bir önem kazandığını bildirmiĢlerdir. Ders 

dilinin Ġngilizce olmasıyla anlamanın zorlaĢması sonucu dersten koptuklarını, bir 

müddet sonra mücadele etmeyi bıraktıklarını, ancak eğer öğretim üyesinin Ġngilizcesi 

akıcı ise bu tür kopuĢların yaĢanmadığını dile getirmiĢlerdir.  

  

D1_OGT1_Ö1: Çok güzel bir Ġngilizcesi olduğunu düĢünmediğim 

insanlar var diyeyim yani. O yüzden kafamı karıĢtırıyor mesela, yarım yamalak 

Türkçe konuĢan bir insanı ben anlarım. Türkçe anadilim olduğu için. Ama yarım 

yamalak Ġngilizce konuĢtuğu zaman daha bir bulanık oluyor kafamda. Anadilim 

Ġngilizce olsa belki onu da anlarım ama bir “ha?” falan oluyor. 

 

D1_OGT1_Ö4: Hani bir de Türkçeyi kısık bir sesle söyleseniz bir Ģekilde 

tamamlıyorsunuz, ama Ġngilizce her Ģeyi duymak istersiniz. 

 

D1_OGT1_Ö1: Evet dersten koparıyor. Mesela ben bir kere kopunca, 

anlamamaya baĢladığım zaman sonra çabalamayı da bırakıyorum. Dersi de 

bırakıyorum. “neyse artık bir sonrakinde!” diyorum. Ve o gitmiĢ oluyor. 

 

D1_OGT1_Ö4: Türkçe anlatan birinin sürekli arada durması gibi. Akıcı 

anlatan hocalarımız da var mesela, o Ġngilizcede kopmuyor hiç. Ders takibi 

açısından sıkıntı olmuyor. 

 

Dönem 2 öğrencileri derslerin Ġngilizce aktarıldığını, öğrenci Türkçe bir soru 

sorsa dahi hocaların hem soruyu tercüme ettiğini hem de cevabı Ġngilizce olarak 

verdiğini, bazen çok kısa bir özette kısmi Türkçe konuĢulabildiğini bildirmiĢlerdir.   

Dönem 2‟den bazı öğrenciler ise laboratuvar derslerinin her zaman Ġngilizce 

yapılmadığını asistanların da Türkçe anlatma eğiliminde olduğunu, yabancı 

uyrukluların bir grupta toplanarak bu grupta ders Ġngilizce iĢlense dahi diğer 
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gruplarda dersin Türkçe iĢlendiğini, Türkçe iĢlenen derslerle Ġngilizce iĢlenen dersler 

arasında anlatım açısından çok fark olduğunu aktarmıĢlardır. 

 

D2_OGT1_Ö6: ….., yabancı öğrenciler bu üç gruptan birine düĢüyor ve 

yabancı öğrencilerin düĢtüğü grup için Ġngilizce anlatılıyor. 

 

D2_OGT1_Ö2: Ve bazı Ģeyleri anlatamıyorlar dilleri dönmediği için ve 

bu grupta her zaman mesela diğer gruplara anlatılan bazı detaylar eksik kalıyor. 

 

D2_OGT1_Ö1: Ben mesela yer değiĢtirdiğim zaman. Mesela arada yer 

değiĢtirdiğim oluyor, aynı zamanda hani çok değiĢik bir sistem oluyor. B 

grubundayım normalde, benim grubumda yabancı öğrenci yok. Çok güzel 

asistanlar da çok güzel ders anlatıyor. Hani asistanlar gerçekten çalıĢmıĢ 

geliyorlar. Ama aynı dersin A grubunda yani yabancılarla birlikte girdiğimizde, 

„bizde anlatan asistan bu mu?‟ falan oluyorsun.  

……. 

Aynı asistan. Kendi de hazırladığının farkında değilmiĢ gibi oluyor, ama Türkçe 

anlattığında tamamıyla hakim bir Ģekilde bize her Ģeyi veriyor aynı asistan, ama A 

grubuna girdiğimizde, ben iki grubu da yaĢayan biri olarak Ģey yaptığımda, “ne 

yapıyor ya” falan oluyoruz. 

 

Derslerin Ġngilizce anlatılmasının içerikte fakirleĢmeye yol açtığı, hocaların 

bilgi aktarırken istedikleri gibi aktaramadıkları için bazı Ģeyleri kapsam dıĢı 

bıraktıkları, slayta bağlı kaldıkları, öğrenci açısından ise hem anlama hem de akılda 

kalmada Ġngilizcenin dezavantaj oluĢturduğu, öğrenme yükünün ağırlıklı olarak 

öğrenciye kaldığı dile getirilmiĢtir.  Bir üçüncü Dönem öğrencisi derslerin Ġngilizce 

yapılmasının teorik ders sürecine etkisini aĢağıdaki gibi kapsamlı bir Ģekilde 

anlatmıĢtır.  

 

D3_OGT1_Ö8: Yani Ģimdi bu zamana kadar acaba dedim, ben mi 

Ġngilizcem biraz kötü olduğu için tam bazı noktalarda anlayamıyorum, iĢte 

dikkatim çabuk dağılıyor falan diye düĢünüyordum, ama Ģimdi görüyorum sınıfta 

da çok iyi Ġngilizcesi olan arkadaĢlarımız bile hocaya iĢte „Türkçe olsun hocam‟ 

diye yalvarıyorlar. Yani sınıfın geneli Türkçe istiyor. Yani aslında Ġngilizce bilmek 

ya da bilmemekle alakası olduğunu düĢünmüyorum. Yani hocaların, bir sürü hoca 

geliyor. Bazılarının Ġngilizcesi çok iyi, uzun yıllar yurt dıĢında kalmıĢlar, ama 

insan ana dili gibi anlatamıyor. Aynı zamanda biz arkadaĢlarımızla ana dili kadar 

anlayamadıklarını düĢünüyorum. Yani ne kadar Ġngilizceleri iyi olursa olsun. Ya 

da mesela konusunu çok iyi anlatıyor hoca Ġngilizce olduğunda, ama yanında iĢte 

kendi geçmiĢi ile ilgili bilgiler veremiyor anılarını anlatamıyor, direkt ders 

anlatıyor ve bitiriyor. Ama Türkçe olduğunda aralarda üç beĢ kendi tecrübelerini 
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aktarıyorlar. Bunlar bizim için daha ilgi çekici oluyor. O zaman daha iyi geçiyor o 

ders.  

 

Bir Dönem 4 öğrencisinin bu yöndeki görüĢleri aĢağıda verilmiĢtir. 

D4_OGT1_Ö2…….hocalarımız Ġngilizce kendini ifade ederken Türkçe 

ettiklerine göre çok daha zorlanıyorlardı, daha yavaĢ ifade etmek durumunda 

kalıyorlardı. Ġngilizcesi iyi bile olsa aynı hoca anlatırken hani slayta bağlı kalmak 

zorunda kalıp tahtadaki metni okumak zorunda kalabiliyordu. Bu hem bizim o 

hocadan alabileceklerimizi kısıtlarken ders vaktini azaltıyordu. Bizi de yoruyor 

aslında tıp eğitiminde özellikle ilk iki sene sabah 9‟dan akĢam 6‟ya kadar dersler 

devam ediyor ve bunları yabancı bir dilde eğitim almak bence öğrenci içinde zor, 

çünkü tıp eğitimi kabul edilmesi, çoğu kiĢi tarafından kabul edileceği üzere diğer 

branĢlar arasında eğitimi en zor olan ve bu zaten bizim aldığımız branĢın içeriği 

de çok zenginken bir de bunu yabancı bir dille almak öğrenciyi yoruyor. Zor olan 

yapılır aslında, yoruyorsa da ona öğrenci katlanır, bir Ģekilde aĢar. Problem o 

değil, ama birazcık da verim açısından düĢtüğünü düĢünüyorum bunun. Çok daha 

hızlı, çok daha baĢarılı Ģekilde öğrenebileceğimiz bilgileri aktarım düĢüklüğünden 

dolayı biz daha zor Ģekilde öğrendik. Kendimiz tamamlamak zorunda kaldık. 

 

Bir Dönem 3 öğrencisi de Ġngilizce ders anlatımının olumsuz yanlarını 

öğretim üyesi penceresinden Ģöyle açıklamıĢtır.  

D3_OGT1_Ö4: O [öğretim üyesi] kendi hocasından öyle gördü 

birikimlerini öyle elde etti, kendi hastalarına bakarken sürekli bilinç altında o 

günlük konuĢmaları sonucunda bir Ģeyler biriktirdi. E bize aktarırken bunu 

Ġngilizceye çevirmesi biraz filtrelemesi anlamına geliyor. Bu da bayağı bir 

kopukluk yaratıyor sınıfta. 

 

Bir öğrenci yabancı dilde ders anlatımında aktarımın dilden olumsuz 

etkilenmemesi için dersin slaytlarının Ġngilizce hazırlanması, hocanın slaytı moto 

mot okumayıp dersi slaytların paralelinde Ġngilizce anlatması, dersi bölümlere 

ayırarak anlattığı her bölümün ardından Türkçe özet geçmesini önermiĢtir. 

Dönem 5 öğrencileri öğretim üyesinin Ġngilizcesinin yetersiz olması halinde 

derse gelmenin öğrenci için vakit kaybı halini aldığı ve öğrencilerin derse devam 

etmedikleri, dersin derste öğrenilemeyip, öğrencilerin sınav öncesinde sıfırdan kendi 

baĢlarına öğrenmeye çalıĢtıklarını aktarmıĢlardır. AĢağıda yer alan bir Dönem 5 

öğrencisinin ifadesi öğretim üyesinin dil yeterliliği güvenceye alınmadığı takdirde 

derse devamlı öğrencilerin süreçten dezavantajlı çıktıklarını ortaya koymaktadır. 

 

D5_OGT_Ö2: O Ģöyle de etkiledi mesela… Temel Bilimlerdeyken bazı 
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hocalar iyi anlatamadığı zaman öğrenciler derse gelmiyordu. Gelmeyen ve 

kitaptan okuyan öğrenciler sınavlarda daha baĢarılı olurken tersine derse gelip 

orada 3-5 saat oturan 9-6 orada oturan öğrenciler sadece zaman kaybetmiĢ ve 

doğru düzgün bir eğitim alamamıĢ oluyordu. Ama o hocanın kalitesine göre, 

dersin kalitesine göre de değiĢiyor tabii ki. 

 

Bir öğrenci Ġngilizce ve Türkçe ders anlatımı ve anlamayı karĢılaĢtırmak 

açısından aĢağıda yer alan deneyimini paylaĢmıĢtır.  

D5_OGT_Ö7: …….bazı derslerde mesela hocalarımız bazen  Türkçe 

anlattığında aynı Ģeyi ben onu daha iyi anladığımı kendi adıma fark ettim. Mesele 

Anestezide bunu gördüm. Asit- Baz konusunu hoca Erasmuslu bir arkadaĢımız 

olduğu için Ġngilizce anlattı, hani anladım sonra bir böyle, hani tam anlamadınız 

ben Türkçeye döneyim dedi ve döndü ve ben gerçekten daha iyi anladığımı fark 

ettim. Hani muhtemelen bunu birkaç kere daha yaĢadım, ama çok zor konular 

haricinde genelde ciddi bir fark yaratmadı. 

 

Hoca dersi Ġngilizce olarak iyi anlattığında ise dilin bir fark yaratmadığı 

hemen hemen tüm öğrenciler tarafından vurgulanmıĢtır.  

 

Ders çalıĢma, derse hazırlık 

Ders çalıĢma ya da derse hazırlık yapma açısından daha önce Ġngilizce orta 

öğrenim gören öğrenciler herhangi bir zorluk yaĢamadıklarını, ancak zaman içinde 

hız kazandıklarını belirtmiĢlerdir. Hemen tüm öğrenciler eğitim sürecinin 

Ġngilizcelerinin geliĢmesine katkı sağladığını, yabancı dilde kaynakları zaman içinde 

daha iyi kullanabilir hale geldiklerini söylemiĢlerdir.  

Orta öğrenimini Türkçe alan öğrenciler özellikle ilk baĢlarda çok sıklıkla 

sözlüğe baĢvurmak zorunda kaldıklarını, zaman içinde geliĢseler dahi Türkçe 

kaynaklara arada baĢvurma ihtiyacı hissettiklerini ve Türkçe çalıĢırken daha verimli 

olduklarını, hem Türkçe hem de Ġngilizce kaynaklardan çalıĢmanın öğrenme için 

harcanan süreyi uzattığını, bu defa da Türkçe terminolojiyi anlamak için ek çaba sarf 

etmek durumunda kaldıklarını anlatmıĢlardır. Gelecekte avantajlı duruma geçecekleri 

beklentisi öğrencilerin bu tür zorluklara katlanmalarını sağlamaktadır. 

 

DG3_OGT2_Ö4: Bence etkisi var, evet. Ġngilizceyi bir Ģeyi okuduğumda 

anlasam bile, bir Ģey eksik kalıyor, içime sinmiyor gibi. Bir Türkçesine bakmak 

gereği duyuyorum bazen. E tabii iki dil olunca zaman kaybı yaratıyor. 
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DG3_OGT2_Ö7: Ben bazen Türkçe kaynaklardan da bakıyorum 

açıkçası. Terminolojide biraz sıkıntı oluyor Türkçeye geçtiğimde, çünkü 

Ġngilizceye alıĢtıktan sonra „bu kelimenin Türkçesi bu muymuĢ?‟ falan olduğum 

çok oluyor. Ama onları öğrendikten sonra, bilince terminolojiyi Türkçesinde 

Türkçe kaynaklardan okuyunca daha hızlı gittiğini fark ettim ve verimimin daha 

yüksek olduğunu fark ettim. 

……. 

Ben mesela bir olayı bir dersi Türkçe okuduğum zaman olay örgüsünü direkt 

olarak baĢtan sona kadar o benim kafamda oluĢup paket halinde ben onu kafama 

atıyorum. Ama Ġngilizce olduğu zaman mesela içeride okurken bir kelimeye 

takıldım anlamını bilmiyorum, ona bakıyorum ve sonrasında olayın baĢından 

kopuyorum. Bu Ģekilde ya da bir cümleyi anlamadım diyelim, tabii ki bu zamanla 

ilerledi benim de Ġngilizcem ilerledi. Hani birinci sınıftaki ile Ģu anki aynı değil, 

ama gene de ne olursa olsun, Türkçe okuduğum zaman bazı Ģeyleri daha iyi 

anladığımı hissediyorum. Sonuçta anadilim benim de, ama tabii ki Ġngilizce 

olmasından ben de çok memnunum. Hani sonuçta biz burada zora alıĢtık. Hani 

bayağı bayağı direkt okuduğumu Ģak diye anlayamıyorum çoğu zaman, ama hani 

bir Ģekilde çabalayıp onu öğrenmek için çabalıyorum ve bunun da genel olarak 

hayatımda beni iyi yerlere getireceğini düĢünüyorum 

 

Dönem 6 öğrencisi Ġngilizce ders çalıĢmak en baĢta süreyi uzatsa da ilk yılın 

sonunda bu sorunun ortadan kalktığını öne sürmüĢtür.  

Ders çalıĢırken baĢvurulan kaynaklar arasında hocaların slaytları, dağıtılan föyler, 

internetten izlenen videolar, görseller, temel kitaplar ve bilimsel makaleler 

sayılmıĢtır. 

  

Kaynaklar 

Öğrencilerin tamamı Ġngilizce eğitim görmenin özellikle elektronik ortamda 

kaynaklara ulaĢma ve bunlardan faydalanma açısından kolaylık getirdiğini ve 

böylelikle daha çok kaynaktan faydalanabildiklerini aktarmıĢlardır. UlaĢılan 

kaynaklar arasında temel kitaplar, bilimsel makaleler, çeĢitli tıp fakültelerinin siteleri 

ya da bağımsız tıp eğitimi siteleri (uptodate, clinical key, Access Medicine, kenhub 

vb), internette yer alan tıbbi metinler, görseller ve animasyonlar sayılmıĢtır. 

Öğrencilerin tıbbi kurum, kuruluĢ ve sivil toplum örgütlerinin sitelerinin yanında 

Wikipedia ya da Youtube gibi kaynaklara da sıklıkla baĢvurdukları ve buralardan 

faydalandıkları anlaĢılmaktadır. 

Dönem 1 öğrencileri sınavlara hazırlanırken zaman yetersizliği dolayısıyla 

ağırlıklı olarak hocaların slaytlarından çalıĢtıklarını söylemiĢtir. Bir öğrenci yine 
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daha hızlı okuyabilmek için Türkçe kaynaklardan ders çalıĢtığını bildirmiĢtir. 

Ġngilizce ders çalıĢırken yaĢanan bir zorluk da aĢağıdaki gibi ifade edilmiĢtir. 

 

D1_OGT1_Ö4: Zor bir derste mesela, Ġngilizce olunca acaba bunu ben 

kelimenin anlamını mı bilmiyorum, yoksa bu bir tıbbi terim mi? Bence öyle bir 

zorluğu var. Çünkü Türkçe bir kitapta bilmediğiniz bir kelime görünce, biliyorsun 

ki bu tıbbi bir terim ve onu bilmiyorsun. Ama Ġngilizcede hani acaba ben mi 

bilmiyorum, yoksa gerçekten tıbbi bir terim mi? Çünkü mesela Ġngilizce kitap 

okurken her bilmediğin kelimeyi sözlükle okumuyorsun, arada cümleden 

çıkardığın Ģeyler de oluyor. Ama tıp ders kitabını okurken bilmediğin bir Ģeyi 

atlayamazsın, bence o fark oluyor. 

    

Dönem 2 öğrencileri derslere çalıĢırken Ġngilizce kaynakları kullandıklarını, 

Türkçe kaynak kullanmaya kalktıklarında anlamakta zorlandıklarını, ancak Türkçe 

kaynaklardan hazırlanan arkadaĢlarının da olduğunu söylemiĢlerdir. Bazı öğrenciler 

hem Türkçe hem de Ġngilizce kaynakları edindiklerini, daha hızlı çalıĢabilmek için 

Türkçe temel kitaplar okuduklarını, ancak Türkçe kaynaklardan çalıĢmanın kötü 

tercüme dolayısıyla dezavantaj getirdiğini böyle durumlarda „acaba aslında ne 

denmek istemiĢ‟ diyerek Ġngilizce kaynaktan tekrar bakmak durumunda kaldıklarını 

ifade etmiĢlerdir.  

Dönem 3 öğrencileri genellikle ilk zamanlar Türkçe kaynaklara bakma 

yoluna gitseler de artık Ġngilizce kaynakları tercih ettiklerini, zaman içinde Ġngilizce 

okumada hızlarının arttığını, internetten kaynak ararken doğrudan Ġngilizce 

kaynaklara yöneldiklerini söylemiĢler, bu arada Ġngilizce kitapların Türkçe kitaplara 

göre daha pahalı olduğundan yakınmıĢlardır. Bazen Türkçe kaynaklara 

baĢvurduğunu söyleyen öğrenciler ise Türkçe terminolojide sorun yaĢamakla beraber 

daha hızlı okuduklarını ve daha yüksek verim aldıklarını söylemiĢlerdir.  

Dönem 4 öğrencileri Türkçe kaynakların kısıtlı olduğunu, bazen 

terminolojide Türkçe karĢılıkların dahi bulunmadığını, bu anlamda Ġngilizce eğitim 

almanın kaynaklara ulaĢım açısından avantaj yarattığını söylemiĢlerdir. Ġngilizce 

eğitim almanın daha zengin kaynaklara ulaĢımın yanı sıra ulaĢılan Ġngilizce 

kaynaklardan daha verimli bir Ģekilde faydalanmayı da getirdiğini bunun Ġngilizce 

okuma ve anlamanın geliĢmesi ile okuma hızının artıĢı sayesinde sağlandığı 

belirtilmiĢtir.   
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Dönem 5 öğrencileri de Ġngilizce kaynakları tercih ettiklerini, Türkçe 

kaynakları anlaĢılır bulmadıklarını ve özellikle e-kaynaklara ulaĢma açısından 

Ġngilizcenin avantaj yarattığını bildirmiĢlerdir. 

Dönem 6 öğrencisi Türkçe kaynaktan okumak daha rahat ve akıcı olsa da 

özellikle kiĢi yurtdıĢı düĢünüyorsa ya da daha derin bilgilere ulaĢmak istiyorsa 

Ġngilizce kaynaklara baĢvurmanın mümkün olduğunu, kaynak sıkıntısı çekilmediğini 

ve Üniversitenin kütüphanesinin de yeterli olduğunu söylemiĢtir.  

 

Ölçme değerlendirme 

Sınavların Ġngilizce olmasının kendi baĢarıları üzerine etkisi ve genel olarak 

sınav kalitesi hakkında görüĢleri sorgulandığında öğrenciler bir yandan sınavlar test 

usulü olduğu için bunun önemli bir etkisi olmadığını söylerken bir yandan da sık 

olmamakla beraber soruda bilmedikleri bir kelime ile karĢılaĢtıklarında sırf bu 

yüzden soruyu yanıtlayamadıkları durumlar yaĢadıklarını, özellikle DavranıĢ 

Bilimleri gibi terim ağırlıklı dersler ile olguya dayalı sorularda sıkıntı yaĢadıklarını 

bildirmiĢlerdir. Sınavlar yazılı olsa sıkıntı yaĢamalarının muhtemel olduğu, 

sözlülerde de sıkıntı yaĢanabildiği aktarılmıĢtır. Genel olarak sorularda kullanılan 

dilin ve cümlelerin slaytlardakine benzediği, bu nedenle soruları anlamakta ciddi bir 

sıkıntı olmadığı söylenmiĢtir. Öğrencilerin sınavda bilmedikleri sözcükleri sınav 

gözetmenlerine sormaları konusunda görüĢ birliğine varamadığı, çoğu öğrenci bunun 

yapılabilir olması gerektiğini zira ölçülen Ģeyin Ġngilizce değil tıp bilgisi olduğunu 

söylerken bazıları da bu imkanın öğrenciler tarafından suiistimal edilebileceği ve 

sınav düzenini ya da sınav sırasında konsantrasyonlarını bozacağını öne sürerek karĢı 

çıkmıĢlardır. Soru sorulabilmesi gerektiğini savunan öğrenciler terminolojinin 

sorulamayacağı, ancak soruyu anlamaya yarayacak fiil, sıfat, zamir gibi sözcüklerin 

sorulabileceği konusunda hemfikir olmuĢlardır. Hal-i hazırda Ġngilizce kelimelerin 

Türkçe karĢılıklarını sınav sırasında soran öğrenciye yaklaĢımda bir standart 

olmadığı, kimi gözetmenler kelimelerin Türkçe karĢılıklarını söylerken kimilerinin 

bu tür soruları yanıtlamadığı, her hâlükârda bu duruma bir standart getirilmesi 

gerektiği ifade edilmiĢtir. Yine yazılı Ģeklinde yapılan bazı sınavlarda hocaların 

sorular Ġngilizce olsa dahi Türkçe olarak verilen yanıtları kabul ettikleri aktarılmıĢtır.  
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Dönem 1 öğrencileri eski çıkmıĢ sorulardan ders çalıĢmanın kendileri için yol 

gösterici olduğunu eklemiĢlerdir. 

Dönem 2 öğrencileri sınavların Ġngilizce olmasından geçmiĢ yılda daha çok 

etkilenmiĢ olduklarını, özellikle Dönem 1‟de sene baĢındaki komilerde daha 

zorlandıklarını zamanla hem Ġngilizce terminolojiye hem de hocaların soru sorma 

Ģekline daha alıĢtıklarını, ancak halen bazen Ġngilizce sözcük bilgisi eksikliği 

nedeniyle soru kaçırdıklarını ifade etmiĢlerdir. Sorularla ilgili olarak kendi Ġngilizce 

yeterlilikleri kadar hocaların yeterliliğinin de etkili olduğu ve bazen soru dil 

açısından hatalı olduğu için sınavlarda puan kaybına uğradıklarını söylemiĢlerdir. Bir 

öğrenci Dönem 1‟deyken bu yüzden her sınavda ortalama üç puan kaybı yaĢadığını 

iddia etmiĢtir. 

Dönem 3 öğrencileri süre ile ilgili sıkıntı yaĢamadıklarını, kısa sorularla vaka 

temelli soruların sürelerinin birbirine kaydırılarak sınavın yetiĢtirilebildiğini, ancak 

vaka sorularının sayısında artıĢ olursa sınavı yetiĢtirme açısından sorun 

yaĢanabileceğini belirtmiĢlerdir. 

 

D3_OGT2_Ö2: Zaten soruların uzunluğuna da bağlı Ģimdi hepsi case 

case uzun uzun olsa sorun olabilir, ama bazı sorular çok bilgi sorusu. Yani ezber 

sorular. O kısa sorular uzun soruların zamanını dengeliyor gibi bir Ģey oluyor 

aslında. Zamanda o yüzden sıkıntı yaĢanmıyor, ama kelime konusunda bir standart 

getirilmeli, çünkü hani bir sınıfta gözetmen söylerken bir sınıfta birine söyleyip 

öbürüne söylememesi haksızlık olur yani. Kesin bir karar alınıp ona göre davranıĢ 

olmalı ki kimseye haksızlık olmasın. Sorana sormayana cevap alana alamayana 

adaletsizlik oluyor …. 

 

Dönem 4 öğrencileri yazılı sınavlarda genellikle slayt ve kaynaklardaki ifade 

kalıpları kullanıldığı için anlama açısından bir sorun yaĢanmadığını, ama vaka 

temelli sorularda Ġngilizce ile ilgili gramer ve yazım hatası gibi sorun çıkma 

sıklığının diğer sorulara göre daha fazla olduğunu paylaĢmıĢtır. Klinikte sözlü 

sınavların Türkçe yapıldığı ve bunun bir avantaj olarak algılandığı anlaĢılmaktadır. 

Ancak öğrenciler sözlüler sırasında bazen sözcüklerin Türkçe karĢılıklarını 

hatırlayamamaları dolayısıyla kendilerini düzgün ifade edememekten yakınmıĢlardır.  

 

D4_OGT_Ö4: Ben hiçbirinde zorlanmadım, çünkü genelde hocaların 

verdiği kaynaklar ya da slaytlar bizim çalıĢtığımız konular da hep Ġngilizce olduğu 

için sınavda da aynı kelimler aynı Ģeylerle karĢılaĢıyoruz. O yüzden sınavın çok 
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ayrıca bir zorluğu olduğunu düĢünmüyorum Ġngilizce olmasının. Sözlülerin Türkçe 

olması bence bir avantaj diyeceğim, çünkü bazen Ġngilizce konuĢurken Ġngilizceniz 

ne kadar iyi de olsa, hani kendi ana diliniz olmadığı için çok fazla o an aklınıza 

gelmiyor neden bahsettiğiniz, ama Ģöyle bir Ģey oldu mesela ben konuları 

anlatırken hocaların Ġngilizcesi geliyor bazı kelimeleri Ġngilizce söylüyorum falan, 

hani o biraz komik oluyordu. Ama onun dıĢında bir sorun yaĢamadım, kendi 

adıma. 

 

D4_OGT_Ö3: Yazılılarda ben de çok fazla sorun olduğunu 

düĢünmüyorum. Hani çünkü dediğimiz gibi hani genelde zaten Ģöyle diyeyim 

sınavda soru olarak gelen Ģeyin cevabı genel olarak slayttaki cümlenin aynı kalıbı 

olarak geliyor karĢınıza veya hani doğru cevap olmayan, ama seçeneklerde olan 

Ģıklar da keza slayttaki cümleler olunca genel olarak o yüzden bir aĢinalık bir Ģey 

olarak çok sıkıntıya düĢürmüyor. Ancak Ģu durumlarda, hocanın yaratıcılığını 

ortaya koyup vaka sorusu sorduğu zamanlarda okuyan tarafından yanlıĢ 

anlaĢılması ya da yazanın doğru ifade edememesi hani gramatik hatalar, virgül 

yerine nokta olması gibi konuların hepsi hani böyle birazcık hani profi 

yapılmaması üzerine soranın, yazılılarda öyle sorunlar olabiliyor. 

 

D4_OGT_Ö1: Biraz plaza Türkçesi gibi konuĢtuğumu fark ettim ben de. 

Mesela sınavda heyecanlanınca „bağırsağı distandü olmuĢ‟ falan o tarzda 

söylüyorum falan hani. Bazen kelimeler aklıma gelmiyor, Ġngilizcesi geliyor,r 

Türkçesi geliyor, Ġngilizcesi gelmiyor gibi, ….. 

 

 

Dönem 5 öğrencileri yazılı sınavlarda hocaların soru hazırlarken yapmıĢ 

olduğu gramer hataları nedeniyle çok sorun yaĢadıklarını, bu hataların soruların 

birden fazla doğru cevabı olmasına ya da doğru cevabın değiĢmesine yol açtığını 

ifade etmiĢler, soruların tamamının sınav öncesinde gramer açısından gözden 

geçirilmesi ve sınavın dersin iĢlendiği dilde yapılması gereğine dikkat çekmiĢlerdir. 

Özellikle terminolojinin yoğun olduğu Psikiyatri gibi stajlarda ders Türkçe 

anlatılırken sınavın Ġngilizce olmasının anlamada ciddi sıkıntıya yol açtığı 

vurgulanmıĢtır. Dönem 5 öğrencilerinden biri dil açısından hatalı bir soruya itiraz 

ettiğinde haklı olduğu halde hocanın itirazını kabul etmediğini hem de hoca ile 

arasında gerginlik yaĢandığını paylaĢmıĢtır. Dönem 5 öğrencilerinden biri geriye 

dönük olarak geçmiĢ yıllarda Ġngilizcesi yeterli olmayan öğretim üyelerinin temel 

kitaplardan kopyala yapıĢtır yöntemi ile soru hazırladığını, bu sırada dahi hata 

yaptığını ve böyle bir durumda da sınav sorusunun öğrenci açısından anlaĢılır 

olmaktan uzaklaĢtığını, bazen de öğretim üyesinin kolaya kaçarak „alakasız„ bir soru 
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sorabildiğini, özellikle temel bilimlerde böyle durumlar yaĢamıĢ olduklarını 

belirtmiĢtir.  

Bir Dönem 6 öğrencisi klinikte yazılı sınavların Ġngilizce, sözlülerin ise 

Türkçe olduğu tekrarlamıĢ, ancak bir keresinde dıĢ eğitim kurumundan da eğitim 

alınan bir stajda soruların bir kısmının Türkçe, bir kısmının Ġngilizce olduğu bir 

sınav deneyimi yaĢadıklarından bahsetmiĢtir. Burada dıĢ eğitim kurumundan soru 

hazırlayan eğiticilerin soruları Ġngilizce hazırlayamamasının bu duruma yol açmıĢ 

olduğu gibi bir açıklama getirilmiĢtir. 

Klinik eğitim 

Klinik eğitimde slaytlar Ġngilizce olsa da derslerin Türkçe anlatıldığı öğretim 

üyeleri gibi öğrenciler tarafından da bildirilmiĢtir. Grupta yabancı uyruklu öğrenci ya 

da Erasmus öğrencisi olduğu takdirde dersler Ġngilizce yapılabilmektedir. Diğer bir 

alternatifin de Türk öğrencilerin yabancı uyruklu öğrencilere tercümanlık yapması 

Ģeklinde olduğu aktarılmıĢtır. Ġngilizce baĢlayan eğitimin Ġngilizce devam etmesi 

gerektiğini savunan bir öğrenci dıĢında görüĢülen tüm öğrenciler hastanelerde Türk 

hastaları görecekleri ve onlarla iletiĢim kurmak durumunda kalacakları için klinik 

eğitimin Türkçe olmasının hem Ģartlar açısından kaçınılmaz hem de daha doğru 

olduğunu söylemiĢlerdir. Ġlk üç sınıftan bazı öğrenciler dersleri Ġngilizce görmüĢ 

olmaları dolayısıyla kliniğe geçtiklerinde uyum zorluğu yaĢayabileceklerine dair 

endiĢelerini paylaĢmıĢlardır. Ancak çoğu öğrenci kısa sürede bu sıkıntının üstesinden 

geleceklerini öngörmektedir. Klinik dönemde olan öğrenciler de hastaneye 

gittiklerinde özellikle bazı Türkçe terimlerin kısaltmalarını anlayamadıklarını ve 

sormaktan çekindiklerini, zira sorduklarında „yıllardır Ġngilizce okuduğunuz için„ 

Ģeklinde kinayeli cevaplar aldıklarını, esasen stajlara baĢladıktan sonra birkaç ay 

içinde bu sorunu geride bıraktıklarını ifade etmiĢlerdir. Öğrenciler yabancı uyruklu 

öğrencilerin ilk üç yılda Türkçe öğrenememeleri halinde klinik eğitimlerinin bundan 

olumsuz yönde etkileneceğini düĢünmektedirler. 

Yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler 

Yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler ve sürece etkisi açısından sınıflar 

arasında bireylere dayanan farklılıklar olduğu anlaĢılmaktadır. Genel olarak önceden 

Türkçe bilen, burada öğrenen ya da bunun için gayret sarf eden öğrencilerle Türk 
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öğrencilerin iliĢkilerinin daha iyi olduğu aktarılmıĢtır. Türk öğrencilerin sınıfta 

yabancı uyruklu öğrencilerin bulunduğu durumlarda derslerin mutlaka Ġngilizce 

yapılmasının bu öğrencilerin haklarının korunması açısından da gerekli olduğunu 

kabul ettikleri, ancak bazı yabancı uyruklu öğrencilerin Türkçe bilseler de derslerin 

Ġngilizce yapılması konusunda ısrarcı oldukları ve Türk öğrencilerin özellikle bu gibi 

durumlarda tepki duyduğu anlaĢılmaktadır. Dönem 1 öğrencileri yabancı uyruklu 

öğrencilerin Türkçe konusunda sıfır tolerans gösterdiklerinden yakınmıĢtır. Bunun 

iliĢkilerde gerginlik yarattığı aktarılmıĢtır. Dönem 2 öğrencileri Arapça konuĢan 

ülkelerden gelen öğrencilerin kendi içinde gruplaĢtığını ve bu nedenle izole 

olduklarını bildirmiĢlerdir. Dönem 3 öğrencileri ilk iki yıl derslerin tamamen 

Ġngilizce yapılması dolayısıyla uluslararası öğrencilerin varlığının bir fark 

yaratmadığı, ancak Dönem 3‟te klinikten gelen öğretim üyeleri Türkçe anlatmaya 

daha eğilimli oldukları için içten içe bir çatıĢma yaĢandığını, dersler Türkçe 

yapıldığında bu öğrencilerin „dersi anlamadıklarını, dersin Ġngilizce olması 

gerektiğini ve durumun adil olmadığını‟ söyleyerek yakındıklarını bildirmiĢlerdir.  

 

D3_DGT1_Ö8: …mesela Ģeyde sıkıntı olabiliyor. ġimdi sınıf genel olarak 

Türkçe istiyor gelen klinisyenlerden. ĠĢte onlar [yabancı uyruklu öğrenciler] 

Ġngilizce istiyor bazıları, Türkçe öğrenenler var aslında arasında, ama 

Ġngilizceleri daha iyi olduğu için Ġngilizce istiyorlar. Mesela sınıfta ufak tefek 

atıĢmalar oluyor. Türkçe olsun yok Ġngilizce olsun, yok sen Türkçe biliyorsun, niye 

Ġngilizce istiyorsun. Yani Ģunu demek istiyorum Ġngilizcesi çok iyi olan arkadaĢlar 

da Türkçe istiyor dersleri genel olarak.  

 

 

Dönem 4 ve 5 öğrencilerinin aktardıklarından klinikte derslerin Türkçe 

iĢlendiği, ancak yabancı uyrukluların bulunması durumunda derslerin Ġngilizce 

olarak da anlatılabildiği, bunun da Türk öğrenciler arasında hoĢnutsuzluk yarattığı, 

ders Türkçe anlatıldığında ise yabancı uyruklu öğrencilerle gerginlik yaĢanabildiği 

anlaĢılmaktadır.  

 

D5_OGT_Ö4: Bu sene bunu yaĢamıĢ biri olarak beĢinci sınıfta, diğer 

sınıflar için konuĢamayacağım. Ama hani Türkçe iĢlemek istiyorduk dersi hani 

beĢinci sınıf olmuĢuz, çok yaklaĢmıĢız kliniğe, ama hocalar da kimseyi kırmamak 

için hani ayrımcılık yapmamak için ona da önem verip, hocaları asla 

suçlamıyorum, en doğrusunu yapıyorlar, ben de bir hoca olsam öyle yaparım, ama 

hani onlar Ģey yaptığı zaman ona Ġngilizce anlatıldığı zaman dersin düzeni 
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bozuluyordu. Tabii iletiĢim kurulamadığı için değiĢik böyle bazen hocaların tepkisi 

ile de karĢılaĢabiliyorduk. Hani hocanın bize karĢı çok tepkisi olmuyordu, ama çok 

değiĢik bir duraklama anı çok değiĢik duygular bir sessizlik oluyordu, o biraz zor 

oluyordu. 

…. 

Hoca da çok üzülüyor çok geriliyor, o anlamıyor karĢısındaki kiĢi ona hiçbir 

Ģekilde cevap vermiyor, yani böyle olunca o zaman hoca geriliyor biz de 

geriliyoruz. Çok değiĢik bir ortam oluyordu. Yani o açıdan 

 

Yabancı uyruklu bir öğrenci geçmiĢte Dönem 3‟te yaĢadıklarını sınıfta tek 

olduğu zaman öğretim üyeleri Türkçe anlatayım mı diye sorduğunda bir Ģey 

söyleyemediği, hocaların da dersi daha sonra kendisi için Ġngilizce olarak birebir 

tekrar etmeyi teklif ettikleri Ģeklinde aktarmıĢtır.   

 

D4_OGT_Ö5: 3. sınıfta hoca mesela geliyor soruyor yabancılar var mı? 

Sadece ben hani, ben hiçbir Türkçe bilmiyordum, öyle diyor ben özel bir ders 

veriyorum size. O yüzden yani hiçbir Ģey, benim yapacak bir Ģey yok. ġey ya 

sınıftan çıkacağım ya da oturacağım ve sonra hoca ile özel ders yapacak.. 

 

Olanaklar 

Öğrenciler Ġngilizce tıp eğitimi alıyor olmanın yurtdıĢı eğitim olanaklarından 

mezuniyet öncesi ve sonrasında daha kolay ve daha sık faydalanmayı getirdiğini, 

özgüvenlerinin yüksek olduğunu, yurt dıĢı eğitim kurumlarından kolaylıkla kabul 

aldıklarını, daha baĢvuru aĢamasında istenen belgeleri düzenlemek ve sağlamak 

açısından eğitim dilinin Ġngilizce olmasının avantaj sağladığını, eğitimler sırasında 

da zorluk çekmediklerini aktarmıĢlardır. Yine diğer Ġngilizce eğitim veren 

Fakültelerden öğrencilerle iletiĢimlerinin de olumlu yönde etkilendiğini 

anlatmıĢlardır. Türk MSIC ve EMSA üzerinden yapılan değiĢim programlarından 

kolaylıkla faydalandıklarını, bunlar çerçevesinde yapılan eğitimlerde  ve yürütülen 

çalıĢmalarda aktif olarak katılım sağlayabildiklerini, üretken olabildiklerini 

aktarmıĢlardır.  

 

Sosyal iliĢkiler 

Öğrenciler tarafından Ġngilizce tıp fakültesinde okumanın bir prestij 

kazandırdığı dile getirilmiĢtir, çevrelerinden özellikle bir üst nesilden bu yönde 

olumlu, yüreklendirici ya da hayranlık ifade eden tepkiler aldıklarını, Türkçe tıp 
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fakültesinde okuyan arkadaĢlarından da Ġngilizce bilmelerine/anlamalarına 

özendiklerini fark ettiklerini, bazı yaĢıtlarının ise bunu normal karĢıladıklarını 

söylemiĢlerdir. Ġngilizce tıp eğitimi almanın yurtdıĢı staj ya da toplantılara katılım 

fırsatı yaratması dolayısıyla uluslararası öğrenci ağlarına da dahil olabildiklerini ve 

burada bazen Türkiye‟yi temsilen tek baĢlarına var olduklarını iletmiĢlerdir. 

Yabancı dilde tıp eğitimi almanın akademik baĢarı ve performansınıza 

etkisi konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Yabancı dilde tıp eğitimi almanın öğrencilerin kendi baĢarı ve performansı 

üzerine etkisi konusunda öğrenciler arasında farklı görüĢler vardı. BaĢarısının 

etkilenmediğini düĢünen öğrencilerden biri, bir komitede Türkçe diğer bir komitede 

Ġngilizce ders çalıĢmıĢ olduğunu, ama sonuçta bir fark yaĢamadığını belirtmiĢtir. 

Öğrencinin Ġngilizce yeterliliği baĢarının olumsuz etkilenmemesi için bir önkoĢul 

olarak öne sürülmüĢtür. BaĢarısının olumsuz yönde etkilendiğini düĢünen 

öğrencilerin saydığı etkenler arasında öğretim üyesinin dil yetersizliği dolayısıyla 

hatalı soru hazırlaması, ders çalıĢma süresinin uzaması, anlama zorluğu, yoğun 

bilgiyi yabancı dilde almanın öğrenciyi yorması ve verimin düĢmesi bulunmaktadır. 

Bazı öğrenciler anadilde öğrenmenin bilgilerin kalıcı olması açısından da önemli 

olduğunu vurgulamıĢlardır. Bu etkinin olumlu yönde olduğunu düĢünen öğrenciler 

ise Ġngilizce anlamanın kendileri için daha kolay olduğunu, yabancı kaynakların daha 

yeterli olduğunu dile getirmiĢlerdir. Dönem 6 öğrencisi anadilde eğitim daha rahat ve 

belki baĢarıyı yükseltecek bir etken olsa da, Ġngilizce eğitim almıĢ olmanın 

kendilerini daha kalifiye hale getirmiĢ olduğuna iĢaret etmiĢ ve bunun daha önemli 

olduğunu savunmuĢtur. 

Sizce hocalar bu süreci nasıl deneyimliyor? 

Hocaların Ġngilizce düzeyinde önemli farklılıklar olduğu, bunun ders 

anlatımına yansıdığı anlaĢılmaktadır. Öğrenciler Ġngilizce düzeyi iyi olan hocaların 

derslerini dinlerken zorluk çekmediklerini, ancak hocanın Ġngilizcesi yeterli 

olmadığında dersi Türkçe dinlemeyi tercih ettiklerini söylemiĢlerdir. Dersi istediği 

gibi aktaramamanın hocanın üzerinde de baskı yarattığı, durumun farkında olan 

hocaların anlaĢılmayan yerleri dersten sonra arada ya da daha sonra odalarında 
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anlatmaya hazır olduklarını açıkladıkları ve öğrenciler odalarına geldiğinde de 

öğrencilere ilgi gösterdikleri bildirilmiĢtir.  

Genel olarak öğretim üyelerinin ders anlatımını anadilde yaptıklarında 

fikirlerini daha rahat ifade ettiklerini, tecrübelerini daha etkili aktardıklarını, 

bazılarının Ġngilizcede gözle görülür Ģekilde zorlandıklarını, Ġngilizce olarak istediği 

gibi aktaramadığını ve bu nedenle bazı Ģeyleri atladığını, Ġngilizcesi iyi olan 

hocaların dahi tecrübelerini aktarırken Türkçe konuĢmayı tercih ettiklerini, yabancı 

dilde bilgilerin aktarım hızının düĢtüğünü, bazen hoca iyi aktarsa bile öğrencilerin 

anlamayabildiğini, hocaların slayta bağımlı kaldığını, sunum hazırlamakta da sıkıntı 

yaĢadıklarını gözlediklerini aktarmıĢlardır. Özellikle Dönem 3‟te klinisyenlerin 

sınıfta yabancı uyruklu öğrenci yoksa dersi Türkçe anlatmaya yöneldikleri, klinik 

eğitimde ise derslerin Türkçe anlatıldığı ifade edilmiĢtir.  Dönem 3‟te bazen 

hocaların dersi hem Türkçe hem Ġngilizce anlatmaya çalıĢtığı, ama bu durumda 

zaman sorununun ortaya çıktığı ve hocaların çok zorlandığı paylaĢılmıĢtır.  

 

D1_OGT1_Ö5: ….ama bu hoca kısmına gelince bence biraz yalpalıyor, 

çünkü hocaların Ġngilizcesi de çok mükemmel değil, bunu CerrahpaĢa için de 

söyleyebilirim. Hani baĢka okullar için de söyleyebilirim. Her hocanın Ġngilizce 

seviyesi Ġngilizce ders anlatmaya yetecek kadar olmadığını düĢünüyorum. Türkçe 

belki çok iyi anlatıyordur, ama Ġngilizce bazı bizim açımızdan zorluk çıkartıyor. 

 

D1_OGT1_Ö4: Türkçe çok iyi anlatabilecekken Ġngilizce devreye 

girdiğinde yeteri kadar derse kendini veremiyor gibi. 

 

D2_OGT_Ö1: Bize veremedikleri için üzülüyorlar bence bazı yerlerde, 

hani böyle çünkü insan, iletiĢim bir gereklilik, hayatın gerekliliği ve hani kendini, 

tam anlamıyla aklından geçeni ve bildiğini aktaramayınca ben çok içime dert 

edinirim. Çoğu hocamız da hani böyle tam anlamıyla veremeyince ve bizim 

bakıĢlarımızdan anlıyorlar anlayıp anlamadığımızı yani, tam böyle kuĢkulu 

baktığımızı fark edince onlar da bir dert ediniyor, açıklamaya çalıĢıyor, bazen 

olmuyor, hani bazen o beĢ dakikalık Ģeyler dediğim de “tamam” diyor “ ben bunu 

beĢ dakikada çık çık çık vereyim, Ģu soru gözler biraz daha parlasın.” Hani biraz 

dert edindiklerini düĢünüyorum açıkçası.  

 

D2_OGT_Ö4: Çoğu hoca anlatamadığını düĢündüğünü dersin sonunda 

vurguluyor. Yukarıda odam var, istediğiniz zaman gelebilirsiniz.  

 

D3_OGT1_Ö8: Yani hocaların bir sürü hoca geliyor. Bazılarının 
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Ġngilizcesi çok iyi uzun yıllar yurt dıĢında kalmıĢlar, ama insan ana dili gibi 

anlatamıyor. Aynı zamanda biz arkadaĢlarımızla ana dili kadar anlayamadıklarını 

düĢünüyorum yani ne kadar Ġngilizceleri iyi olursa olsun. Ya da mesela konusunu 

çok iyi anlatıyor hoca Ġngilizce olduğunda, ama yanında iĢte kendi geçmiĢi ile 

ilgili bilgiler veremiyor anılarını anlatamıyor, direkt ders anlatıyor ve bitiriyor. 

Ama Türkçe olduğunda aralarda üç beĢ kendi tecrübelerini aktarıyorlar. Bunlar 

bizim için daha ilgi çekici oluyor o zaman daha iyi geçiyor o ders. Yani o Ģekilde. 

 

 

DG4_OGT_Ö1: Yani Ġngilizce anlatan hocalar genel olarak slayt 

okuyor. Hani gelip Ģimdi Ģey olmasın, ama çok da aman aman konuya hakim, 

Ġngilizceye hakim bir Ģekilde slayttan bağımsız böyle kendi kafasındakini anlatan 

hoca pek yoktu. 

 

DG4_OGT1_Ö2:.. yani klinik hoca ya diyor Ģekli geçin, geçin kuralları 

diyor, sizin karĢınıza bir hasta geldi, Ģimdi n‟apcam, benim size ne anlatmam 

lazım, bunu en iyi nasıl yaparım, sen nasıl anlarsın? Türkçe anlarsın o zaman ben 

sana Türkçe anlatayım, sen git Ġngilizcesini öğren diyor evinde. E bu seferde olan 

saçma oluyor yani yabancı arkadaĢlara biz Ġngilizce diye getiriyoruz burada 

Türkçe ile karĢılaĢıyorlar onlar da zorlanıyorlar mesela ... 

 

D5_OGT1_Ö5: Ama bazı hocalarımız da yani klinik ve pratik bilgilerinin 

çok yeterli olduğunu bildiğim, hani Türkçede birebir de muhabbet ettiğim, Türkçe 

ders anlattıklarında çok keyif aldım, ama Ġngilizce ders anlatırken nasıl desem, 

çok böyle yeterli olmadıkları zamanlar oldu. 

 

D5_OGT1_Ö4: Bence ama hocalar Ģeyin farkında, hani Ġngilizce 

anlatırken iĢte bazı hocalar gerçekten çok iyi Ġngilizce anlatıyordu ve Ģey 

hissediyorduk evet bu adam aklından geçen Türkçe olsa da kuracağı bütün 

cümleleri Ġngilizce de kurabiliyor ve anlatmak istediğini anlatabiliyor. Ama bazı 

hocalar Ġngilizce anlatırken ya aslında Ģunu da söylemek istiyorum çocuklar, ama 

nasıl söyleyeceğimi bilmiyorum dediklerini ben dinlerken hissediyorum. Mesela… 

 

Bazı hocaların kendi eksikliklerini farkında oldukları ve bunu gidermek için 

çaba sarf ettikleri, çabalarının sonuçlarının öğrenci tarafından algılandığı, ancak 

çabalar sürekli olmadıkça iyileĢmenin de kalıcı olamadığı aĢağıda yer alan Dönem 5 

öğrencisinin ifadesinde görülmektedir. 

D5_OGT_Ö6: Mesela sene baĢındaki derslerde bir hocamız daha iyiydi, 

ama sene sonuna doğru çöküĢe, hani sene baĢı dediğim ilk iki derste, çünkü yaz 

döneminde çalıĢmıĢ o derse hani Ġngilizcesini o konuda ilerletmiĢ, kendisi 

söylemiĢti derste zaten, hani sonra ama eski sisteme dönmüĢtü? Onlar da emek 

sarf ediyorlar ilk iki dersi çok iyi anlamıĢtık, hatta ĢaĢırmıĢtık bir kursa filan mı 

gitti diye, sonra kendisi söylemiĢti çalıĢtığını o derse. 
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Dönem 6 öğrencisi hocalar dersi anlatırken zorlandığında kendilerinin de 

zorlandığını, hocanın gerildiğini gördüklerini, hocaların da bu durumda kötü 

hissettiğini, vicdanen de yüklendiklerini, hocaların performansından yurtdıĢı 

tecrübesi olup olmadığını hemen anladıklarını aktarmıĢtır.  

Bunların dıĢında öğrenciler eğitimin Ġngilizce yapılmasının hocaların 

kaynaklara ulaĢımı açısından kolaylık yarattığını düĢündüklerini söylemiĢlerdir. 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanızın gelecekte mesleki yaĢamınıza 

etkileri neler olabilir? 

Öğrencilerin tamamı Ġngilizce eğitim almıĢ olmanın gelecekte mesleki 

yaĢamlarına olumlu etkisi olacağını düĢünmekteydi. Sadece bir öğrenci Tıpta 

Uzmanlık Sınavı‟na çalıĢırken özellikle Anatomide terimlerin Türkçe karĢılıklarını 

bilmemenin olumsuz etkisi olabileceğine dair kaygısını paylaĢmıĢtır. Öğrenciler 

Ġngilizce bilmeyi mesleki anlamda geliĢimlerini sürdürebilmek, mesleki ve bilimsel 

geliĢmeleri ve yeni bilgileri izleyebilmek, kendilerini güncel tutabilmek açısından 

olmazsa olmaz görmekteydiler, akademisyen olmak isteyenler için de yayınları takip 

edebilmek, yayın yapabilmek, yurtdıĢında sunum yapabilmek ve kongrelere 

katılabilmek için Ġngilizcenin Ģart olduğunu, ayrıca yurtdıĢında uzmanlık eğitimi 

almak ya da çalıĢmak açısından da avantaj sağlayacağını düĢünmekteydiler. Bir 

Dönem 6 öğrencisi mezunlardan duyduğu üzere uzmanlık eğitimi sırasında da 

Ġngilizcenin bir avantaj yarattığını, bir makaleyi kolayca anlamak ya da tercüme 

edebilmenin diğer asistanlar arasından sıyrılabilmeyi, hocanın gözünde değer 

kazanmayı sağladığını, hatta hocaların çeviri yapma, makale yazma konusunda 

taleplerde bulunduğunu öğrendiğini iletmiĢtir. Kafasına takılan bir Ģey olduğunda bir 

makaleyi özgüvenle açıp okuyabilmenin büyük bir avantaj olduğunu eklemiĢtir. 

Yabancı dilde tıp eğitimi almak konusunda tekrar seçim yapma Ģansınız 

olsaydı, konuyla ilgili seçiminiz ne yönde olurdu? 

Öğrencilerin tamamı bu soruya Ġngilizce eğitimi tercih edecekleri Ģeklinde 

cevap vermiĢlerdir. Ġki öğrenci tıp dıĢı seçimler yapacaklarını belirtmiĢ olsalar da 

bunları da yine Ġngilizce okumak isteyeceklerini eklemiĢlerdir. Bir öğrenci de aslında 

en baĢta Türkçe eğitimi tercih etmiĢ olmasına rağmen bugün geldiği noktada seçim 

yapmak durumunda olsa Ġngilizce eğitimi seçeceğini söylemiĢtir. ÇeĢitli oranlarda 
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kısmi Ġngilizce yürütülen programlar ve sadece hazırlık sınıfında Ġngilizce 

okutulması gibi düzenlemelerin verimsiz olacağı, kullanılmayan Ġngilizcenin 

köreleceği ortak görüĢ olarak öne sürülmüĢtür.  

 

Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

Öğrenciler yukarıda yer alan baĢlıklara ek olarak; anadili Ġngilizce olan 

hocalardan ders almanın kendileri için faydalı olacağını ve daha fazla yabancı 

uyruklu hocadan ders almak istediklerini, dersler Ġngilizce yapılsa bile özellikle 

anlatım sorunu yaĢanan derslerde ayrıca hocalar ile Türkçe etkileĢim zamanları 

olmasının öğrenmeyi destekleyeceğini, okulun ihtiyacı olan hocaları Ġngilizce 

açısından desteklemesi ve Ġngilizce düzeylerini takip etmesinin uygun olacağını, 

öğretim üyesinin Ġngilizce düzeyinin çoğu derste doğrudan öğrencinin baĢarısını 

etkilediğini dile getirmiĢlerdir.  

Öğrenciler derslerin Ġngilizce olmasının derse devamı ve katılımı etkilediğini, derste 

etkileĢimin hocalardan çok sınıftaki diğer öğrencilerin tepkisi yüzünden 

örselendiğini, hatalı bir telaffuz ya da sözcük kullanımı olduğunda kimi öğrencilerin 

bakıĢlarıyla rahatsızlık hissettirdiklerini ve bunun da korkuttuğunu, soru sormaktan 

çekinmeye yol açabildiğini paylaĢmıĢlardır.  

 

D2_OGT_Ö1: Ama sıcakkanlı olmayan arkadaĢlarımız çok olduğu için 

sınıfta, onlar da çok etkiliyor bu soru sorma etkinliğini.  

 

D2_OGT_Ö4: Ġngilizceyi hatalı kullanana bakıĢlar dönüyor falan. Öyle 

bir küçük bir zoom yani. 

 

D2_OGT_Ö5: Birazcık Ģey yapıyor, korkutuyor olabilir. Soru sormaktan 

çekiniyorlar, huzursuz olabilir bazı insanlar ama… 

 

Bir öğrenci zaman içinde dersi daha iyi anlamaya baĢlasa da derse devamının 

gitgide daha azaldığını ve derse devamın sınav baĢarısı üzerine hiçbir etkisi 

olmadığını belirtmiĢtir.  

Öğrenciler hocaların Ġngilizcesinin yetersiz olması kadar öğrencilerin 

seviyesinin çok üzerinde olmasının da sorun yarattığını, bazen de dilden tamamen 
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bağımsız olarak eğitici becerilerinin eksikliği nedeniyle dersin anlaĢılmaz hale 

geldiğini belirtmiĢlerdir. 

 

D2_OGT_Ö1: Derse girme konusunda da Ģöyle… Ben geçen sene 

derslere giriyordum bu arada ilk sınıfta, ilk komiteye giriyordum.  ….  Ġlk komiteye 

bütün derslere girdim. Ġkinci komite yarısına girdim, yarısına girmedim. Üçüncü 

Komite hiçbirine girmedim. Baktım üç komiteden de aynı notu alıyorum. 

….. 

D2_OGT_Ö1: ….. Anladığım derslere tabii ki giriyorum, mesela …… 

hoca‟yı her ne kadar Ġngilizcesini hiç kimse beğenmese de Ġngilizce seviyesi 

benimle aynı olduğu için çok yakinen anlıyorum. Yani o yüzden derslerine 

girdiğimde en azından çok daha rahat anlıyordum. Bazı hocalarımızı böyle 

anlamadığım oluyor, ama kimi anlamadığımı Ģu anda mesela kafamda 

canlandıramıyorum. Ama baĢta anlamayıp elediysem direkt hiç dersine girmeyi 

bıraktığım oluyor. Nasılsa 50 dakika hiçbir Ģey anlamadan duruyorum. Belki Ģu an 

girsem, denesem anlayacağım. ……. hoca mesela… …… hocayı ilk iki dersinde 

“ne diyor?” diye baktım. Bir daha hiçbir zaman yüz yüze gelmedik. …… Zor 

kelime seçiyor, çünkü iyi. ……….. Zor kelimeler seçiyor. Türkçe anlatsa en 

azından tahmin gücümü kullanabilirim. Ama Ġngilizce anlatınca çok akademik 

giriyor olaya. Akademik girince çok basit bir Ģeyi bile zor seviyeden anlatmaya 

çalıĢtığı için ben, belki Ģu anda değiĢmiĢtir. Emin değilim. Geçen sene 

anlamadığım, hiçbir Ģey anlamadığım için derslerini açıkçası kendi adıma vakit 

kaybı olarak görüp eledim. Onun yerine kendime vakit ayırdım. 

 

Bazı öğrenciler dersleri Ġngilizce öğrenmenin tıbbi konularda Türkçe 

konuĢurken zorlanmalarına yol açtığından yakınmıĢlardır. 

Bir öğrenci yabancı dilde eğitimin uluslararası öğrencilerin kabulüne ve 

değiĢim programlarının yürütülmesine olanak sağladığını, bunun da ülkenin 

diplomatik yumuĢak gücü ve uluslararası etkileri açısından önemli olduğunu öne 

sürmüĢtür. 

Öğrenciler konuĢmacı davetleri gibi uluslararası bilimsel iliĢkiler açısından 

Fakültenin eğitim dilinin Ġngilizce olmasının faydalı olduğuna dikkat çekmiĢlerdir. 

Bir öğrenci görüĢme sürecinde yabancı dilde tıp eğitiminin ağır bir bedeli olduğunu, 

yabancı dil öğreniminin tıp fakültesi sıralarına kalmasının doğru olmadığını farklı 

ifadelerle vurgulamıĢtır. 

 

D4_OGT_Ö2:…Ġngilizce öğrenmiĢ olmak aslında bir açıdan üstün olmak 

oluyor, ama burada da yine pragmatizme bağlayacağım ne pahasına üstün 

oluyorsun? Birazcık burada kazanç iliĢkisi var. Sen burada ilk üç yılki temel 

bilimler eğitimini Ġngilizce yaparak çok büyük kan kaybediyorsun, çünkü enerji ve 

zaman kaybediyorsun bunu yaparken, emek kaybediyorsun, yıllarını veriyorsun, 
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ama karĢılığında aldığın Ģey nervus vagusu,  vagus nerve diye okumak oluyor. …. 

 

Aynı öğrenci ideale yakın olanın her ülkenin kendi değerleri ile kendi dilinde 

bilim yapması, insanların kendi dili dıĢındaki dilleri de iyi bilmesi, ama tıp 

eğitiminde Türkçenin reddedilmemesi gerektiği görüĢünü öne sürmüĢtür.  

 

D4_OGT_Ö2:…… Bence biz bir yatırım yaptık. Bize bu bir seçenek 

olarak verildi. Biz bunu seçtik bunun faydaları var ve biz bundan yararlanıyoruz 

iyi ki de var yoksa çok kötü kazıklanmıĢ olacaktık. Bizim kazancımız var burada, 

ama bence ideal ya da ideale yakın olan her ülkenin kendi değerleri ile de kendi 

dilinde insan bilim yapmalı, kendi dilinde baĢka dilleri iyi bilmeli. Bu bir esas 

yani, ama yani bunun yabancı bir Amerikalı o zaman hiçbir Ģey öğrenmesin öyle 

bir Ģey değil. Onlar da Fransızca öğreniyor, Almanca öğreniyor, çünkü bu insana 

biĢeyler katıyor hele bizim gibi ülkelerde, ama tıp eğitimi bence Türkçe 

reddedilmemeli diyeyim en azından. …. 

 

Dönem 6 öğrencisi okulun Ġngilizce açısından hem öğrencileri hem de 

öğretim üyelerini daha zorlaması gerektiğini, insanın her zaman rahata eğilimli 

olduğunu, öğrencilerin Ġngilizce sunum hazırlayacak durumda olsalar da sunum 

yapabilecek düzeyde olmadıklarını, bu nedenle sunum yapma açısından da 

geliĢtirilmeleri gerektiğini, öğrencinin zorlandıkça geliĢtiğini ve yapabilir hale 

geldiğinde gurur duyduğunu ifade etmiĢtir. 

Yabancı uyruklu öğrencilerin görüĢleri 

Yabancı uyruklu öğrencilerle yapılan görüĢmelerden, öğrencilerin genellikle 

bir tanıdık ya da Türkiye‟de okuyan bir yakınları vasıtasıyla Türkiye‟de öğrenim 

görmeye niyetlendikleri, eğitim dili Ġngilizce olduğu için Yeditepe Üniversitesi‟ne 

baĢvurdukları, derslerin tamamen Ġngilizce olacağı, çalıĢan idari personelin Ġngilizce 

konuĢabileceği beklentisiyle bu Fakülteye geldikleri, ilk Ģoku uluslararası ofiste 

yaĢadıkları, burada çalıĢan personelden sadece ikisinin Ġngilizce bildiği, ofisin tam 

zamanlı yabancı öğrenciler için herhangi bir ön hazırlık yapmamıĢ olduğu ve bu 

öğrencileri Erasmus öğrencileri ile aynı oryantasyon programına dahil ettiği 

öğrenilmiĢtir. Öğrencilerden biri Fakülteye baĢlamadan önce Türkçe öğrenmek için 

kursa gittiğini, altı aylık kursu dört ayda bitirdiğini, ancak yine de kursta öğrendiği 

Türkçenin yetersiz kaldığını, buna rağmen kendisini diğer uluslararası öğrencilere 

göre daha Ģanslı hissettiğini söylemiĢtir. Dersler Ġngilizce olsa dahi Türkçe aksana 
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alıĢmak için belli bir zaman geçmesi gerektiği, öğretim üyelerinin derste 

anlaĢılmayan Ģeyler için daha sonra zaman ayırmaya her zaman klinik öncesi ve 

klinik dönemde hazır oldukları anlatılmıĢtır. GörüĢülen yabancı uyruklu öğrenciler 

ülkelerinde üniversite öncesi öğrenimlerini de Ġngilizce olarak aldıklarından kliniğe 

geçip Türkçe ile karĢılaĢtıklarında zorlandıklarını ifade etmiĢlerdir.  

 

D5_YUO1: ……the first time I had like a problem in a while was when I 

was in my fourth year, when I first went …… to the class and it was the first time 

when a teacher taught completely in Turkish, but the slayts at least were in 

English, the exams they were most of them were in English so I could follow. But 

the first month of Pediatrics was very very hard for me, because it was the first 

time I was learning something in the language that's not English in almost 20 

years. So it was it was a bit of a shock and but after you get used to it again.  A lot 

of those are the words repeat themselves over and over. So after about a month or 

month-and-a-half I became comfortable again.  

 

Hocaların genellikle destekleyici olduğu, ama özellikle sınıfta tek ya da az 

sayıda yabancı uyruklu olduğu zaman hem hocaların hem de öğrencilerin dersi 

Türkçe iĢlemek istediklerini, böyle zamanlarda kendilerini baskı altında 

hissettiklerini zira sınıftaki Türk öğrencilerin sadece kendileri yüzünden bunun 

yapılamadığını düĢündüklerini, farkında olduklarını söylemiĢlerdir. Hocaların derste 

anlaĢılmayanları ya da Türkçe iĢlenen dersleri daha sonra telafi etmeye hazır 

olduklarını ve gittiklerinde dersi ya da anlaĢılmayanları tekrar anlattıklarını 

belirtmiĢlerdir. Temel bilimlerde bazı hocaların Ġngilizce ders anlatırken zorlandığını 

ve kimi zaman Ġngilizcede kötü anlatan bir hoca dersi Türkçe anlattığında kendi 

yetersiz Türkçeleri ile bile dersin daha anlaĢılır olduğunu ve bu nedenle Türkçeyi 

tercih ettikleri durumlar olduğunu, klinikte ise derslerin tamamen Türkçe yapıldığını 

bildirmiĢlerdir. 

 

D4_YUO1: …my first 2 years my Turkish wasn't good enough to 

understand anything. As it went on like I couldn‟t follow with the teachers, and as 

I saw teachers, how they speak, not all of them are good English speakers. 

Sometimes even some teachers, if they spoke in Turkish, I would understand more 

even with this Turkish I have. Now I prefer they speak in Turkish if their English 

isn‟t good. Most of the teachers‟ English isn‟t good, so I prefer they speak in 

Turkish. Like I get a lot of info. I'm not saying I'm understanding everything I 

understand like maybe 70% of the lecture sometimes, but I don't understand, if 

they speak in English as if they are reading. So, I can read it at home. 
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Dönem 4 öğrencisi hocanın ders anlatırken rahat olmasının kendilerinin 

anlamasını da kolaylaĢtırdığını ve hocaların Türkçe ders anlatırken daha rahat 

olduklarını söylemiĢtir. HerĢeyin Türkçe olmasını beklemediklerini ancak en baĢta 

taahhüt edilenin bu olduğunu belirtmiĢtir. 

 

D4_YUO1: I prefer if they had they were more relaxed in speaking, and 

they are more relaxed in Turkish of course. But the problem is, they say it like 

we‟re gonna teach in English that's the main problem. I don't say everything‟s 

gonna be English, although I had, like I was informed that after 4
th

 year 

everything's gonna be in Turkish and at least speaking with the patients and this is 

what I expected that is what I thought. But sometimes I can't follow up, that's the 

problem sometimes, sometimes it's all so overwhelming even the slides are in 

Turkish 

 

Zaman geçtikçe dersleri daha iyi anladıklarını, ancak slaytlar da Türkçe 

olduğu zaman iyice zorlandıklarını ifade etmiĢlerdir. Klinikte yazılı sınavların 

Ġngilizce yapıldığı, ancak sözlülerde Ġngilizce sınav olmak için hocaya rica etmek 

gerektiğini aktarmıĢlardır. Dönem 5 öğrencisi yazılı sınavlar genellikle Ġngilizce 

olmakla beraber geçmiĢte Dönem 4‟te bir sınavın Ġngilizce yapılması için özel olarak 

gidip hocalarla görüĢmek durumunda kaldıklarını, bir diğer stajda ise sınavın 

tamamen Türkçe yapıldığını, kendisinin Türkçe okuyup anlayabildiği için çok sorun 

yaĢamadığını, ancak sorun yaĢayan yabancı uyruklu bir öğrenciye bir diğerinin kendi 

sınavını bitirdikten sonra soruları tercüme ederek destek olduğunu anlatmıĢtır. 

Dönem 4 öğrencisi olan uluslararası öğrenci hastalarla görüĢürken hala kendine 

güvenmediği, hasta yanına giderken bir arkadaĢından onunla birlikte gelmesini 

istediğini, böylelikle arkadaĢının onun yerine hastayla konuĢtuğu ya da kendisinin 

konuĢmasına yardım ettiğini söylemiĢtir.   

 

D4_YUO1:…. [if] I would like to speak with a patient, I would grab one of my 

friends and tell them to come with me. Either he could speak or if he can help me 

to speak. I don't wanna go alone and face the patient with only my broken Turkish. 

 

Öğrenciler hocalara gidip haberdar ettiklerinde ya da talepte bulunduklarında 

hiçbir sorunlarının çözümsüz bırakılmadığını ifade etmiĢlerdir.  
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Ġlk geldiklerinde daha çok uluslararası öğrencilerin bir arada olduğunu, ancak daha 

sonra dördüncü, beĢinci yılda gruplara ayrıldıklarında Türk öğrencilerle daha 

yakınlaĢtıklarını ve Türk öğrencilerin çok yardımcı olduklarını anlatmıĢlardır. 

 

D5_YUO1: I mean, I feel like both of us had this. It was no awkwardness, 

it was just that I knew Turkish, but I couldn't speak it that well so I was a bit shy 

and they would know English, but they couldn't speak it that well they were also 

shy. So I think that was the awkwardness of the first few years. But once I started 

speaking Turkish to them, a lot of them were actually shocked, that I could speak 

Turkish, because they knew I could understand, but they didn‟t knew I could speak 

it. So once we broke the ice everyone became closer. 

 

Öğrencilerin paylaĢtıklarından dilin Türk ve yabancı uyruklu öğrenciler 

arasında bir çeĢit bariyer oluĢturduğu ve bunun ancak yabancı uyruklular Türkçe 

konuĢmaya baĢladığında ya da küçük gruplarda eğitim alınan staj döneminde aĢıldığı 

anlaĢılmaktadır. Üniversitenin yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkileri yürüten ve 

destek hizmeti vermesi beklenen Uluslararası Ofisinden yeterli destek alamayan 

yabancı uyruklu öğrencilerin yabancılar polisi, ikametgah ve benzeri ortak sorunları 

bağlamında daha çok birbirlerine destek oldukları ve bunun da gruplaĢmaya yol 

açtığı görülmektedir. Ancak küçük gruplarda eğitim almak yakınlaĢmayı sağlamakta 

ve Türk öğrencilerin desteğini artırmaktadır. 

Öğrencilerden biri sosyal iliĢkilerinin kısıtlı olmasını kendi karakterine 

bağlarken, diğeri Türkiye‟de uluslararası öğrenci olmanın baĢka ülkelere göre çok 

daha kolay olduğunu, yerel kültürün yabancıları misafir gibi kabul ederek her konuda 

yardımcı olmayı desteklediğini, yabancı öğrenci olmanın kendisine bağımsızlık ve 

esneklik kazandırdığını, çok daha sabırlı bir insan haline geldiğini, gündelik 

sorunlarla baĢa çıkmayı öğrendiğini ve ileride bir hekim olduğunda insan iliĢkileri ve 

iletiĢim açısından yaĢadıklarının çok büyük katkısı olacağına inandığını paylaĢmıĢtır. 

Tekrar seçme Ģansı olsa yine uluslararası öğrenci olma yoluna gideceğini, bunun 

sağladığı bağımsızlık ve geliĢmenin baĢka Ģekilde elde edilemeyeceğini 

düĢündüğünü ifade etmiĢtir. Yabancı uyruklu Dönem 5 öğrencisi uluslararası öğrenci 

olmanın gelecekteki mesleki yaĢantısına olumlu etkisi ile ilgili olarak aĢağıdakileri 

dile getirmiĢtir. 
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D5_YUO1: Of course, a %100. Because I've been in both. I understand 

someone, but someone doesn't understand me or they understand me, but I don't 

understand them. ……really important is for you to do that you have to be able to 

communicate with someone and being a doctor anyone can come into your room 

anyone old, young, they know the language they don't know the language. So I 

think being in both sides of the spectrum I‟ve more understanding towards people 

as they try to explain something to me and one thing it has taught me, which my 

mom even pointed out was patience. ….. I am the most impatient person ……... But 

coming here having to wait, having to take your time, explaining yourself or take 

your time understanding someone, has really improved my flaw in my character, 

when it comes to patience. So I think it would definitely help, because another 

thing communication is so important and you will always find someone, who 

doesn't speak the same language as you are, someone who doesn't believe the 

same thing as you or doesn't make the same choices as you, but again once you 

respect someone and their point of view and you try and sit and listen to them I 

think that's the most important thing and that's something I‟ve learned here. 

 

Yabancı uyruklu öğrencilere kendi anadillerinde eğitimi tercih edip 

etmeyecekleri sorulduğunda Afrika‟da bir ülkeden gelen yabancı uyruklu öğrenci 

bunun neredeyse mümkün olmayacağını ülkesinde yüzlerce yerel dil olduğunu, 

kendisinin ilk ve orta öğrenimini de Ġngilizce olarak yapmıĢ olduğunu, Arapça 

konuĢulan bir Orta Doğu ülkesinden gelen diğer öğrenci ise yine orta öğrenimini de 

Ġngilizce yaptığını, kendi ülkesinde de hocaların Ġngilizce konuĢtuğunu ve pek çok 

hastalığın Arapça adını bilmediğini ifade etmiĢtir. 

 

D4_YUO1: Umm from our school like middle school, secondary school 

everything, most of what we‟ve learned was in English. So, like I‟m used to more 

on the English terms. Our teachers sometimes speak Arabic, but most of the time 

was in English. So I‟m more used to like English. For example, if they told me like 

let‟s say one of my friends like tells me “what's the name of this disease in Arabic” 

I have no idea. Like migraine means? I have no idea, until he told me that. 

4.2.3. Mezunların GörüĢleri 

ÇalıĢma kapsamında biri yabancı uyruklu olmak üzere dört Fakülte mezunu 

ile görüĢülmüĢtür. Mezunlardan biri 2004, biri 2015 ve ikisi 2017 yılında Fakülteyi 

bitirmiĢtir. Kimlikler karartılırken mezunların kodları verilerin daha sağlıklı 

yorumlanmasını sağlamak amacıyla mezuniyet tarihini içerecek Ģekilde 

oluĢturulmuĢtur. 
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Üniversiteye giriĢte tercih sıralamanızı yaparken seçtiğiniz kurumun 

yabancı dilde tıp eğitimi veriyor olması sizin için önemli miydi? Bu durum 

kararınızı nasıl etkilemiĢti? 

GörüĢülen mezunların tamamı yabancı dilde tıp fakültesi okumayı bilinçli bir 

Ģekilde tercih ettiklerini söylemiĢlerdir. Özellikle tıbbi literatürü takip edebilme, daha 

sonra kendi çalıĢmalarını da Ġngilizce yapabilme ve yurtdıĢına gidebilme, 

Türkiye‟nin bilim alanında geri kalmıĢ olması nedeniyle akademik geliĢmenin 

sağlanabilmesi gibi amaçlarla Ġngilizce eğitimi tercih ettiklerini bildirmiĢlerdir. Bir 

mezun orta öğrenimini Ġngilizce almıĢ olduğu için Ġngilizce devam etmek istediğini 

söylemiĢtir.   

Okula baĢlarken yabancı dilde tıp eğitimi almakla ilgili duygularınız, 

beklentileriniz nelerdi? 

Okula baĢlarken derslerin Ġngilizce yapılacağına dair beklentilerinin olduğu 

açıklanmıĢtır. Bir mezun duygu ve beklentilerini aĢağıdaki gibi açıklamıĢtır. 

 

M3_2004: Yani derslerin Ġngilizce olacağını düĢünüyorduk. Hocaların 

Ġngilizce olarak dersleri anlatacağını, özellikle klinik branĢlara geçene kadar 

literatürü, kitapların Ġngilizce, iĢte Anatomidir, Biyofiziktir, Biyokimyadır 

buradaki dile hakim olabileceğimizi düĢünüyorduk, ama sonrasında da 

tereddütlerimiz vardı, kliniğe geçtiğimiz zaman ne olacak, nasıl Ġngilizce olacak, 

hasta ile konuĢurken, anlatırken yabancılaĢacak mıyız ya da dersleri nasıl 

göreceğiz onlarla ilgili Ģüphelerimiz vardı okula baĢlarken.  

 

Bir diğer mezun ise baĢta Ġngilizcesinin iyi olduğunu düĢündüğünü, hatta 

hazırlık sınıfını atladığını, ancak daha sonra bir süre uyum güçlüğü yaĢadığını, dersi 

dinleme ve takip etmede zorluk yaĢadığını ve bazı Ģeyleri kaçırdığını söylemiĢtir.  

Daha yakın dönemde mezun olanlar Ġngilizce açısından beklentilerinin 

karĢılanmadığını, bazı hocaların Ġngilizce düzeyi nedeniyle beklentilerinin yarım 

kaldığını söylemiĢlerdir. 

Geriye baktığınızda yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak 

nasıl bir deneyimdi (eğitimin içeriği, eğitimin yürütülmesi, eğitimin yönetimi, 

ölçme değerlendirme – sınavlar, ödevler, sosyal iliĢkiler, ders çalıĢma, öğrenme 
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kaynaklarına ulaĢım, yurtdıĢı staj ve eğitim olanakları ve diğer bağlantılar, 

yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler vb.)? 

Ders sırasında yaĢanan deneyimler 

Burada okulun en eski mezunlarıyla yeni mezunların deneyimleri arasında 

fark olduğu görülmüĢtür. Okulun ilk zamanlarında ilk üç sınıfta Ġngilizce eğitim 

veren bir devlet tıp fakültesinden hocaların ağırlıklı olarak derslere girdiği ve 

derslerin düzenli Ġngilizce yapıldığı, ancak dersin sonunda Ġngilizcesi yetersiz 

öğrenciler için hocalar tarafından 10 dakikalık Türkçe özet geçildiği, klinik dönemde 

ise hastane kuruluĢunu tam gerçekleĢtiremediği için Sağlık Bakanlığına bağlı eğitim 

ve araĢtırma hastanelerinde eğitim alındığı ve bu nedenle klinik eğitimin Türkçe 

yapıldığı, ilk üç seneden sonra sınavlar dıĢında pek Ġngilizce bir Ģeyin kalmadığı 

aktarılmıĢtır.  

Daha yeni mezunlar ise çoğu akademisyenin Ġngilizcesinin yetersizliğinden ve bunun 

öğrenciye yansıdığından bahsetmiĢlerdir. Ders materyalleri ve sınavlar Ġngilizce olsa 

da derslerin %100 efektif bir Ġngilizce ile iĢlenmediği, 3-4 hoca haricinde yarı 

Ġngilizce yarı Türkçe yürütüldüğü ifade edilmiĢtir. Bu durumun o dönemde 

Türkiye‟de yeterli sayıda Ġngilizce eğitim verebilecek akademisyenin olmamasından 

kaynaklandığı ileri sürülmüĢtür.  Bir diğer mezun dersin verimli olması için iki 

tarafın da Ġngilizce düzeyi önemli olmakla birlikte öğrencinin Ġngilizce düzeyinden 

bağımsız olarak öğretim üyesi bozuk telaffuzla özellikle de hızlı anlattığında ve 

tekrar yapmadığında öğrencinin anlatımdan faydalanamadığını vurgulamıĢtır. 

Derslerin Türkçe yapılmasının yabancı uyruklu öğrencilerin mağduriyetine yol açtığı 

da dile getirilmiĢtir. 

 

M2_2017: Ġngilizce eğitim verilmesine rağmen bazı dersler Türkçe 

iĢlenebiliyordu. Bu konuda bazı yabancı hani haklı olarak eleĢtiren yabancı 

uyruklu öğrenciler vardı. Ya iĢte ama Ģöyle bir Ģeyi oldu bu durumda da bazen biz 

Türkçe dinlenmesini tercih ettik hakikaten, çünkü Ġngilizce olduğunda 

anlamayacağımız dersler oldu. O durumlarda onlar biraz mağdur olmuĢ oldular.  

 

Dersin anadilde olmamasının süreci zorlaĢtırmıĢ olduğu, dersi dinlerken 

kopmalara dersi kaçırmaya yol açtığı, bunun yaĢanmasında öğretim üyesinin 

Ġngilizce düzeyinin de etkisi olduğu, ama zaman içinde bu zorlukların azaldığı ifade 

edilmiĢtir. 
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M2_2017: …bence sonuçta anadilim olmadığı için hani muhakkak bir 

zorlaĢtırmıĢtır süreci. Sonuçta hani aklımın içinde baĢka bir bölümden geçirip her 

seferinde tercüme etmem gerekiyor kafamda duyduklarımı ya da okuduklarımı, 

ama hani bu gittikçe kolaylaĢıyor tabii, bu süreç sürekli yapıldıkça hani bir engel 

olmayacak hale geliyor muhakkak. …….. 

 ….Ya bu dersi dinleme sırasındaki kopmalar aslında uzun sürdü. Yani bu her 

derse göre diyorum hani bazı derslerde hiç olmadığı da olmuĢtur, ama üçüncü 

sınıfta daha hala Ġngilizce dersler görürken problem yaĢadığım olmuĢ olabilir. 

Ama iĢte bu dediğim gibi hani benim Ġngilizcemle mi yoksa Ģeyle mi [öğretim 

üyesinin Ġngilizcesi kastediliyor] alakalı bilmiyorum. Yani öyle durumlar da oldu 

çünkü. …… 

 

Dersin Ġngilizce olmasının derse devamı, iletiĢimi ve etkileĢimi de olumsuz 

yönde etkilemiĢ olduğu bildirilmiĢtir. Ġngilizce olarak kendini anlatmakta güçlük 

çeken öğrencilerin de olduğu, soru sormak istendiğinde bazen hocanın Ġngilizce 

konuĢulmasını talep ettiği, ancak sonunda bir noktadan sonra Türkçeye dönüldüğü 

aktarılmıĢtır. 

M2_2017: Çünkü dediğim gibi hani derste dinlemekle ilgili problemleri derste 

yaĢayanın tek kendim olduğunu düĢünmüyorum. O problemler dolayısıyla derse 

gelmemeye Ģey yapanlar vardır. Ben de bazen hani bunu yapmıĢ olabilirim. Çünkü 

ne düĢünüyorduk zaten hani bu dersi dinleyerek büyük ihtimalle çok büyük bir Ģey 

katmayacağım, eve gidip okuyarak öğrenmiĢ olacağım. Devamı etkilemiĢtir, 

muhakkak etkilemiĢtir. 

……. 

…. soru soracak olsam muhakkak etkilerdi. Çünkü sonuçta iletiĢimde, iki tane 

Türkçe anadili olan insan Ġngilizce konuĢmaya çalıĢıyor, muhakkak ikisi de ayrı 

filtrelerden geçirecekler konuĢtuklarını, söylediklerini. O yüzden bir engel oluĢmuĢ 

oluyor sonuçta arada. O yüzden etkilemiĢtir diye düĢünüyorum.  

 

Ders çalıĢma, derse hazırlık 

Özellikle bir mezun Ġngilizce ders çalıĢmak durumunda olmanın ders çalıĢma 

süresini çok uzattığını, bu durumun minimum altı ay ile 1,5 yıl kadar devam 

edebildiğini, aynı Ģeyi öğrenmek için Türkçe ders çalıĢanlara göre çok daha fazla 

efor ve zaman harcamak gerektiğini söylemiĢtir. Bir diğer mezun ise en azından 

bilinmeyen kelimeler dolayısıyla ders çalıĢmaya ayrılması gereken sürenin arttığını 

kabul etmekle beraber okumadan çok dersi dinleme sürecinde zorluk çektiğini, evde 

çalıĢma sürecinde herhangi bir sıkıntı yaĢamadığını, ama eğer dersler Türkçe olsa 

dersi dinlemede daha iyi olacağını paylaĢmıĢtır.  
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Kaynaklar 

Mezunlar, Ġngilizce kaynakların daha zengin, sayıca fazla ve ulaĢılır olması 

nedeniyle yabancı dilde eğitim almanın bir avantaj oluĢturduğunu, aynı zamanda 

kendilerinin de bu kaynaklardan, alıĢık olmaları ve Ġngilizce düzeyleri dolayısıyla 

rahatlıkla faydalanabildiklerini dile getirmiĢlerdir. Gündeme getirilen bir diğer 

olumlu yan da okuyabilmek için yayınların tercüme edilmesini beklemek 

mecburiyetinden kurtulmak ve güncel yayınları yayınlandığı dilden takip 

edebilmekti. Yabancı kaynakların tercümesi kötü olduğundan tercüme yayınların 

anlaĢılmasının zorlaĢtığı, orijinal kaynaktan okuyup çalıĢmanın daha kolay olduğu da 

bildirilmiĢtir. 

Ölçme değerlendirme 

Mezunların ortak görüĢü Ġngilizcenin ölçme değerlendirme açısından ciddi bir 

fark yaratmadığı yönündeydi. Burada mezunlar sözlü sınavların Türkçe olduğuna 

özellikle dikkat çekmekteydiler.  

Klinik eğitim 

Klinik eğitimin Türkçe gerçekleĢtirildiği, slaytlar Ġngilizce olsa da derslerin 

ve sözlü sınavların Türkçe yapıldığı aktarılmıĢtır. DıĢ eğitim kurumlarından alınan 

eğitimin de haliyle tamamen Türkçe yürütüldüğü görülmektedir.  

Yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler 

Bir mezun yabancı uyruklu öğrencilerle ilgili olarak kendi yıllarında sınıftaki 

yabancı uyrukluların Türkçe bilmesi dolayısıyla özel bir durum yaĢanmadığını, fakat 

daha sonraki yıllarda yabancı uyruklu öğrenci sayısının artması ile sınıfta derslerin 

Ġngilizce yapılması açısından sorun yaĢandığını ve burada soruna yol açan asıl 

etkenin öğretim üyelerinin Ġngilizce dil yetersizliği olduğunu bildirmiĢtir. 

 

M1_2015: Onlarda mesela öyle bir problem vardı, çünkü onlar dersin 

Ġngilizce anlatılması istiyordu, yani duyduklarımı söylüyorum, ama diğer bir ekip 

Türkçe iĢlenmesini, çünkü hocanın Türkçe iyi aktardığını farkındalar, yani hoca 

iyi Ġngilizcede iyi aktarmıĢ birisi olmuĢ olsa sınıfı böyle bir ikileme sokmak 

zorunda kalmazdı. En baĢta söylediğim bir Ģey bu. Bu Türkiye‟de bu zaman 

diliminde iyi Ġngilizce aktarabilen akademik personelin azlığından kaynaklanan 

bir sorun. Aslında bu hiç kimseyi sosyal bir probleme itmezdi, ama onlarda öyle 

bir iklim olmuĢtu bildiğim kadarıyla. Bir grup dersin Ġngilizce dersin iĢlenmesini 

istiyor, bir grup hoca daha iyi aktarabilsin diye Türkçe iĢlenmesini istiyor. 
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Bir diğer mezun da hocanın Ġngilizce yeterliği ya da konunun niteliği 

dolayısıyla kimi zaman dersler Türkçe anlatıldığında yabancı uyruklu öğrencilerin bu 

durumu eleĢtirdiği ve çatıĢma çıktığını, ama genel olarak durumu iyi idare ettiklerini 

belirtmiĢtir.  

En eski mezunlardan biri eğitime birlikte baĢladıkları yabancı uyrukluların 

çoğunun daha sonra tıp fakültesini bıraktığını, çünkü özellikle üçüncü sınıftan sonra 

Ġngilizce diye bir Ģey kalmadığını, bu yabancı öğrencilerin çoğu için Ġngilizcenin 

anadil olmadığını, bu nedenle kendilerini ifade etmekte sorun yaĢadıklarını, kendi 

öğrenciliği sırasında yabancı öğrencilerin sınavlardan en düĢük notları aldığını, hem 

Ġngilizcenin anadilleri olmaması, hem sisteme uyum çabaları, hem de öğretim 

üyelerinin Ġngilizcesinin çok iyi olmamasının bu öğrencileri zorladığı ve tıp 

fakültesinden ayrılmalarına yol açtığı öne sürülmüĢtür. Sayılan bu etkenlerin yanı 

sıra yabancı uyruklu öğrencilerin bir seçmeye tabi tutulmadan dolayısıyla tıp 

fakültesi için gerekli  bireysel yeterlikleri olup olmadığına bakılmadan okula alınmıĢ 

olmalarına da iĢaret edilmiĢtir. 

Olanaklar 

Yeni mezunlar Ġngilizce eğitim almanın yurtdıĢı eğitim olanaklarından 

faydalanmayı sağladığını, kiĢiye özgüven kazandırdığını, korkmadan rahatlıkla gerek 

öğrenci kulüpleri üzerinden gerekse kendi bağlantılarıyla yurtdıĢına gidebildiklerini, 

Ġngilizce yeterliliğinin gittikleri yerlerde de kolay sosyal iliĢki kurmayı ve iletiĢime 

geçmeyi sağladığını söylemiĢlerdir.  

Eski mezun ise Ġngilizce eğitim almıĢ olmanın yurtdıĢına gidenlere özel bir katkısı 

olmadığını, okulun yurtdıĢı eğitim sistemine göre değil Türk sistemine göre, ama 

sadece Ġngilizce eğitim verdiğini, yurtdıĢına gitmeyi baĢaranların tamamen kendi ek 

çabalarıyla bunu yapabildiklerini, daha çok Avrupa ülkelerine gidenlerin olduğunu, 

Ġngilizcenin burada çok etkili olmadığını, çoğunun Almanya‟ya gittiğini ve bunların 

da zaten Almanya‟dan Türkiye‟ye gelmiĢ ailelerin çocukları olduğunu aktarmıĢtır.  

Yabancı dilde tıp eğitimi almıĢ olmanın geçmiĢte okuldaki akademik 

baĢarı ve performansınıza etkisi konusunda ne düĢünüyorsunuz? 
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Bir mezun sınavlara okulda ders dinleyerek değil de evde kendisi çalıĢarak 

hazırlanmıĢ olduğu için Ġngilizce eğitim almak süreci zorlaĢtırsa da akademik baĢarı 

üzerine doğrudan etkisi olmadığını öne sürmüĢtür. 

Eski mezun bazı derslerin hocalar tarafından verilemediği, bunu daha sonra Tıpta 

Uzmanlık Sınavına çalıĢırken farkına vardıkları, kendisi burslu ve baĢarısı yüksek bir 

öğrenci olmasına rağmen sonradan bazı eksiklikleri fark ettiğini ifade etmiĢtir.   

 

Sizce hocalar bu süreci nasıl deneyimliyordu? 

Hocalar arasında fark olduğu, kimi hocaların Ġngilizce eğitimi muhakkak 

olması gereken bir Ģey olarak gördüğü ve aksatmadan Ġngilizce eğitim verdiği, kimi 

hocanın Ġngilizcesi iyi olmasına rağmen Türkçe eğitim olması gerektiğini savunduğu, 

bazı hocalarınsa Ġngilizce eğitim vermiĢ olsa da Ġngilizcesinin aslında yetersiz olduğu 

anlatılmıĢtır. Genel olarak yurtdıĢı deneyimi olan, yurtdıĢında eğitim almıĢ olan 

hocaların derslerini çok rahat anlattıkları, ancak Ġngilizcesini yurtiçi Ģartlarda 

geliĢtirmiĢ öğretim üyelerinin Türkiye‟nin yeterlilik Ģartlarını sağlasalar da çok 

zorlandıkları, sadece slaytta yazanları okuyup konuĢabilen hocaların olduğu gibi, 

gayet iyi konuĢup, anlatıp, tüm soruları rahatça cevaplayan hocaların da var olduğu 

aktarılmıĢtır. Hocaların seviyesinin bu kadar değiĢken olmasının nedeni Türkiye‟de 

geçerli olan yabancı dil sınavlarının türü dolayısıyla üniversitelerin elinde bunu 

değerlendirecek bir aracın bulunmaması Ģeklinde öne sürülmüĢtür. IELTS gibi bir 

sınav olsa bunu alan hocaların konuĢma düzeyinin farklı olacağı eklenmiĢtir. 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanızın Ģu anda ve gelecekte mesleki 

yaĢamınıza etkileri neler olabilir? 

Bir mezun asistanlığının yanında eĢzamanlı olarak doktora programına 

baĢvurduğunu, bunun için Ġngilizce sınavına girdiğini ve çok iyi bir puan aldığını, 

eğer bu kadar iyi bir puan almamıĢ olsa belki doktora eğitimine baĢvurmayacağını ya 

da baĢvursa da kabul edilmeyeceğini, kabul edildiği takdirde de kendini güvensiz 

hissedeceğini, zira okuması gereken makaleleri okumakta zorluk çekeceğini 

söylemiĢtir.  

 

M1_2015: Bence mesela Ģu an rahat bir Ġngilizce bir yayını rahat 
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okuyabiliyorum. Bu çok büyük bir artı. Bu çok büyük bir artı. Yani Hocamızın 

verdiği makaleler beni çok korkutmuyor, sadece sayısı korkutuyor. Yani bir Ģeyin 

seni korkutmaması çok büyük bir özgürlük. Ya da tamam yeni baskısı çıksın yeni 

baskısından okuyayım heyecanını yaĢamak, çünkü Türkçede neticede bir sene 

sonra iki sene sonra ancak bu çeviriler yapılabiliyor. Bu iyi bir deneyim, ama o 

fakülteye baĢladığım ilk altı ay bana sormuĢ olsaydınız belki bu soruyu farklı 

cevap vermek durumunda kalabilirdim, çünkü harcadığım efor diğerleriyle kıyasla 

daha yüksek oluyordu. Yani aynı kapasitedeki insanlar biri üç efor sarf ederken 

aynı konuyu, bütünlüğü sağlıyor biri bir efor sarf ederek sağlıyor. Yani bu biraz 

adil olmayan bir Ģey oluyor, ama neticede sonrasında bir ekip daha avantajlı 

çıkıyor, çünkü dile hakimiyeti oluyor, gibi. 

 

Sorulduğunda Ġngilizce tıp eğitimi almıĢ olmanın hastalarla iletiĢimlerine 

hiçbir olumsuz etkisi olmadığı, esasen klinik eğitimleri zaten Türkçe almıĢ oldukları 

belirtilmiĢtir. 

Genel olarak tıbbi literatürü takip açısından Ġngilizce tıp okumuĢ olmanın 

faydasının görüldüğü aktarılmakla beraber orta öğrenimi Ġngilizce eğitim veren bir 

kurumda tamamlayarak üst düzey Ġngilizce ile eğitime baĢlamıĢ olan bir mezun, 

sürecin kendisine bu açıdan pek bir Ģey katmamıĢ olduğunu, sadece o dönemde 

verilen Tıbbi Ġngilizce dersinden faydalanmıĢ olduğunu, Ġngilizce öğrenimin diğer 

liselerden gelen öğrencilere katkısı olmuĢ olmakla birlikte bugün bu arkadaĢlarına 

yabancı bir hasta verilse konuĢmakta yine zorlanacaklarını düĢündüğünü 

açıklamıĢtır. Aynı kiĢi Ġngilizce tıp mezunu olmanın asistanlık sırasında avantaj 

yarattığını, bu dönemde diğer asistanlara göre yabancı kaynaklara daha vakıf 

olduklarını hissettiğini, diğer asistanlar biraz olsun tıbbi Ġngilizcelerini ilerletmek 

için çok çaba sarf ederken kendilerinin bu anlamda hiç sıkıntı çekmediğini ve bir 

çeviri yapmak gerektiğinde hocaların bunu kendilerine getirdiğini anlatmıĢtır.  

Yabancı dilde tıp eğitimi almak konusunda tekrar seçim yapma Ģansınız 

olsaydı, konuyla ilgili seçiminiz ne yönde olurdu? 

GörüĢülen yeni mezunlar tekrar seçim yapma durumunda olsalar yine 

Ġngilizce tıp eğitimi almayı seçeceklerini ifade ederken orta öğreniminde yabancı 

dille eğitim almıĢ olan eski mezun Ġngilizce olsun diye çok uğraĢmayacağını, o 

dönemde Ġstanbul‟da puanının yettiği Türkçe devlet üniversitelerindeki fakülteleri 

tercih edeceğini söylemiĢtir.  
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Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

Mezunların ortak görüĢü tıp fakültesindeki eğitimin niteliğini artırmak için 

öğretim üyelerinin dil yeterliliğinin artırılması ve standardize edilmesi gerektiği 

yönündedir. Her ne kadar %100 Ġngilizce denilse de aslında klinikte eğitimin 

tamamıyla Ġngilizce yapılmasının hastalar Türkçe konuĢtuğu için mümkün 

olmayacağı, ancak bu fakülteyi Ġngilizce olduğu için tercih eden yurtdıĢına gitmeye 

eğilimli öğrenciler ve yabancı uyruklu öğrencilerin varlığı dolayısıyla ilk üç yıl 

tavizsiz bir Ģekilde laboratuvarlar dahil Ġngilizce eğitim verilmesi gerektiği ifade 

edilmiĢtir. Bir mezun bazı derslerin Türkçe verilmesi öğrenci açısından dezavantaj 

yaratacak bile olsa, bu okula gelen öğrencinin bunu kabul ederek gelmiĢ olduğunu ve 

bu zorluğu aĢmanın zaten onların istediği ve seçtiği bir Ģey olduğunu öne sürmüĢtür. 

Kısmi Ġngilizce programların Ġngilizce açısından yetersiz kalacağı vurgulanmıĢtır.  

Eski mezun kendisi bir fakülte yapılandıracak olsa eğitim dilini anadil olarak 

belirleyip, öğrencileri tıbbi Ġngilizce dersleriyle destekleyeceğini, öğrencinin internet 

araĢtırma motorları üzerinde araĢtırma yapabilecek seviyede Ġngilizceye sahip 

olmasının sağlanması gerektiğini, ancak ülkenin dilinin, çalıĢma dilinin Türkçe 

olduğunu ve ister istemez tamamen Türkçeye dönüldüğünü, asıl muhatabın Türk 

hasta olduğunu, ancak öğrenciye yabancı hasta ile nasıl konuĢacağını ve yabancı 

kaynakları nasıl takip edeceğini öğretmek gerektiğini savunmuĢtur. Ġngilizce biliyor 

olmanın kendisi için çok faydalı olduğunu, fakat bunu üniversitede almıĢ olmanın ek 

bir getirisi olmadığını, zaten daha önce yeterli dil eğitimi alınmadığında sadece 

üniversitede alınan eğitimle dilin mükemmelliğe ulaĢamayacağını, sadece hazırlık 

sınıfında alınan Ġngilizce ile en azından ilk baĢlarda öğrencilerin uyum sağlamak için 

çok zorlandığını, Türkçeye çevirmeye çalıĢanların, her Ģeyi ezberlemeye çalıĢanların 

olduğunu, ama bütün bunların sonunda tıbbi literatürü   takip etmek dıĢında günlük 

hayatlarına ekstra bir faydası olduğunu düĢünmediğini vurgulamıĢtır.  

AraĢtırma sırasında bir de yabancı uyruklu mezunla görüĢme yapılmıĢtır. 

Bu mezun özellikle yurtdıĢında okumayı seçtiğini, Türkiye‟de daha önce ODTÜ‟de 

okuyan bir akrabası sayesinde Türkiye‟ye gelmeye karar verdiğini, Türkiye‟deki 
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seçenekleri arasından Ġngilizce eğitim alabileceği bir kurumu tercih ettiğini, zira 

mezun olduğunda baĢka bir ülkeye gitmek isterse ya da kendi ülkesine dönmek 

isterse denklik için formalitelerle uğraĢmak ve ekstra sınavlara girmek istemediğini 

belirtmiĢtir. Orta öğrenimini de Ġngilizce yaptığı için Ġngilizce eğitim almakla ilgili 

bir endiĢesi olmadığını, ilk baĢta yabancı uyruklu olarak biraz zorlandığını ancak bir 

müddet sonra alıĢtığını ve arkadaĢ edindiğini söylemiĢtir.  

Ġlk yıl dersleri daha kolay takip edebildiğini ancak ikinci ve üçüncü yılda 

iĢlerin biraz daha zorlaĢtığını, dördüncü yıla geldiğinde artık Türkçe düzeyinin daha 

geliĢtiğini ve kendisine daha kolay geldiğini açıklamıĢtır. Derslerde hocalar Türkçe 

ders anlattığında en baĢta bir Ģok yaĢadığını, ama aslında baĢka bir ülkeye de gitse 

benzer Ģeylerin yaĢanacağını ve yerel dilin kaçınılmaz olduğunu, bunun yurtdıĢında 

okunduğunda göze alınan bir risk olduğunu, durumu anladığını, böyle zamanlarda 

bazı hocaların yardımcı olduğunu ve yanlarına alarak tekrar anlattıklarını, ekstra ders 

notları verdiklerini anlatmıĢtır. Sınavlarla ilgili bir sorun yaĢamadığını zira sınavların 

Ġngilizce yapıldığını eklemiĢtir. 

Türk öğrencilerle iliĢkilerin biraz kötü olduğunu, kendisi Türkçe konuĢmadığı 

zaman Türk öğrencilerin kendisiyle konuĢmadığını, Türk öğrencilerin önceden 

yabancılarla fazla deneyimleri olmadığını ve Ġngilizce konuĢmaktan çekindiklerini, 

bu nedenle arkadaĢlıkların çoğunun diğer yabancı uyruklu öğrencilerle kurulduğunu, 

kendisi Türkçe konuĢmaya baĢladıktan sonra iĢlerin daha iyi yürüdüğünü 

paylaĢmıĢtır.  

Kaynaklara ulaĢma açısından Ġngilizcenin en baĢta geldiğini, en büyük 

üniversitelerin Amerika ve Ġngiltere‟de olduğunu, kendi anadilinde Arapça okuyacak 

olsa aynı Türkçede olduğu gibi ancak az sayıda ve çoğu Ġngilizceden çeviri olan 

kitaplara ulaĢabileceğini söylemiĢtir.  

Ġngilizce okumanın yurtdıĢında staj yapma imkanı sağladığı, bu sayede 

Filistin ve Suudi Arabistan‟da staja gittiğini, oralarda da tüm terminoloji Ġngilizce 

olduğundan hiçbir sorun yaĢamadığını ifade etmiĢtir. 

Genel olarak Ġngilizce eğitim almıĢ olmanın akademik baĢarısı üzerine bir 

etkisi olmadığını, ama kaynaklara ulaĢım konusunun önemli olduğunu açıklamıĢtır.  

Öğretim üyelerinin geçmiĢlerine ve tecrübelerine göre bazılarının Ġngilizcede çok 

zorlandığını, yurtdıĢında ya da Ġngilizce eğitim görmüĢ olan bazılarının ise kolaylıkla 
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ders anlattıklarını, öğretim üyesi dersi Ġngilizce anlatamadığında Türkçeye geçtiğini 

ve dersten sonra hocanın ya da bir öğrencinin kendilerine açıklama yaptığını 

aktarmıĢtır. Aslında kendisine Türkiye‟yi tavsiye eden akrabasının Ġngilizcenin 

problem olabileceğinden kendisine bahsetmiĢ olduğunu ve bu nedenle bu problemi 

zaten beklediğini belirtmiĢtir. Klinikte tüm derslerin Türkçe olduğunu teyit etmiĢtir. 

Mezun tekrar tercih yapması gerekse yine Ġngilizce eğitim almayı seçeceğini ifade 

etmiĢtir. Ancak sorulduğunda bir gün ülkesinde bir tıp fakültesi açacak olsa burada 

öğrenim dilini Arapça olarak seçeceğini, bunun yanında Ġngilizceye özel önem 

vereceğini, zira Arapçanın düzeyini iyileĢtirmek isteyeceğini söylemiĢtir. Mezuna 

göre hali hazırda sadece Suriye‟de Arapça eğitim verildiğini, bu nedenle de Arapça 

kaynak olmadığını, Suriye‟deki gibi Arapça eğitim vererek ve her Ģeyin yanında 

parantez içinde Ġngilizcesini de yazarak öğrencinin Ġngilizce terminolojiye de aĢina 

olmasının sağlanabileceğini, özellikle kendi ülkesinde ilkokuldan itibaren Ġngilizce 

öğrenildiğini ve Ġngilizce etkisinin çok güçlü olduğunu anlatmıĢtır. Türkiye‟de 

anadilde tıp eğitimi verilebilmesinin önemli bir baĢarı olduğunu düĢündüğünü, ancak 

yabancı dilde akıcı olamamanın bazı Türk öğrenciler için baĢka bir zayıf nokta 

oluĢturduğunu ifade etmiĢtir. Burada Alman öğrencilerle karĢılaĢtığını, bunların 

kendi ülkelerinde anadilde eğitim aldığını, ama hem Ġngilizcelerinin çok iyi olduğu 

hem de anadilleri ve Ġngilizce dıĢında pek çok baĢka yabancı dil bildiklerini, bundan 

çok etkilendiğini ve daha fazla dil bilmesi gerektiğini hissettiğini eklemiĢtir. 

4.2.4. Yöneticilerin GörüĢleri 

Kurumda iki yöneticinin görüĢleri derlenmiĢtir. 

Bu kurumda iĢe baĢvururken kurumun yabancı dilde eğitim veriyor 

olması sizin için önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl etkiledi? 

GörüĢülen yöneticilerden biri hem kiĢisel geliĢimine hem de eğitici olarak 

profesyonel donanımına katkı sağlaması açısından kurumun Ġngilizce eğitim veriyor 

olmasının önemli olduğunu düĢündüğünü belirtmiĢtir. Diğeri ise bunun kararını 

etkileyen bir faktör olmadığını söylemiĢtir. 

ÇalıĢmaya baĢlarken yabancı dilde tıp eğitim vermekle ilgili 

duygularınız, beklentileriniz nelerdi? 
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Bir yönetici Ġngilizce ders anlatmanın baĢ edilmesi gereken ve bu 

sağlandığında da özgüven artırıcı bir alan olduğunu, ayrıca uluslararası bir eğitimi 

çağrıĢtırması nedeniyle de çekici geldiğini aktarmıĢtır.  Kurumda daha fazla yabancı 

uyruklu öğretim üyesi ile iĢbirliği yapılacağı beklentisinin karĢılanmadığı, böyle bir 

iĢbirliği olsa kiĢinin öğretim üyesi olarak kendisini geliĢtirmesi için ek motivasyon 

sağlayacağı ifade edilmiĢtir. 

Diğer yönetici ise öğretim üyesi olarak yurtdıĢı çalıĢma deneyimi olduğunu, 

buradaki farkın öğrencilerin anadilinin Türkçe olması olduğunu, kurumda iĢe 

baĢlarken öğrencilerin Ġngilizce düzeyini merak ettiğini ve iletiĢim konusunda zorluk 

yaĢanabileceğine dair endiĢeleri olduğunu, ancak beklentilerinin üzerinde bir öğrenci 

topluluğu ile karĢılaĢtığını aktarmıĢtır. 

 

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak öğretim üyesi olarak 

nasıl bir deneyim (eğitimin içeriği, eğitimin yürütülmesi, eğitimin yönetimi, ders 

hazırlama, sunum, ders notu vb. öğrenme kaynağı hazırlama, ölçme 

değerlendirme – soru hazırlama ve soru ya da ödevlerin değerlendirilme 

aĢaması, öğrenme kaynaklarına ulaĢım, yurtdıĢı bağlantılar, yabancı uyruklu 

öğrencilerle iliĢkiler vb.) 

GörüĢülen bir yönetici tıp eğitimi terminolojisi ve ders hazırlarken tıbbi 

Ġngilizcenin kullanılması, küçük grup çalıĢmaları, yurtdıĢı misafirlerin ağırlanması, 

Ġngilizce dilinde gerçekleĢtirilen eğitici eğitimleri ve ek olarak gerek öğretim 

tasarımı, gerekse de kapsamındaki amaç, hedef, içerik, ölçme değerlendirme 

yöntemleri, vb. tüm basamakların Ġngilizce olarak oluĢturulması ve sylabus niteliği 

taĢıyan bir akademik program kitapçığı hazırlanmasının, eğitici, koordinatör, 

araĢtırmacı gibi öğretim üyesi vasıflarının geliĢtirilmesine önemli katkılar sağladığını 

düĢündüğünü açıklamıĢtır. 

Diğer yönetici Ġngilizcenin uluslararası dil olması ve kendisinin anadili 

Ġngilizce olan ülkelerde daha önceden çalıĢmıĢ olması dolayısıyla terminoloji, ders 

materyali, metodoloji ve kaynak bakımından zorluk yaĢamadığını, baĢlangıçta konu 

bazında ders slaytlarını hazırlamanın zaman aldığını zira hazır slaytlar yerine kendi 

slaytlarını hazırlamıĢ olduğunu ifade etmiĢtir. 
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Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak yönetici olarak nasıl 

bir deneyim? 

GörüĢülen yöneticilerden biri böyle bir fakültede yöneticiliğin ek beceriler ve 

yüksek nitelik gerektiren bir durum olduğunu, ancak camianın bunun çok farkında 

olmadığına inandığını savunurken, diğeri genellikle bir fark olmadığını söylemiĢtir. 

Son yıllarda yabancı uyruklu öğrenci sayısındaki artıĢın sınıfta uluslararası bir ortam 

oluĢmasına katkı sağladığını belirtmiĢtir.  

Bir yönetici olarak karĢılaĢtığınız, salt eğitimin yabancı dilde olmasından 

kaynaklanan zorluklar neler? 

Tıp eğitiminde eğitimin anadilde olmamasının amaç ve hedeflere ulaĢmada 

tam bir doyuma ulaĢılmasını engellediği ifade edilmiĢtir. 

Öğrencilerin Ġngilizce düzeyi iyi olmadığında zorluklar yaĢadığı vurgulanmıĢtır. 

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğrencilerin akademik baĢarı ve 

performansına etkisi konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Öğrenciler Hazırlık okuyarak ya da muaf olup geldikleri için öğrenciler açısından 

çok sorun olmayacağı, ancak öğrenme süreçleri ve sınavlara hazırlanırken zorluk 

yaĢayabilecekleri öne sürülmüĢtür. Öte yandan baĢlangıçta zorluk yaĢasalar da 

Ġngilizce tıp eğitiminin mezunların kariyerlerine katkı sağlayacağı belirtilmiĢtir.  

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanın öğrencilerin gelecekte mesleki 

yaĢamına etkileri neler olabilir? 

Hem araĢtırmacılık hem de günlük hekimlik pratiğinin sürekli güncel kaynak 

kullanımını gerektirmesinin yanı sıra ve Tıp literatürünün Ġngilizce olması 

dolayısıyla yabancı dilde eğitim almıĢ olmanın kaynaklara ulaĢım, kolaylıkla anlayıp 

yorumlama açısından faydalı olacağı, uluslararası mesleki iĢbirlikleri, kariyer 

olanakları ve Sürekli Mesleki GeliĢim bağlamında avantaj getireceği söylenmiĢtir. 

Yabancı dilde eğitim verirken kendinizi nasıl hissediyorsunuz? Bunun 

eğitimci olarak performansınıza etkisiyle ilgili neler söylemek istersiniz?  
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Yöneticilerden biri Ġngilizce ders anlatmak kiĢiyi zorlasa da baĢarıldığında 

bireye özgüven kazandırdığı ve eğitici olarak niteliğini arttırdığını ifade ederken 

diğeri bu anlamda Türkçe ve Ġngilizce arasında bir fark yaĢamadığını, ancak 

öğrencinin dil yetersizliği olduğu durumda bunun dersin akıĢını yavaĢlattığını, böyle 

durumlarda öğrenciyi çağırarak ders arasında ya da daha sonra konuyu Türkçe 

anlatıp kavramasını sağladığını bildirmiĢtir.  

 

Bu konuda diğer öğretim üyeleri ile ilgili görüĢleriniz neler? 

Bir yönetici, öğretim üyelerinin bu konudaki farkındalığının yeterli 

olmadığını, bunun bir zorunluluk değil, bir tercih olduğunu anlamaları ve sürekli 

kendilerini geliĢtirmeleri gerektiğini düĢündüğünü paylaĢırken diğeri öğretim 

üyelerinin Ġngilizce yetkinlik düzeyinin çok önemli olduğunu, öğretim üyesinin ya 

orta öğrenim sırasında dil eğitimi almıĢ ya da uluslararası bir ortamda dili öğrenmiĢ 

ve kullanmıĢ olması gerektiğini öne sürmüĢtür. 

Yöneticilerden biri bunlara ek olarak yabancı uyruklu öğrencilerin çoktan 

seçmeli soru formatına alıĢık olmadıkları için baĢlangıçta ölçme değerlendirmede 

zorluk yaĢadıklarını aktarmıĢtır. Ayrıca böyle bir kurumda çalıĢan idari personelin 

Ġngilizce biliyor olması gerektiğine dikkat çekerek, bir alternatif olarak da Türkçe ve 

Ġngilizce bilen öğrencilerin kurum içinde esnek zamanlı olarak istihdam 

edilebileceğini önermiĢtir. 

4.2.5. Ġdari Personelin GörüĢleri 

Bu kurumda iĢe baĢvururken kurumun yabancı dilde eğitim veriyor 

olması sizin için önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl etkiledi? 

GörüĢülen idari personellerden ikisi kurumun yabancı dilde eğitim veriyor 

olmasının kararlarına bir etkisi olmadığını söylemiĢ, diğer ikisi de olumlu yönde 

etkisi olduğunu belirtmiĢlerdir. Olumlu yönde etkisi olduğunu dile getirenlerden biri 

gelecekteki kariyerinde böyle bir kurumda çalıĢmıĢ olmanın kendisine fayda 

sağlayacağını düĢünmüĢ olduğunu, bir diğeri ise kurumda kendisini geliĢtirme 

imkanı bulacağını beklediğini ifade etmiĢtir. Ancak daha sonra bu beklenti 
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karĢılıksız çıkmıĢ, zira kurumda idari personele yönelik bir Ġngilizce geliĢtirme 

programının gerçekleĢtirilmediği ortaya çıkmıĢtır.  

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede çalıĢıyor olmak nasıl bir 

deneyim (yurtdıĢı bağlantılar, yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler, duyurular, 

yazıĢmalar, belgeler, yabancı uyruklu hocalarla iliĢkiler vb.)? 

Ġdari personeller genel olarak yabancı dille eğitim veren bir fakültede olmanın 

yabancı dil kullanmayı gerektirdiğini, kiĢi yeterli olsa da olmasa da bunun kiĢiyi 

geliĢtirdiğini düĢünmektedirler. ÇalıĢanlardan biri kurumun Ġngilizcesi yetersiz olan 

çalıĢanlarına yönelik olarak bir çalıĢma yapması gerektiğini dile getirmiĢtir. 

Bu durumun sağladığı bir avantaj var mı? 

Bu durumun sağladığı avantaj konusunda farklı görüĢler bulunmaktadır. Bir 

çalıĢan yabancı dille eğitim veren bir kurumda olmanın yabancı uyruklu öğrenci ve 

öğretim üyeleri ile irtibat içinde olmayı getirdiğini, bunun yabancı dilinin 

körelmesini engelleyeceğini ve bunun bir avantaj olduğunu, diğer bir çalıĢan ise 

Türkçe olsa daha kolay çalıĢacaklarını, bu haliyle bazen ne dendiğini anlamadığını, 

birinin tercümesine ihtiyaç duyduğunu ve bunun da süreci uzattığını, bu nedenle 

durumun dezavantajlı olduğunu, diğer iki çalıĢan ise ne avantaj ne de dezavantaj 

görmediklerini belirtmiĢlerdir.     

Ġdari personel olarak karĢılaĢtığınız, salt eğitimin yabancı dilde 

olmasından kaynaklanan zorluklar neler? 

Bir çalıĢan Ġngilizce altyapısı olduğu için karĢılaĢtığı zorluğun Ġngilizceden 

çok tıbbi terminoloji nedeniyle olduğunu, bir çalıĢan çok uzun cümleler 

kurulduğunda anlamadığını ve birinin tercüme etmesine ihtiyaç duyduğunu, bazen de 

çok farklı aksanı olan öğrencilerin geldiğini ve burada da anlama sorunu yaĢadığını 

belirtmiĢtir.   

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğrencilerin akademik baĢarı ve 

performansına etkisi konusunda ne düĢünüyorsunuz? 
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Ġdari personeller yeni nesil öğrencilerin çoğunluk yabancı dil sorununu 

halletmiĢ olarak geldiğini, bu nedenle akademik baĢarılarını olumsuz yönde 

etkileneceğini sanmadıklarını, yurtdıĢı eğitim olanaklarından faydalanabilmeleri ve 

yurtdıĢı eğitim kurumlarına geçiĢ yapabilmeleri dolayısıyla avantajlı olduklarını 

söylemiĢtir. Bir çalıĢan hastaların Türk olması dolayısıyla Dönem 4, 5 ve 6‟da eğitim 

dilinin Ġngilizce olmasının bir faydası olmayacağını düĢündüğünü iletmiĢtir. 

 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanın öğrencilerin gelecekte mesleki 

yaĢamına etkileri neler olabilir? 

Ġdari çalıĢanlar tarafından gelecekteki mesleki yaĢama etkilerle ilgili olarak 

ülke dahilinde çalıĢırken mesleki bilgilerin güncellenmesi, yabancı hastalarla rahat 

iletiĢim kurma, yurtdıĢı kongrelere katılım, yabancı meslektaĢlarıyla iletiĢim halinde 

olma ve yayın yapmanın yanında yurtdıĢı çalıĢma imkanlarından da daha kolaylıkla 

faydalanma gibi baĢlıklar sayılmıĢtır. 

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğretim üyelerinin etkinlik ve 

performansına etkisi konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Öğretim üyelerinin performansının dil yeterliliğinden etkileneceği, bu 

nedenle hocaların da kendisini geliĢtirmesi gerektiği, özellikle klinikten gelen 

hocaların ders anlatımı konusunda daha fazla zorluk yaĢadıklarını, ama temel 

bilimlerdeki öğretim üyelerinin oransal olarak yabancı dil yetkinliğinin daha yüksek 

olduğunu duydukları ifade edilmiĢtir. 

Sizce tıp eğitimi yabancı dilde olmalı mı, neden?  

Tıp eğitiminin hangi dilde olması gerektiği sorulduğunda bir çalıĢan anadilde 

olması gerektiğini, ama mutlaka Ġngilizceyi de öğrenmek gerektiğini söylerken, iki 

kiĢi Ġngilizcenin evrensel dil olması ve kariyer olanakları, geliĢmelerden haberdarlık 

ve yurtdıĢı iĢbirlikleri gibi nedenlerle Ġngilizce olması gerektiğini, bir kiĢi de her iki 

seçeneğin sunulması gerektiğini sadece klinisyenlik yapacaklar Türkçe eğitim 

alırken, akademisyenlik hedefleyenlerin Ġngilizce eğitim almasının doğru olacağını 

öne sürmüĢtür.  



111 

 

 

 

Yeniden iĢe baĢlayacak olsanız yabancı dilde eğitim veren bir tıp 

fakültesinde çalıĢmak konusunda seçiminiz ne yönde olurdu? 

Bir çalıĢan iĢin Ģartlarına göre karar vereceğini, sıfır Türkçe konuĢma istenen 

Ģartlar varsa bunu yapamayacağı için bu iĢi tercih edemeyeceğini, ama onun dıĢında 

Ġngilizceyi tercih edeceğini söylemiĢtir. Diğer iki çalıĢan da Ġngilizceyi tercih 

edeceğini, bir kiĢi ise bunun kendisi için bir tercih kriteri olmayacağını ifade etmiĢtir.  

Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

Bir çalıĢan yeni nesillerin daha erken safhalarda yabancı dil eğitimine 

baĢladığını ve bunu halletmiĢ olarak üniversiteye geldiğini, 5- 6 yıl içinde yabancı 

dilin sorun olmaktan çıkacağını, bu nedenle eğitimin tamamen Ġngilizce olmasına 

odaklanmanın artık gerekmediğini savunmuĢtur. Bir baĢka çalıĢan ise öğrencinin 

daha fakülteye girerken ne yapmak istediğini bilmesi gerektiğini ve bu doğrultuda 

adım atması gerektiğini, elbette zaman içinde fikir değiĢtirenler için geçiĢ imkanı 

sağlanmasını, ancak klinik düĢünenlerin Türkçe, akademisyenlik düĢünenlerin 

Ġngilizce eğitim almasının daha doğru olacağını öne sürmüĢtür. 
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5. TARTIġMA 

 

AraĢtırma kapsamında yapılan literatür aramalarında Türkiye‟de yabancı dille 

tıp eğitimini değerlendiren sadece tek bir araĢtırmaya ulaĢmak mümkün olduğundan 

tartıĢmaları yürütürken yabancı dille yüksek öğrenimi farklı alanlarda ya da genel 

olarak ele alan makalelere baĢvurulmuĢtur (26). 

5.1. Öğretim Üyelerinin GörüĢleri 

Bu araĢtırma yabancı dille eğitim veren bir kurumda gerçekleĢtirilmiĢtir. Elde 

edilen veriler değerlendirilirken bu durum göz önünde bulundurulmalıdır, zira çoğu 

öğretim üyesi ve öğrenci bu kurumla ilgili seçimlerini yaparken eğitim dilinin 

Ġngilizce olduğunu göz önünde bulundurmuĢlar ve çeĢitli gerekçelerle bu kurumu 

seçmiĢlerdir. Öğretim üyeleri açısından bu duruma bakıldığında Ġstanbul‟da bulunan 

Vakıf Üniversitelerinden pek çoğunun eğitim dilinin Ġngilizce olduğu görülmektedir. 

Bu durumda devlete bağlı olmayan bir kurumda çalıĢma imkanları arandığında 

Ġngilizce eğitim vermek kendisini dayatır gözükmektedir. Doğal olarak bu kurumda 

çalıĢmayı seçen öğretim üyeleri en baĢtan ister istemez kendi Ġngilizce düzeylerini 

göz önünde bulundurmuĢ ve bununla baĢa çıkabileceklerine karar vererek kuruma 

baĢvurmuĢlardır. Yabancı dilde eğitim vermek ile ilgili endiĢeleri olan öğretim 

üyeleri özel ders almak, yabancı dilde tıbbi ya da tıp dıĢı yazılı materyalleri okumak, 

kendi slaytlarını Ġngilizceye tercüme etmek gibi yollarla bu deneyime hazırlanmaya 

çalıĢmıĢlardır. Görünen odur ki kurum çalıĢmanın yapıldığı döneme kadar iĢe yeni 

baĢlayan öğretim üyelerini bu anlamda desteklemek için herhangi bir önlem alma 

yoluna gitmemiĢtir. Kurumun bu yöndeki yaklaĢımı bireylerin beklentilerinden 

farklıdır.  

 

OU8_TB: ……….. Aslında gelmiĢken kurum hazır bir hazırlık okuluna 

sahipken öğretim üyelerini bu yönde destekleyebilir, bunun için eğitimler 

düzenleyebilir, hatta bunlar ücretsiz olabilir, kendisi yönlendirebilir, teĢvik 

edebilir bu eğitimlere katılınmasını böylece kendi elemanını da güçlendirir ve 

geliĢtirir. Mademki Ġngilizce dilinde eğitim vermeye devam edecek aslında böyle 

bir checke ihtiyaç var, …… Ģunu da fark ediyorsunuz aslında bir sürü insan bu 

eksikle yola devam etmeye çalıĢıyor, kör topal ve bu bence eğitime yansıyor, 

eğitimin kalitesine yansımaya baĢlıyor. Bu da dezavantajı diye düĢünüyorum, 

çünkü herkes bu kadar hani içinden motive olarak daha iyisini yapayım deyip 

zorlamıyor kendini. ….. ama onun da öğrenci eğitiminde negatif yansımaları var, 
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çünkü o zaman dersler ya Türkçe yapılmaya çalıĢılıyor veya sadece slayt okunarak 

devam ediyor. Bu konuda öğrencilerden geri bildirim aldıkça sıkıntılar olduğunu 

fark ediyorsunuz.  

 

 

Öğretim üyelerinin yabancı dilde eğitim vermeye iliĢkin görüĢlerinin 

değerlendirildiği farklı ülkelerden pek çok çalıĢmada buna benzer beklentiler dile 

getirilmiĢtir. Del Pozo Ġspanya kaynaklı yabancı dilde eğitim verecek eğiticinin 

eğitim ihtiyaçlarını araĢtıran yedi çalıĢmayı derlediği makalesinde eğitici eğitiminde 

asıl odaklanılması gereken noktanın eğiticinin dil yeterlilik düzeyi değil konu 

alanının gerektirdiği dil yeterliliği düzeyi olduğunu vurgulamaktadır. Eğiticilerin 

genel dil yeterliliğinin yüksek düzeyde olması olumlu bir etken olsa da belli bir 

konuda eğitim verebilmek açısından yeterli değildir. Bu eğiticilere yönelik eğitimde 

ikinci baĢlık da eğitim metodolojisi konusunda farkındalık olduğu ve yabancı dilde 

eğitim verecek eğiticilerin „yabancı dilde eğitim verme‟ baĢlıklı bir eğitimden 

geçmeleri gerektiği öne sürülmüĢtür  (60). Copenhagen Business School‟un yabancı 

dilde eğitim politikalarında yabancı dilde eğitim verecek ve dil yeterliliği belli bir 

seviyenin altında olan öğretim üyeleri için bu tür bir eğitimin zorunlu olması koĢulu 

bulunduğu bildirilmiĢtir (61). 

Anadil dıĢında eğitim veren kurumlarda bu açıdan farklı yaklaĢımlar olduğu  

görülmektedir (61, 62). 

Kurumların herhangi bir destekleyici önlem almaması yabancı dille eğitim 

verme yükünün tamamının öğretim üyesinin sırtına yüklenmesini getirmektedir.  

Her ne kadar yasal düzenlemelerle yabancı dil bilgisi akademik kariyerin 

önkoĢullarından biri olarak belirlenmiĢse de ülkede resmi olarak yabancı dil düzeyini 

sertifikalandırmakta geçerli olan sınavlar sadece yazılı dil yeterliliğini test 

formatında ölçmektedir. Bu sınavların okuduğunu anlama açısından geçerli ve 

güvenilir olabileceği kabul edilse bile ülkede araĢtırmacılık dıĢında eğitimin ağırlıklı 

bir kısmını oluĢturan öğretim üyeliği görevini yabancı dilde layıkıyla yapmak 

açısından prediktivite düzeyinin tartıĢılması gerekir.  

Yabancı dilde eğitim veren bir kurumda olmak genel olarak prestij getirici bir 

durum olarak görülmektedir. Hem bu açıdan hem de yukarıda belirtildiği üzere bir 

akademisyenin standart yeterlilikleri açısından kendini yabancı dilde yetersiz olarak 

açıklamak öğretim üyesine prestij kaybı ve psikolojik yük getirmektedir. Bu 
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durumun yabancı dilde yükseköğretim veren çeĢitli ülkelerde benzer olduğu 

anlaĢılmaktadır  (61, 62). Öğretim üyelerinin hemen hepsi Türkçe ve Ġngilizce ders 

hazırlamak arasında fark olduğunu söylerken bazıları Türkçeyi bazıları da Ġngilizce 

ders hazırlamayı daha kolay bulduklarını ifade etmiĢlerdir. Ġngilizce ders 

hazırlamanın kolay olduğunu söyleyen öğretim üyeleri bunun Ġngilizce kaynaklara 

ulaĢım kolaylığı ve Ġngilizce kaynakların hem içerik, hem çeĢitlilik hem de sayıca 

zenginliği açısından kolay bulduklarını, aktarmıĢlardır. Bu anlamda zorluk çektiğini 

belirten öğretim üyeleri slaytları dil, yazım hataları açısından kontrol etmek, 

kelimelerin telaffuzlarına bakmak ve daha uzun süren bir ön hazırlık yapmak 

durumunda kaldıklarını belirtmektedirler. Yükseköğretim düzeyinde yapılan pek çok 

araĢtırmada öğretim üyeleri benzer Ģekilde Ġngilizce ders hazırlamanın daha fazla 

zaman aldığını söylemiĢlerdir (32, 62, 63). 

Tüm öğretim üyeleri Ġngilizce kaynaklara ulaĢımın daha kolay olduğu ve 

Ġngilizce kaynakların daha doyurucu olduğu konusunda hem fikirdirler. 2019 yılında 

yayınlanan Çinli öğrenci ve öğretim üyeleri ile yapılan bir çalıĢmada da buna benzer 

olarak Ġngilizce kaynakların anadildekilere göre daha üstün olduğu, daha güncel, 

temel ve klinik bilimlerin kombinasyonu açısından daha entegre, pratik ve 

odaklanmıĢ oldukları öne sürülmüĢtür (32). Türkçe kaynakların sayıca az ve tercüme 

olanlarınsa anlamada zorluk çıkardığı belirtilmiĢtir. Hiçbir öğretim üyesi Ġngilizcenin 

eğitim dili olarak benimsenmesinin kaynaklarla ilgili belirttikleri durumun varlığını 

ve devamını pekiĢtirir nitelikte olduğu gerçeği ile ilgili herhangi bir duygu ya da 

düĢünce ifade etmemiĢtir.  

Halen fakültede verilen eğitim özellikle ilk üç yıl olmak üzere teorik 

ağırlıklıdır. Dördüncü yıldan itibaren stajlarda teorik eğitimin oranı azalmakla 

beraber çoğu stajda bu %50‟nin altına pek düĢmemektedir. Bu açıdan bakıldığında 

öğretim üyelerinin teorik ders anlatımlarının öğrenme üzerinde ciddi bir rolü 

olduğunu kabul etmek gerekir. Öğretim üyelerinin kendi ifadelerinden yola çıkarak 

bu ders anlatımlarının büyük çoğunda Ġngilizce ve Türkçe anlatım arasında fark 

olduğu, öğretim üyelerinin Ġngilizce ders anlatırken kendilerini Türkçedeki kadar 

rahat hissetmediği, bazı incelikleri aktarmakta, dersi daha esprili anlatmakta, kendi 

deneyimlerini paylaĢmakta sıkıntı çektikleri ve daha slaytlarına bağlı kalmaya 

çalıĢtıkları ve akıcı olamadıkları anlaĢılmaktadır. Yang ve arkadaĢlarının 
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çalıĢmasında da öğretim üyelerinin Ġngilizce eğitim yüzünden konu alanı bilgisinin 

açıkça ve yeterli derinlikte aktarılmaması dolayısıyla sınıf derslerinin efektif 

olmadığını düĢündükleri bildirilmiĢtir (32). Danimarka‟da Kopenhag‟da 

(Copenhagen Business School) Ġngilizce ders anlatmada sorun yaĢadığı tespit edilmiĢ 

öğretim üyeleri ile yapılan bir çalıĢmada bir katılımcı Ġngilizce ders anlatmanın 

uluslararası bir boyut kattığını dersi renklendirdiğini, ancak süreçte bazı Ģeylerin 

dıĢarıda bırakıldığını nüansların ortadan kaybolduğunu, bir öğrenci soru sorduğunda 

sadece açıklamasını biraz daha yavaĢ olarak aynı sözcüklerle tekrarlayabildiğini 

itiraf etmiĢtir, bir baĢka katılımcı ise Ġngilizce ders verirken zamanın geçmek 

bilmediğini, teknik terimlerle ilgili olarak ön hazırlık yapmıĢ olmasıan rağmen 

hepsinin bir anda aklından uçup gittiğini ve kendini güvensiz hissettiğini, bir diğeri 

kendini yeterli donanımda hissetmediğini Ġngilizce ders vermenin tamamen farklı bir 

Ģey olduğunu söylemiĢtir. Bu eğiticilerin ders anlatma kayıtları izlendiğinde gerçek 

performanslarının kendi hissettiklerinden çok daha iyi olduğu ve derslerde verilmesi 

gereken esas içeriğin öğrenciye aktarılmıĢ olduğu da tespit edilmiĢtir (61).  Derslerde 

içeriğin dile feda edildiğinin bildirildiği çalıĢmalardan biri de Airey‟in Ġsveç‟te 

yapmıĢ olduğu çalıĢmadır. Buna ek olarak dilde esneklik ve akıcılık kaybının da 

olduğu aktarılmıĢtır. Yine bu çalıĢmada öğretim üyeleri öğrenci ödevlerini ya da 

sınavları değerlendirirken karĢılaĢtıkları hataları düzeltmekten çekindiklerini 

kendilerini bu anlamda yetkin bulmadıklarını söylemiĢlerdir (62).  Bunun dıĢında 

kalan az sayıda öğretim üyesinin daha önce yurtdıĢı eğitim/çalıĢma deneyimi olduğu, 

ya da orta öğrenim veya yükseköğrenimini yabancı dilde almıĢ olduğu 

görülmektedir. Özellikle yükseköğrenimini Ġngilizce yapmıĢ bazı öğretim üyeleri 

Türkçe ders anlatmayı daha zor bulduklarını, zira Türkçe terminolojiye vakıf 

olmadıklarını belirtmiĢlerdir. Bu durumun uzun vadede Türkçenin bir bilim dili 

olmasının önünde ciddi engel olabileceği düĢünülebilir. Sarıkaya ve arkadaĢlarının 

çalıĢmasında öğretim üyelerinin %62,4‟ü dersi Ġngilizce anlatmanın dersin içeriğine 

olumsuz bir etkisi olmadığını söylerken ders anlatma tekniklerinin olumsuz 

etkilendiğini düĢünenlerin oranı %48,9‟dur, buna ek olarak öğretim üyelerinin 

%8,9‟u da bu konuda kararsız olduklarını ifade etmiĢlerdir.  

Öğretim üyeleri öğrencilerin Ġngilizce düzeyleri arasında da farklılıklar 

olduğunu gözlemlemiĢlerdir. Orta öğretimde yabancı dil yeterliliği açısından 
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standardizasyonu sağlamak ve bireysel farklılıklarla baĢa çıkmak pekçok ülkede 

çözüm arayan ortak bir sorun olarak ortaya çıkmaktadır (64-66). Özellikle yabancı 

dille eğitim veren okullardan gelenler olmak üzere Ġngilizce düzeyleri çok iyi olan 

öğrenciler yanında dersi Ġngilizce takip etmekte ve anlamakta zorlanan öğrencilerin 

de olduğu ifade edilmiĢtir. Ġngilizce özelinde yabancı dille eğitimde öğrencinin dersi 

anlaması, kavraması ya da derin öğrenmenin geliĢmesi açısından farklı ülkelerden 

öğretim üyelerinin görüĢleri farklılık arz etmektedir. Bu farkın ortaya çıkmasında 

muhtemelen öğrencilerin yabancı dil açısından üniversiteye gelmeden önce 

ulaĢtıkları yeterlilik düzeyi rol oynamaktadır. ġöyle ki bu anlamda Kılıçkaya‟nın 

Ankara‟da sekiz üniversiteden 100 öğretim üyesi ile yaptığı çalıĢmada öğretim 

üyelerinin öğrencilerin anadilde dersi daha iyi anlayacaklarını düĢündüklerini 

saptamıĢtır (67). Sabbour SM ve arkadaĢları tarafından 2010 yılında yayınlanan 

Mısır‟da yapılmıĢ çalıĢmanın verileri ise öğretim üyelerinin %44,5‟inin Ġngilizcenin 

sadece birinci sınıf öğrencileri için bir engel teĢkil ettiğini düĢündüklerini ortaya 

koymuĢtur. Bu veriler hem Sabbour‟un çalıĢmasının öğrenci ayağıyla hem de bu 

araĢtırmada öğrencilerden elde edilen yabancı dilde eğitime uyumda yaĢanan 

zorlukların en yoğun olarak birinci sınıfta hissedildiğine dair verilerle uyum 

içindedir. Aynı çalıĢmada öğretim üyelerinin üçte birinden fazlasının anadilde 

eğitimin düĢünce ve konuĢma arasında uyum açısından daha uygun olduğuna 

inandıklarını bildirmektedir (68). Sarıkaya ve arkadaĢlarının çalıĢmasında da öğretim 

üyelerinin ancak dörtte bir kadarı (%26,3) Ġngilizce ders anlatmanın öğrencilerin 

eğitimine olumlu etkisi olduğunu düĢünürken, bunun öğrencilerin derse katılımını 

olumsuz etkilediğine inananların oranı %59,5‟tir, yine bu paralelde olan 

„öğrencilerin Ġngilizce dersleri izlemekte yetersiz oldukları‟ ifadesi açık uçlu 

cevaplar arasında yer almıĢtır. ÇalıĢmada bu ifade ile ilgili sıklık bildirilmemiĢtir 

(26).  

Bu anlamda Hazırlık sınıfının öğrencileri belli bir standarta getirmekte ve Tıp 

eğitimine hazırlamakta yetersiz kaldığı anlaĢılmaktadır. Derslerin Ġngilizce 

yürütülmesi öğrencilerin derslere aktif katılımını da engellemektedir. Yang ve 

arkadaĢlarının çalıĢmasında da benzer sorunlar dile getirilmiĢ, öğretim üyelerinin 

derse katılımı teĢvik edebilmek için anadile baĢvurmak durumunda kaldıkları 

belirtilmiĢtir (32). Öte yandan derse katılımı artırmak için Türkçe soruları kabul eden 
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öğretim üyeleri yabancı uyruklu öğrencilerin takibini sağlamak adına bunları ve 

cevaplarını Ġngilizceye tercüme etmek durumunda kalmakta bu da ders süresinin 

yönetimi açısından sıkıntı oluĢturmaktadır. Süre kontrolü açısından sorun oluĢturan 

bir diğer durum da Ġngilizcesi zayıf öğrencilerin dersi daha iyi takibi için ders 

sonunda ya da aralarda Türkçe özet yapma yaklaĢımıdır. Bu yaklaĢımın Ġngilizce 

eğitim veren baĢka fakültelerde de benimsendiği anlaĢılmaktadır (26). Dhaliwal kısa 

dönem Japonya‟da Ġngilizce eğitim alan tıp fakültesi öğrencilerine verdiği derslerde 

edindiği tecrübeleri aktardığı yazısında yabancı dille eğitimle baĢ etme stratejileri 

olarak öğretim üyelerine açık ve yavaĢ konuĢmayı, daha temel kavramları aktararak 

öğrenileceklerin çerçevesini çizmeyi ve öğrencinin bilgiyi kendi baĢına edinmesini 

sağlamayı, bir sonraki dersin konusunu öğrencilerle önceden paylaĢmayı ve hasta 

baĢı eğitimlerle vaka tartıĢmalarından sonra okuma önerilerinde bulunmayı, 

öğrencilerin sessiz kalmalarının nedenini anlamaya çalıĢmayı önermektedir. Telaffuz 

hataları, derste anlatımda mizah kullanımında zorlanma, öğrenci isimlerini yanlıĢ 

telaffuz etmekten korktuğu için kullanamama gibi dil engellerinden bahsetmiĢtir 

(69). Öğrenmenin artırılması için alınabilecek önlemler açısından Shaw ve Molnar‟ın 

çalıĢmasında da tıp fakültesinde ders telafisinden en çok yabancı uyruklu 

öğrencilerin yararlandığı görülmüĢtür (70). 

Özellikle öğretim üyesinin dersi Ġngilizce anlatmadığı ya da anlatamadığı 

durumlarda sınıfta Türk ve yabancı uyruklu öğrenciler arasında bir gerilim oluĢtuğu 

ve durumun genellikle yabancı uyruklu öğrenciler aleyhine sonuçlandığı, fakat 

öğretim üyelerinin yabancı uyruklu öğrencilere dersi bir biçimde aktarmak için 

çeĢitli yollar denediği anlaĢılmaktadır. 

Her ne kadar eğitimin %100 Ġngilizce olduğu iddia edilse de klinik eğitimin 

Türkçe yürütüldüğü bunun da hem öğretim üyeleri hem de öğrenciler tarafından 

normal karĢılandığı, ancak yabancı uyruklu öğrencilerin yine burada da sıkıntı 

yaĢadığı anlaĢılmaktadır. Sarıkaya ve arkadaĢlarının çalıĢmasında da öğretim 

elemanlarının %71,6‟sı kuramsal dersleri Ġngilizce anlattıklarını söylerken klinik 

uygulamalarda Ġngilizce kullanımı %11,4 düzeyindedir (26). Ölçme değerlendirme 

teorik derslerde çoktan seçmeli soru ağırlıklı olduğu ve özellikle kliniklerde sözlüler 

Türkçe olduğu için bir sorun yaĢanmadığı anlaĢılmaktadır. Kimi öğretim üyeleri soru 

hazırlarken Türkçeye göre Ġngilizcede daha fazla zaman harcadıklarını söylerken 
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çoğu öğretim üyesi bir fark olmadığını belirtmiĢtir. Bir öğretim üyesi dersi anlatırken 

yaĢadığı kısıtlanmayı soru hazırlarken de yaĢadığını öğrencilere ancak anlattığı 

içerikten soru sorabileceği için ders anlatırken kaçındığı nüans ve ayrıntıları 

sorularına da yansıtamadığını belirtmiĢtir. Bu durum Ġngilizce ders dilinin içerik 

kadar ölçme değerlendirme açısından da bir yüzeysellik getirdiğini göstermektedir.  

Ġngilizce yeterlilik açısından hem öğretim üyesi hem de öğrenci ayağında 

sorunlar olduğu öğretim üyesi dersi Ġngilizce anlatamıyorsa öğrencilerin bunu hiç 

olmazsa Türkçe dinleyerek öğrenme yi seçtiği, Ġngilizce eğitimde etkinliği artırmanın 

ilk basamağının öğretim üyesinin yeterliliğinin sağlanması olduğunu, öğretim 

üyesinin dil yeterliliği açısından yazılı sınavlardan çok yabancı dil geçmiĢi ve 

deneyiminin düzey gösterici olduğu ortaya çıkmıĢtır.  

Öğretim üyeleri yabancı dilde eğitimin öğrencilerin baĢarı düzeyleri üzerinde 

etkisi olmadığını baĢarıyı belirleyen faktörün daha çok öğrencinin sorumluluk 

duygusu, verdiği emek ve gösterdiği çaba olduğunu öne sürmekle beraber ders 

çalıĢmak için ayrılması gereken süreyi uzatacağını kabul etmiĢleridir. 

Üniversite hayatı geleceğe sadece mesleki olarak hazırlanarak mı 

geçirilmemelidir. Öğrenciler daha kısa sürede öğrenebilecekken öğrenmeye daha 

uzun süre ayırmak zorunda kalmamalıdır. Kısa sürede öğrenmek ve serbest 

zamanlarının olması onların farklı alanda kendilerini geliĢtirmek adına fırsatlardan 

daha fazla yararlanmalarına hizmet edebilir. Bilgi transferini en kısa sürede 

yapılabilir kılmak ve öğrencilere kendi deneyimleri üzerinden hayata hazırlanma 

fırsatı vermek bireyi bir bütün olarak geliĢtirmek için daha iyi bir yaklaĢımdır. 

Öğretim üyeleri yabancı dilde eğitim almıĢ olmanın öğrencilerin gelecekteki 

mesleki yaĢamına olumlu katkıları olacağı konusunda hem fikirdiler, ancak bu katkı 

özellikle kiĢi akademisyenlik ya da yurtdıĢı eğitim ve çalıĢma imkanlarından 

faydalanmayı hedeflediğinde olmazsa olmaz bir niteliğe dönüĢmektedir. Bilgilerin 

güncel kalması ya da yabancı uyruklu hastalarla iletiĢim de Ġngilizce bilmenin 

getireceği faydalar arasında sayılmıĢtır. Chia ve arkadaĢlarının Tayvan‟da anadilde 

eğitim alan tıp fakültesi öğrencileriyle yaptığı çalıĢmasında da öğretim üyeleri ve 

öğrenciler Ġngilizcenin öğrencilerin ders çalıĢmaları ve ilerideki mesleki kariyerleri 

açısından önemli olduğunu düĢünmektedirler (71). Briggs ve arkadaĢlarının 27 

ülkeden katılımcıyla elektronik ortamda yaptığı araĢtırmada da orta ve yüksek 
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öğretimden eğitimciler Ġngilizce dilinde eğitimin öğrencinin Ġngilizcesini de 

geliĢtirdiğini, onlara global piyasada rekabet gücü kazandırdığını, yüksek düzey 

eğitim sağladığını, bir geliĢme alanı yarattığını ve motivasyon sağladığını 

düĢünmektedirler. Aynı araĢtırmada eğiticiler Ġngilizce eğitim vermenin kendileri 

için özel bir zorluk yarattığı kanaatinde olmadıklarını, ancak içeriğin öğrenilmesinin 

olumsuz yönde etkilenebileceğini bildirmiĢlerdir (63). Öğretim üyeleri bugün seçim 

yapmak durumunda olsalar hangi dilde eğitim verecekleri sorulduğunda Ġngilizce 

ders vermekte zorluk çekmeyenler ve bu zorluğu aĢmıĢ görünenler Ġngilizce derken, 

bazıları da Ģartlar tamamen aynı olduğunda Türkçe eğitimi seçebileceklerini ifade 

etmiĢlerdir. Kore‟de yakın zamanda Ġngilizce eğitime geçiĢ sonrasında yapılan bir 

çalıĢmada öğretim üyelerine tekrar anadilde eğitime geri dönmek isteyip 

istemedikleri sorulduğunda bunların %50‟si geri dönmek isteyeceğini söylerken 

%22‟lik bir kısım da kararsız kalmıĢlardır (63).  Sabour ve arkadaĢlarının 

çalıĢmasında hem öğrencilerin hem de öğretim üyelerinin %70‟inden fazlası Arapça 

tıp eğitimine karĢıdır. Arapça tıp eğitiminin uluslararası rekabet gücünü azaltacağı, 

bilimsel geliĢmeye zarar vereceği, izolasyona yol açacağı, öğrencilerin tıbbi 

düzeylerinin olumsuz etkileneceği ve yeni zor bir Arapça dilinin oluĢmasına yol 

açarak hasta hekim iletiĢimini olumsuz yönde etkileyeceği iddia edilmiĢtir (68). Oysa 

Suudi Arabistan‟da eczacılık öğrencileriyle yapılan bir çalıĢmada buna tamamen zıt 

sonuçlar elde edilmiĢtir. Bu çalıĢmaya göre eğitimin sadece Ġngilizce dilinde 

verilmesini isteyen öğrenciler %20‟nin altındadır. Öğrencilerin %44‟ü Arapça 

eğitimden yanayken %37‟si Arapça-Ġngilizce karma bir eğitim dilini tercih 

etmektedirler (72). Sarıkaya ve arkadaĢlarının çalıĢmasında da öğretim üyelerinin 

arasında Ġngilizce ders anlatmaktan memnuniyet oranı sadece %39,7‟dir (26). Diğer 

ülkelerdeki çalıĢmalara bakıldığında görülen odur ki bu kararları etkileyen tek faktör 

Ġngilizce yeterliliği değildir. Muhtemelen Ġngilizce eğitimden uzun vadede beklenen 

kazanımlar, yabancı dile atfedilen değer, ülkenin ekonomik ve sosyokültürel yapısı 

bu kararlar üzerinde etki etmektedir. Ancak bu yargıyı kanıtlayabilmek için çok 

ayrıntılı, katmanlı ve derin araĢtırmalar yapmak gerekir.  

Yeni bir fakülte yapılandırmak babında ise tamamıyla Ġngilizce, kısmi 

Ġngilizce, Ġngilizce ve Türkçe paralel programlar gibi çeĢitli alternatifler taraftar 

bulmuĢtur. Daha önce yabancı dilde eğitim almıĢ olan bazı öğretim üyeleri bu alanda 
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görüĢ bildirirken kendi eğitim geçmiĢlerindeki deneyimlerden yola çıkmıĢlardır. Bazı 

öğretim üyeleri için ise bu daha evvel üzerinde hiç düĢünmedikleri yeni bir konu 

olduğundan verilen cevaplar anlık ya da yüksek sesle düĢünme tarzında belli bir 

tercihten çok konuyu tartma Ģeklinde yapılandırılmıĢtır. 

5.2. Öğrencilerin GörüĢleri 

Öğrenciler sıralamalarını yaparken eğitim dilinin Ġngilizce olmasını göz 

önünde bulundurmuĢlardır, hatta aralarında hiç Türkçe tercih yapmayanlar da vardır. 

Az sayıda öğrenci puan sıralaması nedeniyle bu Fakülteye geldiğini ve Ġngilizce 

eğitim alma fikrinin kendisini korkuttuğunu söylemiĢtir. Bu korkunun baĢka 

fakültelerin öğrencileri tarafından da yaĢandığı literatürde bildirilmiĢtir (26). 

Öğrencilerin okulla ilgili beklentileri arasındaki fark daha önce okudukları 

okullarla açıklanabilir. Orta öğrenimini Türkçe yapan öğrenciler derslerin aĢamalı 

olarak Ġngilizceye geçeceğini ya da kısmen Ġngilizce olacağını beklerken yabancı 

dille eğitim yapan orta öğrenim kurumlarından gelen öğrenciler derslerin tamamen 

ve akıcı bir Ġngilizce ile verileceği beklentisindeydiler.  

Öğrenciler öğretim üyelerinin Ġngilizce düzeyleri arasında fark olduğunu 

bildirmiĢlerdir. Öğretim üyesi akıcı bir dilde ders anlattığında dersi takip etmekte 

zorlanmadıklarını, ancak Ġngilizce düzeyi yetersizse dersin yabancı dilde olmasının 

takip etmeyi ve anlamayı ve Türkçeye göre daha zor hale getirdiğini söylemiĢlerdir. 

Hocanın Ġngilizcesi yetersizse dersi Türkçe dinlemeyi tercih ettiklerini, bazen derse 

gelmeyip kendi kendilerine öğrenmeye çalıĢtıklarını bildirmiĢlerdir. Ġngilizce düzeyi 

iyi olan bir hoca günlük hayatta sıklıkla kullanılan kelimelerin dıĢına çıktığında da 

öğrencilerin anlamada zorlandıkları aktarılmıĢtır.  

Hazırlık sınıfını okuyan öğrenciler farklı fakültelerden öğrencilerle kurs 

almanın kendileri için dezavantaj oluĢturduğunu, Hazırlık sınıfının içerik ve düzey 

olarak kendilerini tıp eğitimine hazırlamadığını, tıbbi Ġngilizce desteğinin eğitim 

sırasında da devam etmesinin iyi olacağını ifade etmiĢlerdir. Anadilde tıp eğitimi 

alan Tayvanlı öğrencilerle yapılan bir çalıĢmada öğrenciler kendileri için birinci 

yılda oluĢturulacak Ġngilizce eğitimi programında derslerin ağırlıklı olarak konu 

alanıyla bağlantılı olmasını istediklerini bildirmiĢlerdir (73).  
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Yabancı dille eğitim yapan okullardan gelen öğrencilerin dıĢında kalan 

öğrenciler Ġngilizce verilen derslerde en baĢta zorlansalar da zaman içinde buna 

alıĢtıklarını söylemiĢlerdir. AlıĢma süresinin bir yılı aĢmadığı anlaĢılmaktadır. Bu 

bulgu Sabbour ve arkadaĢlarının çalıĢmasıyla uyum içindedir. Bu çalıĢmada 

öğrencilerin %56,8‟i dersler tamamen Ġngilizce verildiğinde dersleri takipte 

zorlandıklarını belirtmiĢlerdir (68). Kırkgöz tarafından 2005 yılında Çukurova 

Üniversite Makine ve Elektrik-Elektronik Mühendisliği Bölümleri ile Ġktisat ve 

ĠĢletme Bölümü öğrencileriyle yapılan araĢtırmada öğrenciler yabancı dille eğitimde 

„bazı kavramları anlamakta zorlandıklarını, dersler hakkında derin bilgi düzeyine 

ulaĢmalarının güçleĢtiğini, kendilerini ifade güçlüğü dolayısıyla derste etkileĢime 

giremediklerini, düĢünme sistemlerinin bozulduğunu, Ġngilizce eğitimin kendilerini 

ezberciliğe ittiğini, Türkçenin yozlaĢmasına neden olduğunu yeterli derecede 

Ġngilizce konuĢan öğretim üyesinin az sayıda olduğunu ve son sınıfa da gelseler 

hiçbirĢey bilmiyormuĢ gibi hissetmelerine yol açtığını‟ söylemiĢlerdir. Bu ifadelerin 

çoğu bizim çalıĢmamızda da çeĢitli taraflar ve farklı bireyler tarafından dile 

getirilmiĢtir. Sadece bizim çalıĢmamızda yabancı dil nedeniyle yaĢanan sorunların 

zaman içinde azaldığı vurgulanırken Kırkgöz‟ün çalıĢmasında bu sorunun son sınıfa 

kadar devam eden kalıcı nitelikte olduğu anlaĢılmaktadır (74). Umman‟da tıp 

fakültesi öğrencileri ile yapılan bir çalıĢmadan orta öğrenimini Ġngilizce tamamlayan 

ve anadilde alan öğrencilerin genel ve bilimsel/tıbbi Ġngilizce sözcük bilgisi 

arasındaki farkın eğitim hayatı boyunca devam ettiği, sınıf tekrarına giden öğrenciler 

arasında anadilde orta öğretim alanların ve Ġngilizce sözcük bilgisi daha az olanların 

diğerlerine göre daha ağırlıklı olduğu, bunun da Ġngilizce yeterliliğinin ders baĢarısı 

üzerinde etkisinin bir göstergesi olduğu anlaĢılmaktadır. Orta öğretimde yabancı dil 

yeterliliği kazanmıĢ öğrencilerin Ġngilizce tıp eğitimine daha kolay adapte olduğu 

bizim çalıĢmamızda da elde edilen verilerle uyumludur. Öğrencilerin Ġngilizce 

kelime bilgisinin doğal olarak yıllar içinde geliĢtiği de gözlenmiĢtir (65). Ancak 

öğrenciler Ġngilizce eğitimin derse aktif katılımı ve etkileĢimi azaltabildiğini kabul 

etmiĢlerdir. Yabancı dilde iletiĢim korkusunun anadil dıĢında yapılan eğitimde son 

sınıflara kadar devam edebileceği bildirilmiĢtir (75).  Özellikle ilk yıllarda öğrenciler 

kimi zaman dersten koptuklarını ve takipte zorlandıklarını aktarmıĢlardır, bu 

Ġngilizce eğitim veren diğer tıp fakültesi öğrencilerinin de bildirdiği bir durumdur 
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(26). Öğrencilerin Ġngilizce konuĢmaktan çekindikleri için ders sırasında 

soramadıkları soruları ders aralarında hemen sınıfta ya da daha sonra öğretim 

üyesinin odasına giderek sordukları belirtilmiĢtir. Yang ve arkadaĢlarının çalıĢmasına 

göre Çinli tıp fakültesi öğrencileri de aynı davranıĢları sergilemektedirler (32). 

Dersin verimli olmasının öğretim üyesinin Ġngilizcesine de bağlı olduğu son 

derece akıcı Ġngilizceyle ders anlatan hocaların yanında sadece slayt okuyan 

hocaların da bulunduğu, bazen de hocaların doğrudan Türkçe ders anlattığı, 

kendilerinin de kimi hocaların Türkçe ders anlatmasını tercih ettikleri söylenmiĢtir. 

Ġngilizce ders anlatılırken sesin iyi duyulmamasının ya da hocanın hızlı 

konuĢmasının anadilde ders anlatımına göre anlamayı ve dersi takibi daha fazla 

zorlaĢtırdığı belirtilmiĢtir.  Bu ifadeler Malau-Aduli‟nin Tazmanya‟da uluslararası tıp 

fakültesi öğrencileriyle yaptığı çalıĢmada elde ettiği bulgularla örtüĢmektedir (76).  

Jensen tarafından Danimarka‟da 1700 katılımcıyla yapılan çalıĢmada öğrencilerin 

öğretim üyelerinin yabancı dil yeterliliklerini değerlendirirken genel eğiticilik 

yeterliliklerinden etkilendikleri bu durumun tam tersi yönde de geçerli olduğu tespit 

edilmiĢtir. Özellikle öğretim üyeleri ile ilgili genel değerlendirmelerde öğrenci 

değerlendirmelerini de göz önünde bulunduran kurumların bu açıdan dikkatli 

olmaları gereği vurgulanmıĢtır (77).  Öğretim üyesinin ders anlatımı öğrenme için 

yetersiz kaldığında öğrencilerin bu içeriği kendi baĢlarına öğrenebilmek için ek çaba 

sarf ettikleri aktarılmıĢtır. Joe ve Lee‟nin Kore‟de eğitim dili anadil olan bir tıp 

fakültesinde yaptıkları bir araĢtırmada Ġngilizce yeterlilikleri üst düzeyde olan tıp 

fakültesi öğrencilerine yine Ġngilizce yeterliliği yüksek ve yurtdıĢı deneyimi olan bir 

profesör tarafından anadilde ve Ġngilizce iki ders verilmiĢ her iki dersten önce ve 

sonra test uygulanarak öğrenci baĢarı düzeyleri karĢılaĢtırılmıĢ bunun yanında 

öğrencilerden iki dersi karĢılaĢtırmaları istenmiĢtir. Bu çalıĢmadan elde edilen 

bulgulara göre öğrencilerin anadilde ve Ġngilizce performansları arasında sadece 

istatistiksel olarak anlamlı olmayan çok hafif bir fark anadil lehine tespit edilirken 

öğrenciler Ġngilizce dersi anlamanın anadillerine göre daha zor olduğunu, anadilde 

anlatılan dersten daha memnun kaldıklarını söylemiĢ, sadece %16,4‟ü tekrar 

Ġngilizce dilinde ders dinlemek istediklerini belirtmiĢlerdir. Öğrencilerin Ġngilizce 

eğitimin etkinliğini artırmak için önerilerinin baĢında, öğretim üyelerinin esas 

noktaları anadilde özetlemeleri gelmektedir (78). Bu öneri hem Sarıkaya‟nın 
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çalıĢmasında hem de bu çalıĢmada bazı öğretim üyeleri tarafından uygulandığı 

bildirilen bir yaklaĢımdır (26). Koreli öğrencilerin ölçülen performansı ile dersten 

memnuniyeti arasında istatistiksel olarak anlamlı bir iliĢki saptanmamakla beraber 

kendilerinin dersi anladıkları konusundaki algıları ile memnuniyetleri arasında iliĢki 

saptanmıĢtır. Ancak bu algı ile performans arasında bir iliĢki tespit edilememiĢtir. 

Yine söz konusu çalıĢmadaki Koreli öğrencilerin genel olarak Ġngilizce 

yeterliliklerinin yüksek olmasına rağmen öğrenciler dersin efektivitesinin artırılması 

için önceden bir tıbbi Ġngilizce kursu görülmesinin yararlı olacağını öne sürmüĢlerdir 

(78). Koreli öğrenciler optimum Ģartlarda ve ders baĢarılarının etkilenmediği 

Ģartlarda dahi anadilde eğitimi tercih ederken Türk öğrencilerin hem öğretim üyesi 

hem de öğrenci açısından dil yetersizliğinin söz konusu olduğu Ģartlarda Ġngilizce tıp 

eğitime afinite göstermeleri üzerinde düĢünülmesi ve tartıĢılması gereken bir 

durumdur. Bu tartıĢmayı yaparken Türk öğrencilerin Ġngilizce eğitimi seçme 

motivasyonlarının öncelikle mezuniyet sonrasında yurtdıĢında eğitim almak ve 

yurtdıĢında yaĢamak olduğunun göz önünde bulundurulmasında fayda vardır. Ders 

içeriğini kavrama açısından anadille Ġngilizce eğitim dilini karĢılaĢtıran bir çalıĢma 

da Norveç‟te aralarında tıp, mühendislik, matematik, sosyal bilimler, iĢletme ve 

beĢeri bilimler gibi fakültelerin bulunduğu altı Norveç iki Alman yüksek öğretim 

kurumunda gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu çalıĢmaya Almanya‟dan alınan öğrencilerle bir 

Norveç fakültesinden alınan öğrenciler yüksek lisans diğerleri lisans düzeyindedir. 

ÇalıĢmanın sonuçlarına göre ders içeriğinin kavranması ile ilgili zorluklar ana dilde 

de mevcuttur, ancak yabancı dille eğitim sadece bu zorlukları daha da artırmaktadır. 

Bu çalıĢmada da diğer pekçok araĢtırmada olduğu gibi yabancı dille eğitimde en 

önemli faktörün hem öğretim üyesi hem de öğrenci ayağında Ġngilizce yeterliliği 

olduğu, bunun da Ġngilizce ek kurslar sayesinde sağlanabileceği, her iki dilde de 

kavramayı artıcı bir diğer önlemin de eğitici niteliklerinin artırılması olduğu 

vurgulanmıĢtır (79) . Yine benzer yönde bulgular sunan bir çalıĢma da Ġsveç‟te fizik 

öğrencileriyle gerçekleĢtirilmiĢtir. Öğrencilere hem Ġngilizce hem de anadilde ders 

verilmiĢ bu dersler videoya alınmıĢtır. Öğrencilere sorulduğunda öğrenciler iki ders 

arasında fark olmadığını söylemiĢlerdir. Ancak videolar izlendiğinde öğrenciler 

Ġngilizce yapılan eğitimde derse daha az katılım göstermiĢler, aynı anda hem not 

alma hem de dersi takip etmeleri azalmıĢ, bu sorunla baĢa çıkmak için sorularını ders 
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sonunda yöneltmiĢler, ders öncesi konuyu okumuĢlar ya da en kötü durumda dersi 

sadece mekanik bir biçimde not tutmak için kullanıp daha sonra bunları 

anlamlandırmak için kendi baĢına daha çok çalıĢtıkları gözlenmiĢtir. Ġngilizce 

eğitimde öğretim üyeleri ders sırasında tartıĢmaya, öğrencilere daha fazla soru cevap 

olanağı sağlamaya, ders sonrasında soru sorma imkanı vermeye, yeni bir konu 

anlatırken ek önlem almaya, öğrencileri ders öncesi eğitim materyali okumaya teĢvik 

etmeye, olabildiğince çok farklı materyalle dersi desteklemeye davet edilmiĢtir. Ġyi 

eğiticilik özelliklerinin tüm dillerde ortak olduğu vurgulanmıĢtır (80). 2016 yılında 

yayınlanan Civan ve CoĢkun tarafından Ġstanbul‟da tüm bölümlerde hem Türkçe hem 

de Ġngilizce eğitim verilen bir vakıf üniversitesinde yapılan bir çalıĢmada matematik, 

fizik, kimya, bilgisayar mühendisliği, çevre mühendisliği, elektronik mühendisliği, 

iktisat ve yöneticilik gibi bölümlerden öğrencilerle yaptıkları çalıĢmada Ġngilizce 

dilinde eğitimin çoğunluğun akademik baĢarısını önemli ölçüde olumsuz etkilediğini 

bulmuĢlardır. Bu etkinin birinci sınıf öğrencilerinde en yüksek düzeyde olduğu 

bildirilmiĢtir. Ancak baĢarı burslu öğrencilerde bu durumun tam tersine iĢlediği 

görülmüĢtür. Bu da öğrencinin Ġngilizce düzeyi iyi olduğunda bu olumsuz etkinin 

olumluya döndüğü Ģeklinde yorumlanmıĢtır (81). Ġngilizce yüksek öğrenimin öğrenci 

üzerinde pekçok olumsuz etkisi bulunduğunu bildiren bir çalıĢma da Suudi 

Arabistan‟da Bilgisayar Bilimi, Mühendislik ve tıp öğrencileri üzerinde 

yürütülmüĢtür. Al Zumor tarafından yapılan bu çalıĢmanın sonuçları yüksek öğrenim 

öncesinde Ġngilzce yeterlilik kazanmamıĢ öğrenciler için sonuçların katastrofik 

olduğu görülmektedir. Al Zumor öğrencilerin %78‟i üzerinde Ġngilizce dilinde 

eğitimin ciddi negatif etkileri olduğunu, öğrencilerin aldığı yoğunlaĢtırılmıĢ Ġngilizce 

programının bilimsel içeriği hazmetlerine yetecek düzeyde olmadığını, 

katılımcılardan %70‟inin baĢarısızlıklarını ölçme değerlendirme görevlerinin 

Ġngilizce yapılmasına bağladıklarını %87‟sinin testler anadilde olsa daha iyi sonuçlar 

alacaklarını bildirdiklerini, bu durumun öğrencilerin üzerinde endiĢe, korku, 

gerginlik, bezginlik, ve utanma gibi psikolojik etkileri de olduğunu ve sonuç olarak 

kötü eğitimsel çıktılara yol açtığını, eğitimsel süreçte baĢarının baĢarılı  iletiĢim, 

etkileĢim ve tartıĢma temelinde elde edilebilmesi dolayısıyla dil açısından yeterli 

hazır bulunuĢluğu olmayan öğrencilerin verimli sonuçlar almasının mümkün 

olmadığını, bu sorunlu öğrenme ortamında öğrencilerin öğrenmelerinin tercüme 
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edilmiĢ notlar ve yüzeyel özetlerle kısıtlı kaldığını, dil yeterliliği olmayan öğrencinin 

kendi kendine yaptığı bilimsel metin  tercümesinin de güvenilir olmayacağını 

sıralayarak bir neslin zamanının tercümelerle boĢa harcandığını eğitim anadilde olsa 

öğrencilerin anlamı daha kolay yakalayacağını öne sürmektedir (82). 

Zengin ve çeĢitli öğrenme kaynaklarına ulaĢım açısından Ġngilizce eğitimin 

bir avantaj olduğu, özellikle elektronik ortamdaki Ġngilizce kaynakların öğrenci için 

hem kolaylık sağladığı hem de daha ulaĢılabilir olduğu belirtilmiĢtir. Az sayıda 

öğrenci Türkçe kaynaklara da baĢvurduklarını bunu zaman kazanmak için tercih 

ettiklerini, ama bu durumda Türkçe terminolojiye adaptasyon sorunu çektiklerini 

ifade etmiĢlerdir. Türkçe kaynakların tercüme ağırlıklı ve daha eski olduğu dile 

getirilmiĢtir. Ġngilizce kaynaklara paralel olarak ana dilde kaynaklara da baĢvurmak 

Çinli öğretim üyeleri ve öğrencilerin de yabancı dilde eğitimle baĢa çıkma stratejileri 

arasında yer almaktadır (32).  Mısırlı tıp fakültesi öğrencileri ise ders çalıĢırken 

Ġngilizce yazılmıĢ yabancı kaynakları, Arapça ya da Mısırlı öğretim üyeleri 

tarafından Ġngilizce yazılan kaynaklara tercih ettiklerini bildirmiĢlerdir (68).   

Öğrenciler ölçme değerlendirme etkinliklerinin Ġngilizce yapılması 

dolayısıyla çok ciddi bir fark yaĢamadıklarını, soruların slaytlardaki kalıplara benzer 

olduğunu belirtmiĢlerdir. Öğrenciler açık uçlu sorularla yapılan yazılı sınavlar olsa 

dilin bir problem olabileceğini vurgulamıĢlardır. Yapılan az sayıda açık uçlu sorulara 

dayanan yazılı sınavda kimi öğrencilerin soruları Türkçe yanıtlamayı tercih ettikleri 

aktarılmıĢtır. Buna benzer olarak Sabbour ve ark.nın  çalıĢmasında öğrenciler yazılı 

sınavlarda Ġngilizce dolayısıyla zorluk çektiklerini ve azımsanmayacak bir kısmının 

aslında Ġngilizce cevaplamaları beklenen yazılı sınavları Arapça yanıtladıklarını 

bildirmiĢlerdir (68).  Bizim araĢtırmamızda yine bazı öğrenciler çoktan seçmeli test 

soruları hazırlanırken yapılan dil hatalarının kendilerine sınavda zaman ve puan 

kaybettirdiğini belirtmiĢlerdir. Stajlarda sözlüler Türkçe yapıldığından herhangi bir 

sorun yaĢanmadığı, ancak öğrencilerin kendilerini tıbbi bir konuda Türkçe olarak 

ifade etmekte zorluk çektikleri yarı Ġngilizce yarı Türkçe hibrid bir dile baĢvurdukları 

anlaĢılmaktadır. Öğrencilerin sınavlara adaptasyonunun da zaman içinde iyileĢtiği 

belirtilmiĢtir. Sabbour ve ark. çalıĢmasında öğrenciler sözlü sınavlarda zorluk 

yaĢadıklarını söylemiĢlerdir. Bu araĢtırmanın gerçekleĢtirildiği kurumda klinikte 

sözlü sınavlar anadilde yapıldığından bir sorun teĢkil etmediği eğer Ġngilizce olacak 



126 

 

olsa bu durumun öğrencilere zorluk yaratacağı öğrenci ifadelerinde yer almıĢtır (68). 

Klinik eğitimin teorik ayağının Ġngilizce slaytlar üzerinden Türkçe olarak 

gerçekleĢtirildiği, yabancı uyruklu öğrenci ya da Erasmus Programıyla değiĢime 

gelmiĢ bir öğrenci bulunduğunda derslerin Ġngilizce olarak yapıldığı ya da yabancı 

uyruklu öğrenciye öğretim üyesinin dersi daha sonra Ġngilizce olarak aktardığı 

anlaĢılmaktadır. Öğrenciler dıĢ eğitim kurumlarına [Sağlık Bakanlığı‟na bağlı Eğitim 

ve AraĢtırma Hastaneleri ile birinci basamak sağlık kurumları] gittiklerinde de dil 

açısından kısa süreli bir uyum sorunu yaĢadıkları bildirilmiĢtir. Bazı öğrenciler 

eğitimi Ġngilizce olarak almıĢ olmanın hastalarla ve meslektaĢlarıyla iletiĢim 

açısından en azından ilk baĢta sorun yaĢayabileceklerini söylemiĢlerdir. Sabbour ve 

arkadaĢlarının çalıĢmasında da öğrenciler hastalarla iletiĢimde sorun yaĢadıklarını 

bildirmiĢlerdir (68). Benzer olarak BirleĢik Arap Emirlikleri‟nde öğrencilerle iletiĢim 

becerileri eğitiminin Ġngilizce verilmesinin etkileri üzerine yapılan bir çalıĢmada 

öğrencilerin yaklaĢık dörtte üçü Ġngilizce anamnez almakta kendilerine 

güvendiklerini söylerken anadil Arapçada bu oran dörtte birin biraz üzerinde 

kalmaktadır. Öğrencilerin %44,4‟ü iletiĢim eğitiminin Ġngilizce ağırlıklı verilmesini 

istememektedir (29).  

Yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkilerde dilin bir bariyer olduğu, Türkçe 

öğrenen yabancı uyruklu öğrencilerle Türk öğrencilerin daha iyi kaynaĢtığı aksi 

takdirde yabancı uyrukluların dillerine göre alt gruplar halinde bölündüğü, stajlar 

sırasında küçük gruplarda eğitim almanın tarafları yakınlaĢtırdığı aktarılmıĢtır.  

Özellikle daha eski yıllarda yabancı uyruklu öğrenci sayısı azken ya da yabancı 

uyruklular Türkçe bilmelerine rağmen dersin Ġngilizce yapılması konusunda ısrarcı 

olduğunda taraflar arasında gerginlik olduğu anlaĢılmaktadır. 

Öğrenciler Ġngilizce tıp eğitimi almanın öğrenim sırasında yurtdıĢı eğitim ve 

etkileĢim olanaklarından daha fazla faydalanmayı sağladığını, mezuniyet sonrasında 

da yurt dıĢı mezuniyet sonrası eğitim, çalıĢma, akademisyenlik gibi kariyer 

olanakları ve mesleki anlamda bilgilerini güncel tutma açısından avantaj sağladığını 

düĢünmektedirler. Kırkgöz‟ün çalıĢmasına katılan öğrenciler ise tercih nedenleri 

arasında birinci sırada iyi ücret alacakları bir iĢ bulmak, daha geniĢ eğitim almak, 

kendi alanında konuları tartıĢabilmek, Ġngilizce konuĢan kiĢilerle anlaĢmanın ardında 
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beĢinci sırada kendi alanında araĢtırma faaliyetlerine katılabilmeyi belirtmiĢlerdir 

(74).  

Yabancı dilde eğitimin akademik baĢarılarını doğrudan etkilemediğini, ancak 

ders çalıĢma süresini artırdığı ve daha yorucu olabildiğini, ders çalıĢırken yaĢanan 

zorlukların zamanla azaldığını belirtmiĢlerdir. Huhn ve arkadaĢlarının Almanya 

kaynaklı çalıĢmasında da uluslararası tıp fakültesi öğrencileri anadilde eğitim gören 

akranlarına göre ders çalıĢırken daha fazla zaman harcadıklarını ve daha sıkı 

çalıĢmak zorunda kaldıklarını belirtmiĢlerdir. Bu durumda yabancı dilde eğitim 

eğitimin verildiği dilden bağımsız olarak öğrenmenin sağlanabilmesi için anadile 

göre daha fazla çaba ve zaman gerektirmektedir (83).  Öğrenciler bazı hocaların 

Ġngilizce de hiç sorun çekmediğini, bunların sayıca daha az olduğunu ve yurtdıĢı 

deneyimi olduğunu tahmin ettiklerini, bazılarınınsa dersi Türkçe anlattığında daha 

faydalandıklarını söylemiĢlerdir.  

Öğrencilerin hemen hepsi yabancı dilde eğitim almak konusunda seçim 

yapmak durumunda olsalar yine Ġngilizce eğitimi seçeceklerini belirtmiĢlerdir. 

Sabbour‟un çalıĢmasında da öğrenciler tıpta Arapça diline geçmeye sıcak 

bakmamıĢlar, ancak bunun konuĢma ve düĢünceleri arasında uyumu sağlayacağı ve 

dolayısıyla daha yüksek performans gösterebileceklerini kabul etmiĢlerdir. Mısırlı 

öğrencilerin Arapça öğrenmeyi tercih edecekleri alanlar arasında Halk ve Toplum 

Sağlığı, ĠletiĢim ve Sağlık Eğitimi, Tıbbi Etik, Psikiyatri ve Ġç Hastalıkları sayılmıĢtır 

(68). Bu da öğrencilerin Ġç Hastalıkları hariç kuramsal ve sözel ağırlıklı alanlarda 

anadili tercih ettiklerini göstermektedir. Ġç Hastalıklarının bu alanlar arasında 

sayılması dahili branĢlarda iletiĢimin cerrahi branĢlara göre daha ön planda 

olmasından kaynaklanıyor olabilir. Kırkgöz‟ün çalıĢmasında ise son sınıftaki her on 

öğrenciden birinin Ġngilizce mühendislik eğitmini seçmiĢ olmaktan piĢmanlık 

duyduğu belirlenmiĢtir (74). Kırkgöz‟ün çalıĢması 2005 yılında yapılmıĢtır, bugün 

aynı çalıĢma yapılsa aynı bulguların elde edilip edilmeyeceği soru iĢaretidir. Zira 

muhtemelen öğrencileri kendi istekleriyle seçtikleri yabancı dilde eğitimden bu kadar 

soğutan Ģartlardan en azından öğretim üyesinin dil yeterliği, öğrencinin dil yeterliği 

gibi bazıları bugün artık ortadan kalkmıĢ ya da iyileĢmiĢ olabilir.  Yine bu çalıĢma ile 

Sabbour ve ark.larının çalıĢması arasında paralellik gösteren bir diğer bulgu 

öğrenciler arasında ilk ve orta öğrenimde Ġngilizce eğitim almıĢ olanların genellikle 
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yüksek öğretimde de Ġngilizce konusunda daha talepkar ve tavizsiz olduğu 

bulgusudur (68).  

Yabancı Uyruklu Öğrencilerin GörüĢleri 

Yabancı uyruklu öğrenciler kendi ülkelerinde tıp eğitimi alma imkanının 

olmaması, baĢka bir ülkede yaĢama deneyimi kazanmak, bir çeĢit öznel deneyim ya 

da macera hissiyle yurtdıĢı eğitime karar verdiklerini söylemiĢlerdir. Bu ifadeler 

Huhn ve arkadaĢlarının çalıĢmalarında elde ettikleri verilerle benzerdir (83). 

Kurumu seçme nedenleri de Ġngilizce eğitim vermesi ve daha önceden 

Türkiye‟de eğitim almakta olan yakınlarının yönlendirmeleri olmuĢtur. Yakınların ve 

arkadaĢların tavsiyesinin uluslararası öğrenciler açısından ülke ve kurum seçiminde 

belirleyici olduğu baĢka araĢtırmalardan da anlaĢılmaktadır (83).  

Kuruma eğitim dilinin Ġngilizce olduğunu bilerek baĢvurduklarını, ancak 

derslerin ilk üç yılda ağırlıklı olarak Ġngilizce yapılsa da bazen hocaların Türkçeye 

geçtiğini böyle bir durumda Ġngilizce ders anlatılması konusunda ısrar 

edemediklerini zira kendilerini baskı altında hissettiklerini söylemiĢlerdir. Bazı 

hocaların yabancı dil yeterliliği düzeyi nedeniyle Ġngilizce anlatmasındansa Türkçe 

anlatmasını yeğlediklerini, o zaman hiç olmazsa slaytlarda takip edebildiklerini 

aktarmıĢlardır. Klinikte derslerin Türkçe anlatılmasının uluslararası öğrencileri 

olumsuz yönde etkilediği, ancak eğitime yönelik taleplerinin öğretim üyeleri 

tarafından hiçbir zaman karĢılıksız bırakılmadığı anlatılmıĢtır. Öğretim üyesi desteği 

Malau-Aduli‟nin çalıĢmasında da pozitif anlamda dile getirilmiĢtir (76). Uluslararası 

öğrenciler açısından yabancı dilde eğitim farklı senaryolar içermektedir. Bu 

çalıĢmada uluslararası öğrenciler öğretim dilinin hem öğretim üyeleri hem de yerli 

öğrenciler için yabancı dil olduğu Ģartlarda eğitim almaktadırlar. Oysa Huhn ve 

arkadaĢlarının ya da Malau-Aduli‟nin çalıĢmasında öğretim dili uluslararası 

öğrenciler için yabancı dil iken yerli öğrenciler ve öğretim üyeleri için anadildir. 

Uluslararası öğrencilerin bu durumlardan hangisinde öğrenme açısından daha 

avantajlı olacağı tartıĢılması gereken bir durumdur. Eğitim dilinin tüm taraflar için 

yabancı dil olduğu durumda bireyler açısından uyumun daha kolay olacağı ve 

akademik rekabet açısından daha eĢit bir durum varmıĢ gibi gözükse de bu durum 

pek çok araĢtırmanın bulgularıyla desteklenen en azından öğretim üyelerinin kendi 
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dilinde ders verirken daha esnek olması, ders içeriğinin daha zengin, dilin daha akıcı 

olması vb nedenlerle öğrenciye daha kaliteli öğrenme olanakları sunuyor gibi 

durmaktadır. Öte yandan Ġngiltere‟de yüksek lisans programlarını bitirmiĢ 

uluslararası tıp fakültesi mezunlarına geçmiĢ yaĢantıları sorulduğunda öğrencilerin 

çektiği zorlukların sadece dilin sözel içeriği olmadığı anlaĢılmaktadır. Öğrencilerden 

biri aynı dili konuĢup anlaĢamamanın mümkün olduğunu zira dilin sosyo-kültürel 

bileĢenlerinin öğrenilmesinin daha uzun sürdüğünü dile getirmiĢtir (84).  

Yabancı uyruklu öğrenciler klinik eğitimde kendilerinden Türkçe öğrenmiĢ 

olmalarının beklendiğini, ancak hastalarla görüĢürken hala kendilerini rahat ve 

yeterli hissetmediklerini bildirmiĢlerdir. Bir öğrenci hasta görüĢmelerinde Türk 

öğrencilerden destek alarak durumla baĢa çıkmaya çalıĢtığını bildirmiĢtir. 

Uluslararası tıp fakültesi öğrencileri için klinikte hastayla karĢılaĢmada yerel dil 

sorununun ülkeden bağımsız ortak bir sorun olduğu anlaĢılmaktadır (83).  

Yabancı uyruklu öğrencilerin ortak sorunlar yaĢamaları dolayısıyla birbirleri 

için destek grubu gibi iĢ gördüğü paylaĢılmıĢtır. Ortak sorunların uluslararası 

öğrencileri bir araya getirdiği ve bu öğrencilerin ağırlıklı olarak diğer uluslararası 

öğrencilerle sosyalleĢtiği Almanya‟da Heidelberg‟deki tıp fakültesi uluslararası 

öğrenciler üzerinde Huhn ve arkadaĢlarının çalıĢmasında da elde edilen bir bulgudur 

(83). Bu bulgular Tazmanya‟da tıp fakültesinde uluslararası öğrencilerle yapılan 

çalıĢmada da birebir aynı Ģekilde elde edilmiĢtir (76).  Türk öğrencilerle 

sosyalleĢmenin, ancak zaman içinde kendilerinin Türkçe öğrenmesi koĢuluyla 

gerçekleĢtiğini, o zamana kadar her iki tarafın da Ġngilizce konuĢmakta çekimser 

davrandığını belirtmiĢlerdir. Yerel öğrencilerle kaynaĢmada yaĢanan güçlüğün 

uluslararası öğrenciler açısından ülkeden bağımsız bir fenomen olduğu 

anlaĢılmaktadır (76, 83).  

5.3. Mezunların GörüĢleri 

Mezunların görüĢleri öğrencilerin görüĢleriyle paralel olsa da zaman içinde 

bir takım değiĢikliklerin olduğu, kuruluĢ aĢamasında dıĢarıdan gelen destek çekilince 

Fakültenin bazı branĢlarda bir müddet Ġngilizce iyi düzeyde ders anlatabilecek hoca 

bulmakta zorlandığı anlaĢılmaktadır. Eski mezunlardan biri Ġngilizce eğitim almıĢ 
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olmanın kariyer üzerine etkisinin beklendiği ölçüde olmadığını tanık olduğu 

durumlarla anlatmıĢtır. 

Yabancı uyruklu mezunun görüĢleri de yabancı uyruklu öğrencilerinkini teyid 

eder nitelikteydi. Kurumu Ġngilizce eğitim verdiği için tercih ettiğini söyleyen 

mezun, dersi Türkçe anlatan öğretim üyeleri ile karĢılaĢtığında bir çeĢit Ģok 

yaĢadığını, ama bunun yurtdıĢına giden bir öğrencinin göze alması gereken bir risk 

olduğunu belirtmiĢtir. Öğrencilik döneminde dilden çok asıl zorlandığı Ģeyin 

Türkiye‟deki ders çalıĢma tarzı olduğunu, burada ağarlıklı olarak hafıza dayanan bir 

eğitim olduğunu, ancak zamanla buna da alıĢtığını paylaĢmıĢtır. Mohanna‟nın 

Ġngiltere‟de yüksek lisans mezunlarıyla yaptığı çalıĢmada buna benzer bir argüman 

tam zıt yönde dile getirilmiĢtir. Anılan çalıĢmadaki Iraklı mezun kendi ülkesinde 

eğitim sisteminin daha çok bilginin hatırlanmasına dayandığını, hiçbir zaman fikir 

beyan etmeleri ya da bilgiyi çözümlemeleri gerekmediğini bu nedenle ilk 

baĢladığında bilgileri hatırlayabildiğini ancak görüĢ bildiremediğini ya da eleĢtirel 

bir analiz yapamadığını söylemiĢtir (73). Farklı eğitim sistemleri arasında geçiĢ 

yaparak uyum sağlamaya çalıĢmak ululararası öğrenciler açısından yabancı dil ve 

sosyal sorunlara ek olarak öğrenmede zorluk yaratan bir etken olmaktadır.  

Yabancı uyruklu mezunun paylaĢtığı olumlu bir deneyimin klinikte hastaların 

çok anlayıĢlı oldukları, kendisine iyi davrandıkları ve çok destek oldukları, nereli 

olduğunu sordukları ve ilgi gösterdikleri Ģeklindedir. Bu deneyim Kling ve 

arkadaĢlarının Danimarka kaynaklı araĢtırmasında bahsettiği klinikte Dence 

konuĢmayan bir öğrencinin konsültasyona katılması durumunda hastaların rahatsız 

olduğu ve klinik eğitime katılmak istemediği Ģeklindeki görüĢten oldukça farklıdır 

(31). Bu görüĢ yabancı uyruklu Dönem 5 öğrencisinin görüĢleriyle de benzerdir. Bu 

Dönem 5 öğrencisi Türklerin çok sıcakkanlı olduğunu, Türkler için „yabancı‟ 

teriminin anlamının diğer ülkelerden farklı olduğunu, Türklerin „yabancı‟lara misafir 

gibi davrandığını ve bu kültürün kendisine bir uluslararası öğrenci olarak destek 

olduğunu anlatmıĢtır.   

5.4. Yöneticilerin GörüĢleri 

Her iki yöneticinin görüĢleri arasında ortaklıklar ve farklılıklar vardır. Her iki 

yöneticinin de kuruma baĢlarken kurumla ilgili beklentileri olumlu yöndedir. 
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Yöneticilerden biri kurumun Ģartlarını kendini geliĢtirme açısından bir fırsat olarak 

görmüĢken yurtdıĢı deneyimi olan diğer yönetici bu kurumda öğrencilerin Ġngilizce 

düzeyi nedeniyle Ġngilizce eğitim dilinde ders vermekte zorluklar yaĢanabileceği 

endiĢesi taĢımıĢtır, ancak beklentilerinin üzerinde bir öğrenci grubuyla karĢılaĢtığını 

belirtmiĢtir. Diğer yönetici kurumun uluslararası öğretim üyesi kadrosunun daha 

zengin olmasını beklemiĢtir. Ġngilizce eğitim dili uluslararası öğretim üyesi 

hareketliliğini sağlamak açısından da önerilmesine rağmen pratikte tıp fakülteleri 

özelinde bunun ne kadar sağlanabildiği tartıĢılması gereken bir konudur. 

Yabancı dille eğitim veren kurumda yönetici olmak konusunda yöneticilerden 

biri herhangi bir farklılık yaratmadığını söylerken diğer yönetici bu pozisyonun diğer 

kurumlara göre daha farklı ek nitelikleri gerektirdiğini söylemiĢtir. Bu anlamda en 

azından öğretim üyesi olarak konu alanının bilgisi dair yabancı dil yeterliliği yanında 

Ġngilizce hazırlanacak belgeler, yazıĢmalar, uluslararası iliĢkiler, uluslararası öğretim 

üyeleri ve öğrenciler dolayısıyla ortaya çıkan durumlarda ek mevzuat bilgisi ihtiyacı 

ilk akla gelen ek niteliklerdir. Her iki yönetici Ġngilizce düzeyi yetersiz öğrencilerin 

eğitim sırasında zorluklarla karĢılaĢabileceğini söylemiĢ, bunlardan biri anadilde 

eğitimin programın amaç ve hedeflerine ulaĢmada daha üstün olacağını belirtmiĢtir. 

Bir yönetici öğretim üyelerinin Ġngilizce yeterliğine vurgu yaparken diğeri öğretim 

üyelerinin bu anlamda farkındalığının artırılmasına ihtiyaç olduğuna dikkat 

çekmiĢtir. Her iki yönetici de Ġngilizce ve Türkçe eğitim dili arasında bir tercih 

belirtmemiĢtir. Bu çalıĢma ulaĢılabilen kaynaklardan görülebildiği kadarıyla konuyla 

ilgili olarak tıp fakültesi bağlamında yönetici görüĢlerini değerlendiren ilk 

çalıĢmadır. Bu kurumun bir vakıf üniversitesine bağlı olması da devlet 

üniversitelerinden farklı dinamikleri olmasını getirmektedir. Burada yöneticiler 

tarafından belirtilmemekle beraber öğretim üyesi ve öğrencilerle yapılan 

görüĢmelerden hem uzmanlık alanında hem de yabancı dil açısından yeterliliğe sahip 

öğretim üyelerinin istihdamı ve kuruma kalıcılıklarını sağlanmasının bir sorun teĢkil 

ettiği anlaĢılmaktadır. 

5.5. Ġdari Personelin GörüĢleri  

Ġdari personel iĢe baĢ vururken kurumun Ġngilizce açısından daha destekleyici 

olacağını ve kendilerine geliĢme imkanları sunacağını beklediklerini, ancak bu 
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beklentinin hayatta karĢılık bulmadığını ifade etmiĢtir. Öğretim üyeleri paralelinde 

olan bu beklenti çok yerinde bir taleptir. Özellikle yabancı uyruklu öğrenci 

sayılarının git gide artmakta olduğu günümüz Ģartlarında idari personele Ġngilizce 

yeterlilik kazandırılması olmazsa olmaz bir durumdur, zira yabancı dilde iletiĢim 

sorunu günlük hayatta idari personelin yaĢadığı baĢlıca zorluluklardan biridir. Ġdari 

personelin yabancı dilde yetersiz olması duyuru yapmak ya da öğrencilerle iletiĢim 

kurmak gibi yollarla alternatif çözümler yaratılmasını ya da bazı görevlerin öğretim 

üyelerine aktarılmasını getirmiĢtir. 

 

5.6.  Ġngilizce Tıp Eğitiminin Getirisi ve Bedeli 

Ġngilizce yükseköğretimin gerekçelerine baĢta Yabancı Dilde Yüksek 

Öğretim TartıĢması baĢlığı altında değinilmiĢti. Anadilde yüksek öğrenim bireyler ve 

ülkeler açısından büyük bir kazanımdır. Ülkemizde tıp eğitiminin tarihine 

bakıldığında anadilde tıp eğitimi daha baĢlangıçta 1827‟de konulan bir hedeftir ve 

ciddi mücadeleler sonucu ulaĢılmıĢ bir aĢamadır. Öte yandan ülkenin halen bilim 

üreten bir merkez haline gelememiĢ olması bugün bilim alanında dıĢa bağımlılığı 

kaçınılmaz hale getirmektedir. Ġngilizce yüksek öğretim Marshal yardımlarıyla açılan 

çatlaktan ülkeye sızmıĢtır. Bugün gelinen noktada bireyler büyük oranda bunu 

sorgulamayı dahi bırakmıĢlardır. Evet, bugün bilim ağırlıklı olarak batıda 

üretilmektedir ve bilimin iletiĢim medyası Ġngilizcedir, ancak Ġngilizcenin ve diğer 

yabancı dillerin doğru düzgün öğretilmesi neden orta öğrenimde sağlanamamaktadır? 

Neden ülkenin en kaliteli insan gücünü oluĢturan hekimler daha öğrenciliklerinden 

itibaren yurtdıĢına gitmek istemekte ve bunun için ek zorlukları göze almaya hazır 

hale gelmektedir? Türkiye‟den yurtdıĢına tıp okumak için giden gençlerin özellikleri 

nelerdir? Ülkeye yurtdıĢından tıp okumak için kimler gelmektedir? Bunun ülkeye ne 

faydası olmaktadır? Bütün bu soruların cevapları bilimsel yöntemlerle araĢtırılmalı, 

ortaya konmalı ve dürüstlükle tartıĢılmalıdır, zira bu yanıtlara ulaĢılmadan yabancı 

dille eğitim alanında ayakları yere basan ve ülkenin gelecekteki nitelikli insan 

kaynaklarını garanti altına alan bir vizyona ulaĢmak mümkün olmayacaktır. 
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5.7. Birey Açısından, Kurum Açısından ve Ülke Açısından Sonuçlar 

Yabancı dil bilgisi bireye yaĢam boyunca pek çok fırsatlar getirmesinin 

yanında ufuk açıcı olmakta, farklı kültürlerin pencerisini ve yeni kazanımlarının 

önünü açmaktadır.  Bu nedenle yabancı dil yeterliliği kiĢi açısından önemli bir 

zihinsel ve içsel zenginliğin anahtarı rolü oynamaktadır. Öğrenilen her yeni dil bu 

zenginliğe yeni bir boyut eklemektedir. 

Sinirbilim alanında hızla artan bilgi birikimi beynin fonksiyonlarını daha iyi 

anlamamızı sağlamakla birlikte edindiğimiz her bilgi yeni pekçok soruların 

doğmasına yol açmaktadır. Bugünkü bilgilerimize göre öğrenmede; algı, dikkat ve 

bellek en önemli zihinsel iĢlevlerdir. Yine bugün bildiğimiz kadarıyla hatırlamanın 

ilk aĢaması kısa süreli bellekte ya da iĢlemsel bellekte baĢlamaktadır. Maalesef 

iĢlemsel bellek sınırsız bir kapasiteye sahip değildir. Yabancı dilde 

otomatikleĢmemiĢ bir kiĢide yeni karĢılaĢılan bilginin iĢlenmesi, yabancı dili anlama 

iĢlemiyle paralel gerçekleĢmektedir. Bu da iĢlemlerde yavaĢlamayı getirecek, 

zincirleme akan iĢlemlerde kopuklar olacaktır. Derin anlama ve öğrenmenin bu 

Ģartlarda gerçekleĢmesi pek mümkün görünmemektedir. Eğer yabancı dilde 

yükseköğretimde diretilecekse bu alanın aktörleri iĢe koyulmadan önce mutlaka 

yabancı dilde düĢünebilecek, kavramları farklı biçimlerde ve farklı ifadelerle 

açıklayabilecek, tartıĢma yürütebilecek, kendini yazılı ve sözlü zengin bir dille ifade 

edebilecek, duyduğunu anlayabilecek ve yabancı dilde deyim kullanma, espri yapma 

gibi zengin dil içeriklerine hakim olabilecek düzeyde dil yeterliliği kazanmıĢ 

olmalıdır. Betimlenen düzey, dili anlamak ve konuĢmaktan öte, bir kültürü edinmiĢ 

olmayı gerektiren, ulaĢılması kolay olmayan bir düzeydir. Aksi takdirde yabancı 

dilde yükseköğretim, bireylerin dilde ve zihinde fakirleĢmesine yol açacak, bu 

bireylerin beyinleri bu Ģekilde formatlanacak ve böyle bireylerden oluĢan toplumlar 

da kendi ayakları üzerinde duramayarak her anlamda bağımlılık bu ülkeler için 

kaçınılmaz son olacaktır. 

UNESCO verilerine göre Türkiye 2012 yılında yurtdıĢına öğrenci gönderen 

ilk 10 ülke arasındadır (85). YÖK‟ün kendi sitesinde yayınlanan istatistiklere göre 

ise Türkiye‟ye gelen öğrencilerin sayısı 2017-2018 öğretim yılında toplam 

124.436‟dır. AĢağıda yer alan ve anılan sitedeki istatistiklerden yaralanılarak 

hazırlanan grafiklerden görüleceği üzere geçici olarak ülkemize sığındıkları kabul 
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edilen Suriyeliler hariç bu öğrencilerin büyük çoğunluğu Azarbeycan ve diğer Türki 

Cumhuriyetlerden olup esasen anadilleri Türkçenin ağız ve lehçeleridir. Yine 

grafikte yer alan Almanya, Bulgaristan, Yunanistan hatta Ġran ve Irak gibi ülkelerden 

gelen öğrenciler arasında da Türk kökenli öğrencilerin büyük çoğunluk olduğunu 

tahmin etmek zor değildir (86).  

Yabancı uyruklu öğrencilerin ne kadarının yabancı dille yürütülen 

programlarda kayıtlı olduğu bu sitedeki verilerden anlaĢılmamaktadır. Yabancı dille 

eğitim gören uluslararası öğrencilerden ne kadarı eğitim dili Türkçe olsaydı yine 

Türkiye‟ye gelmeyi tercih ederlerdi? Yetersiz Ġngilizce ile yapılan yabancı dilde 

eğitim bu uluslararası öğrencilerin gözünde Türkiye‟nin imajını nasıl etkilemektedir? 

vb. Ülkenin uluslararasılaĢma politikaları açısından cevaplanması gereken sorulardır. 

 

 

Grafik 5.1. 2017-2018 Öğretim Yılında Türkiye‟de öğrenim gören yabancı uyruklu 

öğrenci sayıları (1000‟in üzerinde) 
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Grafik 5.2. 2017-2018 Öğretim Yılında Türkiye‟de öğrenim gören yabancı uyruklu 

öğrenci sayıları (1000-300 arası) 

AraĢtırmanın Kısıtlılıkları 

Bu araĢtırma eğitim dili Ġngilizce olan bir tıp fakültesinde gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Sonuçta bu kurumda çalıĢan ya da burada eğitim alan bireylerin neredeyse tamamı 

eğitim dilinin Ġngilizce olmasının burada çalıĢma ya da öğrenim görme kararlarını 

olumlu yönde etkilediğini baĢtan belirtmiĢlerdir. Bu nedenle çalıĢmanın sonucu 

Türkiye‟deki tüm tıp fakültelerine genellenemez ve Türkçe eğitim veren 

fakültelerdeki tarafların bu konudaki görüĢleri çalıĢmanın kapsamı dıĢında kalmıĢtır. 

Ancak zaten genelde niteliksel çalıĢmaların ve özelde de bu çalıĢmanın böyle bir 

iddiası yoktur ve çalıĢmanın baĢlığı ile içeriği bu anlamda uyum içindendir.  

Yine söz konusu fakültenin bir vakıf üniversitesi bünyesinde olması, 

araĢtırmacının da bu kurumun bir mensubu olması, bir mezunla yapılan tek bir 

görüĢme hariç tüm görüĢmelerin fiziken kurum dahilinde gerçekleĢtirilmiĢ olması ve 

ses kaydı alınması da katılımcıların görüĢlerini dile getirirken bazı konularda 

görüĢlerini açıkça ifade etmeleri üzerine olumsuz etki etmiĢ olabilir. Bu tür 

etkenlerin olumsuz etkisini azaltmak için katılımcılara verilerin anonim hale 

getirilerek kullanılacağı ve ne zaman isterlerse görüĢmeden ya da çalıĢmadan 

ayrılabilecekleri teminatı verilmiĢtir. 
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6. SONUÇ ve ÖNERĠLER 

Ġngilizcenin yüksek öğretimde eğitim dili olarak bir alternatif olması ve hatta 

anadilin yerini alması bütün dünyada hızla yaygınlaĢan bir fenomen olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Hemen tüm ülkelerde Ġngilizcenin uluslararası dil, ortak dil ya da bilim 

dili olarak kabul görmesinin arttığı, global olarak uluslararasılaĢma, Avrupa özelinde 

ise Avrupa Birliği Serbest DolaĢım, Avrupa Birliği Ortak Eğitim Alanı gibi 

hedeflerin yükseköğretimde Ġngilizce dilinde eğitim programlarının açılmasını ve 

yürütülmesini körüklediği görülmektedir. 

Üniversite yılları bireyin kendini geliĢtirmesi bakımından yaĢamın en değerli 

yıllarıdır. Yüksek öğretim örgün eğitimin son durağı olup bu aĢamadan sonra bireyin 

yaĢam içindeki statüsü değiĢmekte ve alıcı olarak geçirdiği yılların sonuna gelerek 

toplumun iĢ gücü kaynağının içinde yer almaktadır. Ġnsan ömrünün uzamasıyla 

yaĢam boyu öğrenme özellikle profesyonellik açısından kendini dayatsa da üniversite 

yıllarındaki sınırlı sorumluluk ve ders dıĢı zaman kullanımındaki özgürlük çalıĢma 

hayatı baĢladıktan sonra çok sınırlanmakta veya tamamen ortadan kalkmaktadır.  

Yüksek öğretimin konu alanının temel bilgi beceri ve tutumları dıĢında bireye 

katması gereken minimum özellikler sadece okur yazarlıktan öte, bilimsel düĢünce 

tarzı, kendini yazılı ve sözlü olarak bilimsel verilere dayalı bir biçimde ifade 

edebilme,  özgürce düĢünme, eleĢtirel değerlendirme ve akıl yürütme yeterliliği 

olmalıdır. Ayrıca birey içinde yaĢadığı toplum, dünya ve evren hakkında kapsamlı 

bir farkındalık geliĢtirerek kültürlenmelidir. Tüm bu temel yeterliliklerin temelinde 

anadil yeterliliği yatmaktadır. Anadilde bu yeterliliklere ulaĢamamıĢ bireyin bu 

eksikliğini yabancı dilde kapatması nerede ise imkansızdır. Etkili ve verimli bir 

yabancı dilde yükseköğretimin önkoĢulları ülkenin fertlerinin daha okul öncesi 

dönemden baĢlayarak anadilde yukarıda belirtilen yetkinlikler hedeflenerek 

eğitilmeye baĢlanması ve yabancı dil eğitiminde yeterliliğin de üniversite sıralarına 

gelmeden kazandırılmasıdır. 

„Ülkeler uluslararası öğrencilere kapılarını açarken ülkenin kendi gençleri bu 

akımdan nasıl etkilenmektedir? Bu gençlerin anadilde eğitim ve fırsat eĢitliği hakları 

nasıl etkilenmektedir?  Ġngilizce yeterliliğinin kazanılmasının konu alanında 

yeterlilik kazanma, derin öğrenme açısından bedeli ne olmaktadır? Türkçenin bilim 
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dili olarak geliĢimi nasıl etkilenmektedir? vb.‟ gibi sorular, bu alanda sorulması 

gereken pek çok sorudan en acil cevap gerektirenleridir.  

Ġngilizce eğitimin tüm taraflar için bir bedeli vardır. Öğretim üyeleri 

derslerini Ġngilizce hazırlarken daha fazla zaman harcamakta, anadildeki 

esnekliklerini kaybetmekte, hatalı Ġngilizce kullanmamak uğruna ders içeriğinde 

sınırlamaya gidebilmekte ve hem daha fazla iĢ yükü hem de stres altında 

kalmaktadırlar. Öğrenciler ise aynı miktarda bilgiyi anlayabilmek ve öğrenebilmek 

için daha fazla emek ve zaman harcamakta ve kendilerine aktarılan içeriğin 

fakirleĢmesinden ciddi anlamda etkilenmektedir. Harcanan ek zaman öğrencinin hem 

mesleki hem de meslek dıĢı alanlarda kendini geliĢtirmek için kullanabileceği 

zamandan çalınmaktadır. Bu duruma esasen orta öğrenimde halledilememiĢ olan 

yabancı dilde yeterlilik sorununun üniversite çağlarına ertelenmesi yol açmaktadır. 

Bu erteleme aynı zamanda genç nüfusun hazırlık sınıflarıyla vakit geçirerek üretime 

bir yıl daha geç katılması anlamına gelmektedir. Öğretim üyeleri ise zaten ağır iĢ 

yükü ve düĢük ücret politikaları yüzünden zor Ģartlarda çalıĢmaktadırlar. Zaman 

insan hayatında harcandığında yerine konamayan en önemli kaynaktır. Ülkeden 

nitelikli araĢtırmaların çıkması önündeki en önemli engellerden biri akademisyenler 

tarafından bu iĢe ayrılacak zaman bulunamamasıdır. Nitelikli insan gücü yetiĢtirmek 

için üniversitelerde ciddi çaba sarf edilmekte, ancak bu insan gücünün niteliğine 

uygun çalıĢma ve üretim Ģartları sağlanamamaktadır.  

Görülen odur ki Ġngilizce Yükseköğretimden en karlı çıkan taraf Ġngilizceyi 

anadil olarak kullanan ülkeler olmaktadır. Bu ülkeler bütün dünyadan eğitimin her 

düzeyinde kalbur üstü öğrencileri devĢirmekte ve bu öğrenciler doğrudan üretime 

geçebilecek Ģekilde ellerine bu ülkeler tarafından hiçbir bedel ödenmeden Ġngilizce 

sorununu halletmiĢ olarak geçmektedir. Üstelik bu ülkeler bütün dünyada Ġngilizce 

öğretimi için harcanan kaynaklardan ciddi bir menfaat sağlamaktadır.  Öte yandan 

bilim dünyasında Ġngilizcenin kayıtsız Ģartsız tek bilim dili olarak kabulü, anadilde 

fakirleĢmeye ve uluslararasılaĢmadan çok tekelleĢmeye hizmet edebilir.  

Konunun değerlendirilmesi gereken bir baĢka yönü de Ģu anda yaĢanan 

sıkıntıların en azından bir kısmının geçiĢ dönemine özgü zorluklar olup olmadığıdır. 

Bu küçük çaplı araĢtırmanın verileri dahi öğretim üyeleri ve öğrencilerin demografik 

özellikleri karĢılaĢtırıldığında Ġngilizce yeterliliğinin kazandırılması açısından ciddi 
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bir özgeçmiĢ farklılığı ortaya koymaktadır. Nesiller arasındaki bu fark aynı Ģekilde 

devam ettiği takdirde önümüzdeki on yıllarda yabancı dille eğitim veren okullar 

kendi öğretim üyesi kadrolarını yetiĢtirmeye baĢladığında en azından öğretim üyesi 

ayağıyla ilgili dile getirilen sorunlar ciddi oranda azalacaktır.  Tabii her hâlükârda bu 

gidiĢle herhangi bir ek önlem alınmadığı takdirde anadilin bilim dili olma açısından 

aldığı yara kalıcı olacak, hatta daha derinleĢecektir. AraĢtırma sırasında görüĢülen 

öğretim üyelerinden sadece bir ya da iki tanesi bu konuya adeta çekinerek değinmiĢ, 

bir odak grup toplantısı sırasında öğrencilerden biri defalarca sözü bu konuya 

getirmeye çalıĢtıysa da diğerlerinin bu anlamda hiçbir farkındalığı ya da en azından 

kaygısı olmadığı ve bu nedenle bir tartıĢmanın dahi açılmadığı gözlenmiĢtir. Bu 

duruma yükseköğretimin en önemli aktörleri olan öğretim üyeleri ve öğrencilerin 

bilim açısından „ülkenin treni kaçırmıĢ olduğu‟ düĢüncesini içselleĢtirmiĢ olmaları 

mı yol açmaktadır?  

Japon asıllı ünlü bilim insanı Michio Kaku „Zihnin Geleceği‟ baĢlıklı 

kitabında Neuroscience alanında yapılan çeĢitli ilerlemeleri aktarırken zihin 

içeriklerinin kaydedilebileceği ve aktarılabileceğinden, insan zihninin yapay zekayla 

birleĢtirilebileceğinden bahsetmektedir. Belki yeni teknolojiler sayesinde çok da 

uzak olmayan bir gelecekte öğrenme ve öğretme bugün ancak hayallerimizi süsleyen 

bir Ģekil alacaktır. Belki o Ģartlarda dil, bireyler arasında bir bariyer olmaktan 

çıkacaktır. Ancak yine de bu tür bilgi ve deneyim alıĢveriĢleri muhtemelen eĢitler 

arasında daha farklı düzeylerde gerçekleĢecektir. Eğer bir gün bilim ve teknoloji 

insanların bilgi beceri ve yeterlilikleri kazanmasında eĢitsizlikleri giderebilecek ve 

eğitimi uzun süren bir süreç olmaktan çıkarıp örneğin beyne bir chip yerleĢtirilmesi 

gibi küçük bir tıbbi müdahale haline getirebilecekse bile o güne kadar girilen yolda 

tüm tarafların anadilde eğitimin değeri konusundaki farkındalığı kaybetmeden 

gerekli önlemleri alarak ilerlemesi hem bireylerin hem de ülkelerin uluslararasılaĢma 

açısından beklentilerinin hüsranla sonuçlanmasını engelleyebilir.  Öğrencilerin 

Ġngilizce eğitimi tercih etmede öncelikli sebeplerinin arasında kariyerine yurtdıĢında 

devam etmek, yurtdıĢında yaĢamak isteği vardır. Bu bulgu nitelikli insan gücü 

kaybına yol açacak ve ülke açısından ciddiyetle yaklaĢılması gereken çok önemli bir 

durumu ortaya koymaktadır.   
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Bu çalıĢmanın benzerlerinin Ġngilizce eğitim veren baĢka Vakıf Üniversitesi Tıp 

Fakülteleri yanında Devlet Üniversitelerine bağlı Tıp Fakültelerinde de 

gerçekleĢtirilmesi ülkenin genelindeki tablo hakkında daha ayrıntılı ve genellenebilir 

verilere kavuĢulmasını sağlayacaktır. 

Son olarak bir mezun tarafından dile getirilen bir dileği vurgulayarak bitirmek 

uygun olacaktır. 

 

 

M1_2005: Çok üzücü yani, sırf İngilizce Tıp olacak diye acıya 

dönüşüyor olay. Acıya dönüşmesin… 
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EK-1: Tez ÇalıĢması ile Ġlgili Etik Kurul Ġzinleri 

 

 



 

EK-2: Yükseköğretim Kurumlarında Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dille 

Öğretim Yapılmasında Uyulacak Esaslara ĠliĢkin Yönetmelik 

 

23 Mart 2016 ÇARŞAMBA Resmî Gazete Sayı : 29662 

YÖNETMELİK 

Yükseköğretim Kurulu BaĢkanlığından: 

YÜKSEKÖĞRETĠM KURUMLARINDA YABANCI DĠL ÖĞRETĠMĠ VE 

YABANCI DĠLLE ÖĞRETĠM YAPILMASINDA UYULACAK 

ESASLARA ĠLĠġKĠN YÖNETMELĠK 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

Amaç, Kapsam, Dayanak ve Tanımlar 

Amaç 

MADDE 1 – (1) Bu Yönetmeliğin amacı, yükseköğretim kurumlarında yabancı dil öğretimine ve yabancı dille 

öğretimin amaç, kapsam, uygulama ve değerlendirme hususlarına iliĢkin usul ve esasları düzenlemektir. 

Kapsam 

MADDE 2 – (1) Bu Yönetmelik, 4/11/1981 tarihli ve 2547 sayılı Yükseköğretim Kanununa tabi olarak 

kurulan yükseköğretim kurumlarında yapılan her türdeki yabancı dil öğretimi ve yabancı dille öğretimi kapsar. 

Dayanak 

MADDE 3 – (1) Bu Yönetmelik, 4/11/1981 tarihli ve 2547 sayılı Yükseköğretim Kanununun 5 inci 

maddesinin birinci fıkrasının (ı) bendi, 44 üncü ve 49 uncu maddeleri ile 14/10/1983 tarihli ve 2923 sayılı Yabancı Dil 

Eğitimi ve Öğretimi ile Türk VatandaĢlarının Farklı Dil ve Lehçelerinin Öğrenilmesi Hakkında Kanunun 3 üncü 

maddesine dayanılarak hazırlanmıĢtır. 

Tanımlar 

MADDE 4 – (1) Bu Yönetmelikte geçen; 

a) Ġsteğe bağlı hazırlık sınıfı: Öğrencilerin kayıtlı olduğu, öğretim dili tamamen Türkçe olan programın ilk 

yarıyılından önce talepleri halinde alacağı yabancı dil eğitimini, 

b) Kısmen yabancı dil eğitimi: Programda verilen derslerin toplam kredisinin en az %30’unun yabancı dilde 

verildiği eğitimi, 

c) Seviye tespit sınavı:  Öğrencinin hazırlık sınıfı eğitimine hangi düzeyden devam edeceğini belirleyen sınavı, 

ç) Türkiye Yükseköğretim Yeterlilikler Çerçevesi: Avrupa ve Türkiye Yeterlilikler Çerçeveleri ile uyumlu 

olacak Ģekilde tasarlanan ve yükseköğretim düzeylerine yönelik eğitim ve öğretim programlarını içeren yeterlilikler 

çerçevesini, 

d) Yabancı dilde eğitim: Programın öğretim müfredatının tamamının yabancı dilde verildiği eğitimi, 

e) Yeterlilik sınavı: Öğrencinin program için istenen yabancı dil düzeyi ile yeterliliğine sahip olup olmadığını 

veya yabancı dil yeterliliğini kazanıp kazanmadığını ölçen sınavları, 

f) Zorunlu hazırlık sınıfı: Öğretim dili tamamen veya kısmen yabancı dil olan programlarda öğrencinin devam 

etmek zorunda olduğu yabancı dil eğitimini, 

ifade eder. 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

Yabancı Dil Öğretimi ve Denetim 

Yabancı dil öğretiminin ve yabancı dilde öğretimin amacı 

MADDE 5 – (1) Yabancı dil öğretiminin amacı, öğrenciye aldığı yabancı dilin temel kurallarını öğretmeyi, 

yabancı dil kelime haznelerini geliĢtirmeyi, yabancı dilde okuduğunu ve duyduğunu anlayabilmeyi ve kendisini sözlü 

veya yazılı olarak ifade edebilmeyi; yabancı dilde öğretimin amacı ise önlisans, lisans ve lisansüstü diploma programı 

mezunlarının alanlarına iliĢkin yabancı dil yeterliliklerini kazanmalarını sağlamaktır. 

Yabancı dil yeterlilik ve seviye tespit sınavları 

MADDE 6 – (1) Öğretim dili kısmen veya tamamen yabancı dilde olan yükseköğretim programına ilk defa 

kayıt yaptıran öğrenciler, kayıt yaptırdığı öğretim yılının baĢında, yükseköğretim kurumları tarafından düzenlenen 

yabancı dil seviye tespit ve/veya yeterlilik sınavına tabi tutulurlar. Yükseköğretim kurumları, senato kararı ile yabancı 

dil seviye tespit sınavı ile yeterlilik sınavını tek bir sınav veya ayrı ayrı sınavlar halinde uygulayabilir. 



 

(2) Yabancı dil yeterlilik ve/veya seviye tespit sınavından alınan puana göre öğrencinin yabancı dil hazırlık 

sınıfından muaf olup olmadığı ile yabancı dil hazırlık sınıfında hangi seviyeden öğrenim göreceği belirlenir. 

(3) AĢağıdaki öğrenciler yabancı dil seviye tespit ve yeterlilik sınavından muaftır: 

a) En az son üç yılında, öğretim dili olarak belirlenen yabancı dilin anadili olarak konuĢulduğu bir ülkede o 

ülke vatandaĢlarının devam ettiği ortaöğretim kurumlarında eğitim görüp ortaöğrenimini bu kurumlarda 

tamamlayanlar. 

b) Yükseköğretim Kurulu tarafından kabul edilen merkezi yabancı dil sınavları ile eĢdeğerliği kabul edilen 

uluslararası yabancı dil sınavlarında yükseköğretim kurumu senatosunun belirlediği puanla baĢarılı olanlar. 

(4) Üçüncü fıkranın (b) bendi kapsamına giren sınavlarda alınan puanın değerlendirmeye alınabilmesi için, 

sınavı yapan ilgili kurumlar tarafından belirlenen sınav geçerlilik süresi esas alınır. Sınavın geçerlilik süresinin belli 

olmaması halinde bu süre Yükseköğretim Kurulu tarafından belirlenir. 

Zorunlu yabancı dil dersleri 

MADDE 7 – (1) Öğretim dili Türkçe olan bir yükseköğretim programına ilk defa kayıt yaptıran öğrencilerin, 

2547 sayılı Kanunun 5 inci maddesinin birinci fıkrasının (ı) bendi gereğince verilmesi zorunlu olan yabancı dil 

derslerinden muaf olup olmayacağı, yükseköğretim kurumlarının senato kararıyla bu Yönetmeliğin 6 ncı maddesinde 

belirtilen seviye tespit ve/veya yeterlik sınavı ile tespit edilebileceği gibi, ayrı bir zorunlu yabancı dil muafiyet sınavı 

uygulayarak da tespit edilebilir. Muafiyet Ģartlarını yerine getirmeyen öğrenciler bu dersleri almak ve baĢarmak 

zorundadırlar. 

(2) Zorunlu yabancı dil dersleri, Türkiye Yükseköğretim Yeterlilikleri Çerçevesinde o düzey için öngörülen 

yabancı dil bilgi düzeyini karĢılayacak Ģekilde en az iki yarıyıl olarak programlanır. 

(3) Zorunlu yabancı dil derslerinden muaf olan veya bu dersleri almıĢ ve baĢarılı olmuĢ öğrenciler için daha 

sonraki yarıyıllarda seçmeli yabancı dil dersleri açılabilir. 

Yabancı dille öğretim ve yabancı dil hazırlık sınıfı 

MADDE 8 – (1) Yükseköğretim kurumlarında önlisans, lisans veya lisansüstü programlarda senato kararı ve 

Yükseköğretim Kurulunun onayı alınarak kısmen veya tamamen yabancı dilde eğitim verilebilir. Bu programlarda 

zorunlu hazırlık sınıfı açılır. Hazırlık sınıfı, yükseköğretim kurumları arasında düzenlenen protokole istinaden, 

Yükseköğretim Kurulunun onayı ile kabul edilen bir baĢka yükseköğretim kurumunda da açılabilir. 

(2) Öğretim dili tamamen Türkçe olan programlarda, meslekî yabancı dil dersleri verilebilir. Bu programlarda 

zorunlu yabancı dil hazırlık sınıfı açılamaz ancak yükseköğretim kurumunun senato kararı ile isteğe bağlı yabancı dil 

hazırlık sınıfı açılabilir. 

(3) Yükseköğretim kurumları senatoları, hazırlık sınıfı veya baĢka yollarla yabancı dil yeterliliğinin 

kazandırılması ve yabancı dil bilgi düzeyinin ölçülmesine iliĢkin düzenlemeleri belirler. 

(4) Kısmen veya tamamen yabancı dilde eğitim veren programlarda; 

a) Hazırlık sınıfı uygulanması zorunludur. 

b) Yabancı dil yeterlilik ve/veya seviye tespit sınavında baĢarılı olanlar ile sınavdan muaf olanlar hariç olmak 

üzere önlisans, lisans veya lisansüstü programlara kayıt yaptırmıĢ olan öğrenciler yabancı dil hazırlık sınıfına devam 

etmekle yükümlüdürler. Ancak kendi imkânları ile yabancı dil öğrenmek isteyen öğrencilerden, yükseköğretim 

kurumunun belirlediği sınavlardan baĢarılı olmak Ģartıyla ilgili yönetim kurulunun kararı ile devam mecburiyeti 

aranmayabilir. 

c) Hazırlık sınıfını iki yıl içinde baĢarı ile tamamlayamayan öğrencilerin programdan iliĢiği kesilir. 

(5) Bir programda yabancı dille eğitim verilebilmesi veya hazırlık sınıfı açılabilmesi için; 

a) En fazla otuz öğrencinin öğrenim görebileceği yabancı dil hazırlık sınıfı dersliklerinin yeterli düzeyde iĢitsel 

veya iĢitsel ve görsel araç ve gereçlerle donatılmıĢ olması, 

b) Yabancı dil öğretimi için gerekli olan ders araçlarının yeterli miktarda mevcut olması, 

c) Kısmen yabancı dilde eğitim veren programlar için yedinci fıkradaki Ģartları taĢıyan; 

1) Lisansüstü programlarda, Yükseköğretim Kurulunun lisansüstü eğitim verilebilmesi için aradığı, alanında 

asgarî öğretim üyesi sayısı kadar öğretim üyesinin yükseköğretim kurumuna, 

2) Bölüm olarak öğrenci alan lisans programlarında, her bir program için alanında en az üçü öğretim üyesi 

olmak üzere kadrolu dört öğretim elemanının; fakülte olarak öğrenci alan lisans programlarında ise Yükseköğretim 

Kurulu tarafından belirlenen sayıda öğretim üyesi ve öğretim elemanının talep edilen fakülteye, 

3) Önlisans programlarında ise her bir program için en az biri lisansüstü dereceye sahip alanında en az üç 

öğretim elemanının talep edilen programa, 

2547 sayılı Kanun ve ilgili mevzuat hükümlerine göre atamasının yapılmıĢ olması, 

ç) Tamamen yabancı dilde eğitim veren programlar için yedinci fıkradaki Ģartları taĢıyan; 

1) Bölüm veya programa ilk defa öğrenci alımında Yükseköğretim Kurulu tarafından aranan alanında kadrolu 



 

asgarî öğretim üyesinin/elemanının tamamının, 

2) Eğitime baĢladıktan sonra öğretim dili değiĢtirilmek istenen programlarda ise bölüm kadrosundaki öğretim 

üyelerinin/elemanlarının tamamının, 

2547 sayılı Kanun ve ilgili mevzuat hükümlerine göre atamasının yapılmıĢ olması, 

gerekir. 

(6) Zorunlu ve isteğe bağlı hazırlık sınıfı açılabilmesi için her 30 öğrenci için ilgili dilde en az bir yabancı dil 

okutmanının 2547 sayılı Kanun ve ilgili mevzuat hükümlerine göre atamasının yapılmıĢ olması gerekir. 

(7) Yükseköğretim kurumlarında yabancı dille verilen derslerin bu dile hâkim olan öğretim elemanları 

tarafından ve bu dille verilmesi sağlanır. Bu programlarda ancak aĢağıdaki Ģartlardan birini taĢıyan öğretim elemanları 

yabancı dilde ders verebilirler: 

a) Türkçe dıĢındaki öğretim dilinin, öğretim elemanının anadili olması. 

b) Öğretim elemanının lisans veya doktora öğreniminin tamamını öğretimin verileceği dilin anadil olarak 

konuĢulduğu ülkede bu dille verildiği bir programda tamamlamıĢ olması. 

c) Öğretimin verileceği dilin resmî dil olarak kabul edildiği bir ülkedeki, Yükseköğretim Kurulu tarafından 

tanınan ve ülkenin resmî dilinde eğitim veren yükseköğretim kurumlarının birinde toplamda en az bir yıl (iki yarıyıl) 

öğretim elemanı olarak çalıĢmıĢ ve ders vermiĢ olması, bu durumu ilgili yükseköğretim kurumundan resmî olarak 

belgelendirmiĢ olması ve ilgili yükseköğretim kurumundan ayrılmasının üzerinden en fazla iki yıl geçmiĢ olması. 

ç) Yükseköğretim Kurulu tarafından kabul edilen merkezî yabancı dil sınavları ile eĢdeğerliği kabul edilen 

uluslararası yabancı dil sınavlarından yüz tam puan üzerinden asgarî seksen puanla baĢarılı olması. (ÇalıĢılan 

yükseköğretim kurumundan ayrılan ve iki yıldan fazla öğretim elemanlığına ara verenlerin baĢka bir yükseköğretim 

kurumuna öğretim elemanı olarak geçiĢinde de söz konusu merkezi yabancı dil sınav puanlarına iliĢkin belgeleri ilgili 

merkezi sınavın geçerlilik süresine göre yeniden ibraz etmeleri gerekir.) 

(8) Yükseköğretim kurumları, öğretim elemanlarının yabancı dilde ders verebilmesine iliĢkin yetkinliğini 

ölçmek ve karar vermek için yedinci fıkranın (ç) bendinde yer alan asgarî puanların üzerinde puan belirleyebilir ve 

deneme dersi de dâhil ilave Ģartlar getirebilir. 

(9) Yabancı dil hazırlık sınıfında yarıyıllık ve yıllık ders kredileri, Türkiye Yükseköğretim Yeterlilikleri 

Çerçevesinde öğrencinin hazırlık sınıfına baĢlangıçtaki yabancı dil düzeyi de dikkate alınarak yükseköğretim 

kurumunun yetkili kurulları tarafından belirlenir. 

Hazırlık sınıfında geçirilen süre, öğrencinin önlisans, lisans veya lisansüstü öğrenim programında görmekle 

yükümlü olduğu derslere iliĢkin kredi saatleri bakımından dikkate alınmaz. 

(10) 6 ncı madde hükümlerine göre yabancı dil yeterlilik ve/veya seviye tespit sınavından baĢarılı olanlar ve 

sınavdan muaf olanlar ile yabancı dil hazırlık sınıfına devam edip yarıyıl veya yıl sonunda yapılan yabancı dil 

sınavında baĢarılı olan öğrenciler, yabancı dille verilen önlisans, lisans veya lisansüstü öğretim programına devam 

etmeye hak kazanır. 

(11) Hazırlık sınıfının ikinci yarıyılı sonunda yapılan yabancı dil sınavında baĢarılı olamayan öğrenci, ilave bir 

veya iki yarıyıl daha hazırlık sınıfına devam ederek ya da yabancı dil bilgisini kendi imkanlarıyla geliĢtirerek yarıyıl 

veya yıl sonunda yapılan yabancı dil sınavında baĢarılı olduğu veya Yükseköğretim Kurulu tarafından kabul edilen 

merkezi yabancı dil sınavları ile eĢdeğerliği kabul edilen uluslararası yabancı dil sınavlarında üniversite senatosunun 

belirlediği düzeyde puana sahip olduğunu belgelediği takdirde, girmeye hak kazandığı yabancı dille verilen önlisans, 

lisans veya lisansüstü öğretim programına devam edebilir. 

(12) Öğretim dili Türkçe olmakla birlikte, programında meslekî yabancı dil derslerine yer verilenler de dâhil 

olmak üzere önlisans, lisans veya lisansüstü programlara devam eden öğrenciler, isteğe bağlı hazırlık sınıfında, ikinci 

yarıyıl sonunda yapılan yabancı dil sınavında baĢarılı olamasalar bile, önlisans, lisans veya lisansüstü programlara 

devam edebilirler. Ancak bu öğrencilerden 7 nci maddenin birinci fıkrası kapsamındaki sınavlardan baĢarılı 

olamayanlar 2547 sayılı Kanunun 5 inci maddesinin birinci fıkrasının (ı) bendi gereğince verilmesi zorunlu olan 

yabancı dil derslerine devam ederler. Öğretim dili Türkçe olan programlarda meslekî yabancı dil dersleri önlisans, 

lisans ve lisansüstü eğitimleri sırasında öğrencilerin yabancı dil düzeyi dikkate alınarak verilir. 

(13) 2547 sayılı Kanunun 5 inci maddesinin birinci fıkrasının (ı) bendi gereğince görmekle yükümlü olduğu 

yabancı dil dersinde, öğrenciye Türkiye’de görmüĢ bulunduğu orta öğretimde öğretilenin dıĢında baĢka bir yabancı dil, 

ancak isteğine bağlı olarak öğretilebilir. 

(14) Derslerin sadece belirli bir yabancı dille verildiği programlarda, sınavların bu yabancı dille yapılması, 

ödev ve tezlerin bu yabancı dille yazılması zorunludur. 

(15) Kısmen yabancı dilde eğitim veya yabancı dilde eğitim veren önlisans, lisans ve lisansüstü programına 

kayıt yaptıran ve yabancı dil hazırlık sınıfına devam etmesine rağmen hazırlık sınıfını iki yıl içinde baĢarı ile 

tamamlayamayan öğrencilerin programdan iliĢiği kesilir. Hazırlık sınıfında baĢarısız olarak programdan iliĢiği kesilen 



 

önlisans ve lisans öğrencileri kendi yükseköğretim kurumlarında öğretim dili Türkçe olan eĢdeğer bir programa kayıt 

yaptırabilirler. Ancak bu öğrenciler talep etmeleri durumunda Ölçme, Seçme ve YerleĢtirme Merkezi BaĢkanlığı 

tarafından bir defaya mahsus olmak üzere kayıt yaptırdığı yıl itibarıyla, öğrencinin üniversiteye giriĢ puanının, 

yerleĢtirileceği programa kayıt yaptırmak için aranan taban puanından düĢük olmaması Ģartıyla öğretim dili Türkçe 

olan programlardan birine merkezî olarak yerleĢtirilebilirler. 

(16) Bu Yönetmelik hükümleri, yabancı dille yapılan önlisans, lisans veya lisansüstü öğretim programına 

yatay veya dikey geçiĢle kayıt yaptıran öğrenciler hakkında da uygulanır. 

Yabancı dille yapılan öğretimin denetlenmesi 

MADDE 9 – (1) Yabancı dille yapılan öğretimin kalitesi Yükseköğretim Kurulu tarafından denetlenir. 

Yapılan bu denetim sonucuna göre Yükseköğretim Kurulunun kararı ile önlisans, lisans veya lisansüstü programın 

yabancı dille okutulması izni geri alınabilir. 

(2) Bir önlisans, lisans veya lisansüstü programın yabancı dille okutulmasına dair iznin geri alınması halinde, 

daha önce bu programa kayıt yaptırmıĢ olan öğrenciler, bu programı Türkçe olarak görmeye devam edebilecekleri gibi 

talepleri üzerine Ölçme, Seçme ve YerleĢtirme Merkezi tarafından baĢka bir üniversitede öğretim dili aynı olan 

eĢdeğer bir programa, eĢdeğer programın bulunmaması halinde yakın programlardan birine yerleĢtirilir. Ancak bunun 

için kayıt yaptırdığı yıl itibarıyla öğrencinin üniversiteye giriĢ puanının, yerleĢtirileceği programa kayıt yaptırmak için 

aranan taban puandan düĢük olmaması gerekir. 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ÇeĢitli ve Son Hükümler 

Yürürlükten kaldırılan yönetmelik 

MADDE 10 – (1) 4/12/2008 tarihli ve 27074 sayılı Resmî Gazete’de yayımlanan Yükseköğretim 

Kurumlarında Yabancı Dil Öğretimi ve Yabancı Dille Öğretim Yapılmasında Uyulacak Esaslara ĠliĢkin Yönetmelik 

yürürlükten kaldırılmıĢtır. 

GeçiĢ hükmü 

GEÇĠCĠ MADDE 1 – (1) Bu Yönetmeliğin yayımından önce; 

a) Türkiye’deki bir üniversitede derslerin sadece yabancı bir dilde verildiği lisans, yüksek lisans veya doktora 

programında öğrenimini tamamlamıĢ olması nedeniyle bu Yönetmeliğin yürürlük tarihinden önce yükseköğretim 

kurumlarında bu yabancı dilde ders veren öğretim elemanları, sadece halen kadrosunun bulunduğu yükseköğretim 

kurumunda yabancı dilde ders vermeye devam edebilir. 

b) Yükseköğretim kurumlarında merkezi yabancı dil sınavında ilgili dilde 80 ve üzerinde puana sahip olması 

nedeniyle yabancı dilde ders veren öğretim elemanları, kadrosunun bulunduğu yükseköğretim kurumundan baĢka bir 

yükseköğretim kurumuna geçmesi halinde yabancı dilde ders vermeye devam edebilir. 

c) Yükseköğretim kurumları yabancı dilde eğitim veren programlarındaki öğretim elemanı kadrosunu, 8 inci 

maddede yer alan asgari Ģartlara uygun olarak 2017-2018 eğitim öğretim dönemi baĢına kadar sağlaması 

gerekmektedir. Bu Ģartların sağlanamaması halinde, yükseköğretim kurumlarının yetkili kurullarının teklifi üzerine 

programların öğretim dilinin Türkçe’ye çevrilmesine Yükseköğretim Kurulu karar verir. 

Yürürlük 

MADDE 11 – (1) Bu Yönetmelik yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

Yürütme 

MADDE 12 – (1) Bu Yönetmelik hükümlerini Yükseköğretim Kurulu BaĢkanı yürütür. 

  
 

  
 

 

 

 

 

 

 



 

EK-3: ÇalıĢmada Kullanılan Formlar 

 

ASGARĠ BĠLGĠLENDĠRĠLMĠġ GÖNÜLLÜ OLUR FORMU  

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

 

Merhaba , 

“Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri” 

baĢlıklı araĢtırmaya katılımcı olarak davet edilmiĢ bulunmaktasınız. Bu çalıĢma bir 

Yüksek Lisans Tezi kapsamında yürütülmektedir. Söz konusu araĢtırma tıp 

fakültelerinde ilk altı yılda verilen mezuniyet öncesi eğitimin yabancı dilde 

gerçekleĢtirilmesinin eğitim süreci üzerine ne gibi etkileri olduğunu, bu bağlamda 

öğrenciler, öğretim üyeleri, mezunlar, tıp fakültesi idari personeli ve yöneticilerinin 

görüĢleri arasında bir fark olup olmadığını, varsa bu farkların neler olduğunu ortaya 

koymayı amaçlamaktadır.  

Bu çalıĢmaya katılmak için Yeditepe Üniversitesi Tıp Fakültesi’nde öğrenci, öğretim 

üyesi, yönetici, idari personel ya da buradan mezun olmanız ve çalıĢmaya katılmaya 

gönüllü olmanız yeterlidir. 

ÇalıĢmaya katılmayı kabul ettiğiniz takdirde sizinle yüz yüze bir görüĢme yapılacak 

ya da bir odak grup görüĢmesine katılmanız istenecektir. Sizden görüĢmeler sırasında 

samimi ve dürüst cevaplar vermeniz beklenmektedir. ÇalıĢmaya katılmak tamamen 

gönüllülük esasına bağlı olup, katılmama ya da istediğiniz zaman gerekçeli ya da 

gerekçesiz olarak çalıĢmadan ayrılma hakkına sahipsiniz. 

Sizinle yapılacak görüĢme bir saat civarında vaktinizi alacaktır. GörüĢmeler sırasında 

ses kaydı alınacaktır. GörüĢmeden elde edilen veriler sadece araĢtırma amaçları ile 

bağlantılı olarak kullanılacak ve bilimsel bir yayın haline getirilecektir. Veriler analiz 

ve raporlama aĢamalarında isim açıklanmadan iĢlenecektir. Bu araĢtırmaya 

katılmanız durumunda bu yolla herhangi bir kazanç elde etmeniz ya da bu nedenle 

bir zarara uğramanız söz konusu değildir. Ancak araĢtırmanın sonuçlarının; ülke 

çapında büyük ölçekte Yükseköğretim Kurulu (YÖK), Ulusal Tıp Eğitimi 

Akreditasyon Kurulu (UTEAK), Türk Tabipler Birliği, tıp eğitimini değerlendirme 

ve geliĢtirme alanında çalıĢan Tıp Dekanlar Konseyi (TIPDEK) gibi yarı resmi 

oluĢumlarla bu alanda faaliyet gösteren sivil toplum örgütleri, öncelikle yabancı 

dilde eğitim verenler olmak üzere tıp fakülteleri, daha küçük ölçekte ise buralarda 

hizmet veren öğretim üyeleri ve eğitim alan öğrenciler tarafından kullanılacağı   , 

uluslararası düzeyde ise tıp eğitimi politikalarında söz sahibi olan ve akıl yürüten 

tüm taraf, kurum, kuruluĢ ve kiĢiler için iĢe yarar veriler sağlayacağı beklenmektedir.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ASGARĠ BĠLGĠLENDĠRĠLMĠġ GÖNÜLLÜ OLUR FORMU  

Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri 

 

 

BilgilendirilmiĢ gönüllü olur formundaki tüm açıklamaları okudum. Bana yukarıda 

konusu ve amacı belirtilen araĢtırma ile ilgili yazılı ve sözlü açıklama aĢağıda adı 

belirtilen kiĢi tarafından yapıldı. AraĢtırmaya gönüllü olarak katıldığımı, istediğim 

zaman gerekçeli ya da gerekçesiz olarak araĢtırmadan ayrılabileceğimi biliyorum. 

 Söz konusu araĢtırmaya hiçbir baskı ve zorlama olmaksızın kendi rızamla katılmayı 

kabul ediyorum. 

 

Gönüllünün; 

Adı Soyadı:_____________________________________________________ 

Ġmzası: 

Tarih:_______/________/___________ 

 

Açıklamayı yapan araĢtımacının; 

Adı Soyadı:_____________________________________________________ 

Ġmzası: 

Tarih:_______/________/___________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

ÖĞRETĠM ÜYESĠ ANKETĠ 

Tarih______/______/________ 

Ad Soyadı:_________________________________________________ 

Akademik Unvan:___________________________________________ 

Uzmanlık Alanı:_____________________________________________ 

Doğum Tarihi:______________________________________________ 

Cinsiyeti:__________________________________________________ 

Doğum Yeri:________________________________________________ 

e-mail:_____________________________________________________ 

Telefon:____________________________________________________ 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumu:____________________________________ 

Mezun olduğunuz Üniversite ve Program:__________________________________ 

Fakülteden mezuniyet tarihiniz:__________________________________________ 

Uzmanlık / Doktora mezuniyet tarihiniz:___________________________________ 

Kaç yıldır bu kurumda çalıĢıyorsunuz?_____________________________________ 

Kaç yıldır mezuniyet öncesi tıp eğitiminde görev alıyorsunuz?__________________ 

Anadiliniz ya da evde konuĢulan dilinizi belirtiniz: ___________________________ 

Yabancı dil eğitimine ilk ne zaman baĢladınız? 

 Evde (okul öncesi)   Anaokulu/Yuva  Ġlkokul  Ortaokul   

Lise 

Ġlk öğrendiğiniz yabancı dil hangisi?______________________________________ 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumunda yabancı dil hazırlık sınıfı okudunuz mu? 

 Evet   Hayır 

Yabancı dil hazırlık sınıfı okudu iseniz hangi dilde okudunuz?__________________ 

Ortaöğretimde hangi yabancı dili / dilleri öğrendiniz._________________________ 

Ortaöğretimde derslerin verildiği dil ağırlıklı olarak hangisi idi?_________________ 

Mezun olduğunuz üniversitede Hazırlık sınıfı okudunuz mu:    Evet   Hayır 

Üniversitede kayıtlı olduğunuz programda eğitim dili hangisi idi?_______________ 

Daha önce yurtdıĢında bir haftadan uzun süre için bulundunuz mu?  

 Evet   Hayır 

Cevabınız Evet ise hangi ülkede/ülkelerde, ne süre ile ve ne amaçla (eğitim, çalıĢma, 

kongre, turistik, iĢ seyahati vb.) bulunduğunuzu belirtir misiniz? 

 

 ___________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

 

 



 

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

 

ÖĞRENCĠ ANKETĠ 

Tarih______/______/________ 

Ad Soyadı: 

Doğum Tarihi: 

Cinsiyeti: 

Doğum Yeri: 

e-mail: 

Telefon: 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumu:___________________________________ 

Sınıfınız: 

Anadiliniz ya da evde konuĢulan dilinizi belirtiniz: ___________________________ 

Yabancı dil eğitimine ilk ne zaman baĢladınız? 

 Evde (okul öncesi)   Anaokulu/Yuva  Ġlkokul  Ortaöğretim 

Ġlk öğrendiğiniz yabancı dil hangisi?_______________________________________ 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumunda yabancı dil hazırlık sınıfı okudunuz mu? 

 Evet   Hayır 

Yabancı dil hazırlık sınıfı okudu iseniz hangi dilde okudunuz?__________________ 

Ortaöğretimde hangi yabancı dili / dilleri öğrendiniz.__________________________ 

Ortaöğretimde derslerin verildiği dil ağırlıklı olarak hangisi idi?_________________ 

Yeditepe Üniversitesi Tıp Fakültesi’nde Hazırlık sınıfı okudunuz mu:    

 Evet   Hayır 

Hazırlık sınıfı okudu iseniz geçme notunuz kaçtı?_______________ 

Daha önce yurtdıĢında bulundunuz mu?  Evet   Hayır 

Cevabınız Evet ise hangi ülkede/ülkelerde, ne süre ile ve ne amaçla (eğitim, turistik, 

iĢ seyahati vb.) bulunduğunuzu belirtir misiniz? 

 

 

 

____________________________________________________________________

_______ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

 

MEZUN ANKETĠ 

Tarih______/______/________ 

Ad Soyadı: 

Doğum Tarihi: 

Cinsiyeti: 

Doğum Yeri: 

e-mail: 

Telefon: 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumu:___________________________________ 

Anadiliniz ya da evde konuĢulan dilinizi belirtiniz: ___________________________ 

Yabancı dil eğitimine ilk ne zaman baĢladınız? 

 Evde (okul öncesi)   Anaokulu/Yuva  Ġlkokul  Ortaöğretim 

Ġlk öğrendiğiniz yabancı dil hangisi?_______________________________________ 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumunda yabancı dil hazırlık sınıfı okudunuz mu? 

 Evet   Hayır 

Yabancı dil hazırlık sınıfı okudu iseniz hangi dilde okudunuz?__________________ 

Ortaöğretimde hangi yabancı dili / dilleri öğrendiniz.__________________________ 

Ortaöğretimde derslerin verildiği dil ağırlıklı olarak hangisi idi?_________________ 

Yeditepe Üniversitesi Tıp Fakültesi’nde Hazırlık sınıfı okudunuz mu:    

 Evet   Hayır 

Hazırlık sınıfı okudu iseniz geçme notunuz kaçtı?_______________ 

Üniversite öncesinde yurtdıĢında bulundunuz mu?  Evet   Hayır 

Cevabınız Evet ise hangi ülkede/ülkelerde, ne süre ile ve ne amaçla (eğitim, turistik, 

iĢ seyahati vb.) bulunduğunuzu belirtir misiniz? 

 

 

 

____________________________________________________________________

Fakülteden mezuniyet tarihiniz:___________________________________________ 

Uzmanlık / Doktora mezuniyet 

tarihiniz:____________________________________ 

Bu kurumdaki göreviniz nedir?___________________________________________ 

Kaç yıldır bu kurumda çalıĢıyorsunuz?_____________________________________ 

Varsa Akademik Unvanınızı belirtiniz:_____________________________________ 

Varsa Uzmanlık Alanınızı belirtiniz:_______________________________________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

YÖNETĠCĠ ANKETĠ 

Tarih______/______/________ 

Ad Soyadı:_________________________________________________ 

Akademik Unvan:___________________________________________ 

Uzmanlık Alanı:_____________________________________________ 

Doğum Tarihi:______________________________________________ 

Cinsiyeti:__________________________________________________ 

Doğum Yeri:________________________________________________ 

e-mail:_____________________________________________________ 

Telefon:____________________________________________________ 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumu:____________________________________ 

Mezun olduğunuz Üniversite ve Program:__________________________________ 

Fakülteden mezuniyet tarihiniz:__________________________________________ 

Uzmanlık / Doktora mezuniyet tarihiniz:___________________________________ 

Kaç yıldır bu kurumda çalıĢıyorsunuz?_____________________________________ 

Kaç yıldır mezuniyet öncesi tıp eğitiminde görev 

alıyorsunuz?___________________ 

Kaç yıldır bu kurumda yöneticilik yapıyorsunuz?_____________________________ 

Anadiliniz ya da evde konuĢulan dilinizi belirtiniz: ___________________________ 

Yabancı dil eğitimine ilk ne zaman baĢladınız? 

 Evde (okul öncesi)  Anaokulu/Yuva  Ġlkokul  Ortaokul   Lise 

Ġlk öğrendiğiniz yabancı dil hangisi?_______________________________________ 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumunda yabancı dil hazırlık sınıfı okudunuz mu? 

 Evet   Hayır 

Yabancı dil hazırlık sınıfı okudu iseniz hangi dilde 

okudunuz?___________________ 

Ortaöğretimde hangi yabancı dili / dilleri öğrendiniz.__________________________ 

Ortaöğretimde derslerin verildiği dil ağırlıklı olarak hangisi 

idi?__________________ 

Mezun olduğunuz üniversitede Hazırlık sınıfı okudunuz mu:    Evet   Hayır 

Üniversitede kayıtlı olduğunuz programda eğitim dili hangisi 

idi?________________ 

 

Daha önce yurtdıĢında bir haftadan uzun süre için bulundunuz mu?  Evet   

Hayır 

Cevabınız Evet ise hangi ülkede/ülkelerde, ne süre ile ve ne amaçla (eğitim, çalıĢma, 

kongre, turistik, iĢ seyahati vb.) bulunduğunuzu belirtir misiniz? 

 

 ___________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 



 

Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri 

ĠDARĠ PERSONEL ANKETĠ 

Tarih______/______/________ 

Ad Soyadı:_________________________________________________ 

Görevi:____________________________________________________ 

Doğum Tarihi:______________________________________________ 

Cinsiyeti:__________________________________________________ 

Doğum Yeri:________________________________________________ 

e-mail:_____________________________________________________ 

Telefon:____________________________________________________ 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumu:____________________________________ 

Mezun olduğunuz Üniversite ve Program:__________________________________ 

Fakülteden mezuniyet tarihiniz:___________________________________________ 

Kaç yıldır bu kurumda çalıĢıyorsunuz?_____________________________________ 

Anadiliniz ya da evde konuĢulan dilinizi belirtiniz: 

____________________________ 

Yabancı dil eğitimine ilk ne zaman baĢladınız? 

 Evde (okul öncesi)  Anaokulu/Yuva  Ġlkokul  Ortaokul   Lise 

Ġlk öğrendiğiniz yabancı dil hangisi?______________________________________ 

Mezun olduğunuz ortaöğretim kurumunda yabancı dil hazırlık sınıfı okudunuz mu? 

 Evet   Hayır 

Yabancı dil hazırlık sınıfı okudu iseniz hangi dilde 

okudunuz?___________________ 

Ortaöğretimde hangi yabancı dili / dilleri öğrendiniz.__________________________ 

Ortaöğretimde derslerin verildiği dil ağırlıklı olarak hangisi 

idi?__________________ 

Mezun olduğunuz üniversitede Hazırlık sınıfı okudunuz mu:    Evet   Hayır 

Üniversitede kayıtlı olduğunuz programda eğitim dili hangisi 

idi?________________ 

Daha önce yurtdıĢında bir haftadan uzun süre için bulundunuz mu?  

 Evet   Hayır 

Cevabınız Evet ise hangi ülkede/ülkelerde, ne süre ile ve ne amaçla (eğitim, çalıĢma, 

turistik, iĢ seyahati vb.) bulunduğunuzu belirtir misiniz? 

 

____________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

 

 



 

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

 

ÖĞRETĠM ÜYESĠ DERĠNLEMESĠNE GÖRÜġME AÇILIġ SORULARI 

 

Merhaba, 

“Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri” 

baĢlıklı araĢtırmaya katılmayı kabul ettiğiniz için teĢekkürler. Bu çalıĢma bir Yüksek 

Lisans Tezi kapsamında yürütülmektedir. Söz konusu araĢtırma tıp fakültelerinde ilk 

altı yılda verilen mezuniyet öncesi eğitimin yabancı dilde gerçekleĢtirilmesinin 

eğitim süreci üzerine ne gibi etkileri olduğunu, bu bağlamda öğrenciler, öğretim 

üyeleri, mezunlar, tıp fakültesi idari personeli ve yöneticilerinin görüĢleri arasında 

bir fark olup olmadığını, varsa bu farkların neler olduğunu ortaya koymayı 

amaçlamaktadır.  

Birazdan sizinle bir saat civarında sürecek bir görüĢme yapacağım, görüĢmeler 

sırasında sorulara cevap vermeme hakkına sahipsiniz ancak yanıtlarınızın samimi ve 

dürüst olmasını bekliyoruz. ÇalıĢmaya katılmak tamamen gönüllülük esasına bağlı 

olup, katılmama ya da istediğiniz zaman gerekçeli ya da gerekçesiz olarak 

çalıĢmadan ayrılma hakkına sahipsiniz. 

GörüĢmeler sırasında ses kaydı ve bazen de elle notlar alınacaktır. GörüĢmeden elde 

edilen veriler sadece araĢtırma amaçları ile bağlantılı olarak kullanılacak ve bilimsel 

bir yayın haline getirilecektir. Veriler analiz ve raporlama aĢamalarında isim 

açıklanmadan iĢlenecektir.  

 

SORULAR 

Bu kurumda iĢe baĢvururken kurumun yabancı dilde eğitim veriyor olması sizin için 

önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl etkiledi? 

ÇalıĢmaya baĢlarken yabancı dilde tıp eğitim vermekle ilgili duygularınız, 

beklentileriniz nelerdi? 

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak nasıl bir deneyim (eğitimin 

içeriği, eğitimin yürütülmesi, eğitimin yönetimi, ders hazırlama, sunum, ders notu 

vb. öğrenme kaynağı hazırlama, ölçme değerlendirme – soru hazırlama ve soru ya da 

ödevlerin değerlendirilme aĢaması, öğrenme kaynaklarına ulaĢım, yurtdıĢı 

bağlantılar, yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler vb.)? 

Bu konuda diğer öğretim üyeleri ile ilgili görüĢleriniz neler? 

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğrencilerin akademik baĢarı ve performansına etkisi 

konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanın öğrencilerin gelecekte mesleki yaĢamına etkileri 

neler olabilir? 

Yabancı dilde eğitim verirken kendinizi nasıl hissediyorsunuz? Bunun eğitimci 

olarak performansınıza etkisiyle ilgili neler söylemek istersiniz?  

Yabancı dilde tıp eğitimi vermek konusunda bugün seçim yapma Ģansınız olsaydı, 

konuyla ilgili seçiminiz ne yönde olurdu? 

Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

 

 

 

 



 

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

 

ÖĞRENCĠ ODAK GRUP AÇILIġ SORULARI 

 

Merhaba, 

“Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri” 

baĢlıklı araĢtırmaya katılmayı kabul ettiğiniz için teĢekkürler. Bu çalıĢma bir Yüksek 

Lisans Tezi kapsamında yürütülmektedir. Söz konusu araĢtırma tıp fakültelerinde ilk 

altı yılda verilen mezuniyet öncesi eğitimin yabancı dilde gerçekleĢtirilmesinin 

eğitim süreci üzerine ne gibi etkileri olduğunu, bu bağlamda öğrenciler, öğretim 

üyeleri, mezunlar, tıp fakültesi idari personeli ve yöneticilerinin görüĢleri arasında 

bir fark olup olmadığını, varsa bu farkların neler olduğunu ortaya koymayı 

amaçlamaktadır.  

Birazdan sizinle bir saat civarında sürecek bir odak grup görüĢmesi yapılacak, 

görüĢmeler sırasında sorulara cevap vermeme hakkına sahipsiniz ancak yanıtlarınızın 

samimi ve dürüst olmasını bekliyoruz. ÇalıĢmaya katılmak tamamen gönüllülük 

esasına bağlı olup, katılmama ya da istediğiniz zaman gerekçeli ya da gerekçesiz 

olarak çalıĢmadan ayrılma hakkına sahipsiniz. 

GörüĢmeler sırasında ses kaydı ve bazen de elle notlar alınacaktır. GörüĢmeden elde 

edilen veriler sadece araĢtırma amaçları ile bağlantılı olarak kullanılacak ve bilimsel 

bir yayın haline getirilecektir. Veriler analiz ve raporlama aĢamalarında isim 

açıklanmadan iĢlenecektir.  

 

SORULAR 

Tercih sıralamanızı yaparken bu kurumun yabancı dilde eğitim veriyor olması sizin 

için önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl etkiledi? 

Okula baĢlarken yabancı dilde tıp eğitimi almakla ilgili duygularınız, beklentileriniz 

nelerdi? 

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak nasıl bir deneyim (eğitimin 

içeriği, eğitimin yürütülmesi, eğitimin yönetimi, ölçme değerlendirme – sınavlar, 

ödevler, sosyal iliĢkiler, ders çalıĢma, öğrenme kaynaklarına ulaĢım, yurtdıĢı staj ve 

eğitim olanakları ve diğer bağlantılar, yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler vb.)? 

Yabancı dilde tıp eğitimi almanın akademik baĢarı ve performansınıza etkisi 

konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Sizce hocalar bu süreci nasıl deneyimliyor? 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanızın gelecekte mesleki yaĢamınıza etkileri neler 

olabilir? 

Yabancı dilde tıp eğitimi almak konusunda tekrar seçim yapma Ģansınız olsaydı, 

konuyla ilgili seçiminiz ne yönde olurdu? 

Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

 

 

 

 

 



 

Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri 

 

MEZUN DERĠNLEMESĠNE GÖRÜġME FORMU 

 

Merhaba, 

 

“Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri” 

baĢlıklı araĢtırmaya katılmayı kabul ettiğiniz için teĢekkürler. Bu çalıĢma bir Yüksek 

Lisans Tezi kapsamında yürütülmektedir. Söz konusu araĢtırma tıp fakültelerinde ilk 

altı yılda verilen mezuniyet öncesi eğitimin yabancı dilde gerçekleĢtirilmesinin 

eğitim süreci üzerine ne gibi etkileri olduğunu, bu bağlamda öğrenciler, öğretim 

üyeleri, mezunlar, tıp fakültesi idari personeli ve yöneticilerinin görüĢleri arasında 

bir fark olup olmadığını, varsa bu farkların neler olduğunu ortaya koymayı 

amaçlamaktadır.  

Birazdan sizinle bir saat civarında sürecek bir görüĢmesi yapılacak, görüĢme 

sırasında sorulara cevap vermeme hakkına sahipsiniz ancak yanıtlarınızın samimi ve 

dürüst olmasını bekliyoruz. ÇalıĢmaya katılmak tamamen gönüllülük esasına bağlı 

olup, katılmama ya da istediğiniz zaman gerekçeli ya da gerekçesiz olarak 

çalıĢmadan ayrılma hakkına sahipsiniz. 

GörüĢmeler sırasında ses kaydı ve bazen de elle notlar alınacaktır. GörüĢmeden elde 

edilen veriler sadece araĢtırma amaçları ile bağlantılı olarak kullanılacak ve bilimsel 

bir yayın haline getirilecektir. Veriler analiz ve raporlama aĢamalarında isim 

açıklanmadan iĢlenecektir.  

 

SORULAR 

Üniversiteye giriĢte tercih sıralamanızı yaparken seçtiğiniz kurumun yabancı dilde 

tıp eğitimi veriyor olması sizin için önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl 

etkilemiĢti? 

Okula baĢlarken yabancı dilde tıp eğitimi almakla ilgili duygularınız, beklentileriniz 

nelerdi? 

Geriye baktığınızda yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak nasıl bir 

deneyimdi (eğitimin içeriği, eğitimin yürütülmesi, eğitimin yönetimi, ölçme 

değerlendirme – sınavlar, ödevler, sosyal iliĢkiler, ders çalıĢma, öğrenme 

kaynaklarına ulaĢım, yurtdıĢı staj ve eğitim olanakları ve diğer bağlantılar, yabancı 

uyruklu öğrencilerle iliĢkiler vb.)? 

Yabancı dilde tıp eğitimi almıĢ olmanın geçmiĢte okuldaki akademik baĢarı ve 

performansınıza etkisi konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Sizce hocalar bu süreci nasıl deneyimliyordu? 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanızın Ģu anda ve gelecekte mesleki yaĢamınıza 

etkileri neler olabilir? 

Yabancı dilde tıp eğitimi almak konusunda tekrar seçim yapma Ģansınız olsaydı, 

konuyla ilgili seçiminiz ne yönde olurdu? 

Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

 

 

 

 



 

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

 

YÖNETĠCĠ DERĠNLEMESĠNE GÖRÜġME AÇILIġ SORULARI 

 

Merhaba, 

“Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri” 

baĢlıklı araĢtırmaya katılmayı kabul ettiğiniz için teĢekkürler. Bu çalıĢma bir Yüksek 

Lisans Tezi kapsamında yürütülmektedir. Söz konusu araĢtırma tıp fakültelerinde ilk 

altı yılda verilen mezuniyet öncesi eğitimin yabancı dilde gerçekleĢtirilmesinin 

eğitim süreci üzerine ne gibi etkileri olduğunu, bu bağlamda öğrenciler, öğretim 

üyeleri, mezunlar, tıp fakültesi idari personeli ve yöneticilerinin görüĢleri arasında 

bir fark olup olmadığını, varsa bu farkların neler olduğunu ortaya koymayı 

amaçlamaktadır.  

Birazdan sizinle bir saat civarında sürecek bir görüĢme yapacağım, görüĢmeler 

sırasında sorulara cevap vermeme hakkına sahipsiniz ancak yanıtlarınızın samimi ve 

dürüst olmasını bekliyoruz. ÇalıĢmaya katılmak tamamen gönüllülük esasına bağlı 

olup, katılmama ya da istediğiniz zaman gerekçeli ya da gerekçesiz olarak 

çalıĢmadan ayrılma hakkına sahipsiniz. 

GörüĢmeler sırasında ses kaydı ve bazen de elle notlar alınacaktır. GörüĢmeden elde 

edilen veriler sadece araĢtırma amaçları ile bağlantılı olarak kullanılacak ve bilimsel 

bir yayın haline getirilecektir. Veriler analiz ve raporlama aĢamalarında isim 

açıklanmadan iĢlenecektir.  

 

SORULAR 

Bu kurumda iĢe baĢvururken kurumun yabancı dilde eğitim veriyor olması sizin için 

önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl etkiledi? 

ÇalıĢmaya baĢlarken yabancı dilde tıp eğitim vermekle ilgili duygularınız, 

beklentileriniz nelerdi? 

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak öğretim üyesi olarak nasıl bir 

deneyim (eğitimin içeriği, eğitimin yürütülmesi, eğitimin yönetimi, ders hazırlama, 

sunum, ders notu vb. öğrenme kaynağı hazırlama, ölçme değerlendirme – soru 

hazırlama ve soru ya da ödevlerin değerlendirilme aĢaması, öğrenme kaynaklarına 

ulaĢım, yurtdıĢı bağlantılar, yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler vb.)? 

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede olmak yönetici olarak nasıl bir 

deneyim? 

Bu durumun sağladığı bir avantaj var mı? 

Bir yönetici olarak karĢılaĢtığınız, salt eğitimin yabancı dilde olmasından 

kaynaklanan zorluklar neler? 

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğrencilerin akademik baĢarı ve performansına etkisi 

konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanın öğrencilerin gelecekte mesleki yaĢamına etkileri 

neler olabilir? 

Yabancı dilde eğitim verirken kendinizi nasıl hissediyorsunuz? Bunun eğitimci 

olarak performansınıza etkisiyle ilgili neler söylemek istersiniz?  

Bu konuda diğer öğretim üyeleri ile ilgili görüĢleriniz neler? 



 

Yabancı dilde tıp eğitimi vermek konusunda seçim yapma Ģansınız olsaydı, bir 

öğretim üyesi ve bir yönetici olarak ayrı ayrı değerlendirdiğinizde konuyla ilgili 

seçiminiz ne yönde olurdu? 

Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Bir Vakıf Üniversitesinde Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim 

Süreci Üzerine Etkileri 

 

ĠDARĠ PERSONEL DERĠNLEMESĠNE GÖRÜġME AÇILIġ SORULARI 

 

Merhaba, 

“Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri” 

baĢlıklı araĢtırmaya katılmayı kabul ettiğiniz için teĢekkürler. Bu çalıĢma bir Yüksek 

Lisans Tezi kapsamında yürütülmektedir. Söz konusu araĢtırma tıp fakültelerinde ilk 

altı yılda verilen mezuniyet öncesi eğitimin yabancı dilde gerçekleĢtirilmesinin 

eğitim süreci üzerine ne gibi etkileri olduğunu, bu bağlamda öğrenciler, öğretim 

üyeleri, mezunlar, tıp fakültesi idari personeli ve yöneticilerinin görüĢleri arasında 

bir fark olup olmadığını, varsa bu farkların neler olduğunu ortaya koymayı 

amaçlamaktadır.  

Birazdan sizinle bir saat civarında sürecek bir görüĢme yapacağım, görüĢmeler 

sırasında sorulara cevap vermeme hakkına sahipsiniz ancak yanıtlarınızın samimi ve 

dürüst olmasını bekliyoruz. ÇalıĢmaya katılmak tamamen gönüllülük esasına bağlı 

olup, katılmama ya da istediğiniz zaman gerekçeli ya da gerekçesiz olarak 

çalıĢmadan ayrılma hakkına sahipsiniz. 

GörüĢmeler sırasında ses kaydı ve bazen de elle notlar alınacaktır. GörüĢmeden elde 

edilen veriler sadece araĢtırma amaçları ile bağlantılı olarak kullanılacak ve bilimsel 

bir yayın haline getirilecektir. Veriler analiz ve raporlama aĢamalarında isim 

açıklanmadan iĢlenecektir.  

 

SORULAR 

Bu kurumda iĢe baĢvururken kurumun yabancı dilde eğitim veriyor olması sizin için 

önemli miydi? Bu durum kararınızı nasıl etkiledi? 

Yabancı dilde tıp eğitimi veren bir fakültede çalıĢıyor olmak nasıl bir deneyim 

(yurtdıĢı bağlantılar, yabancı uyruklu öğrencilerle iliĢkiler, duyurular, yazıĢmalar, 

belgeler, yabancı uyruklu hocalarla iliĢkiler vb.)? 

Bu durumun sağladığı bir avantaj var mı? 

Ġdari personel olarak karĢılaĢtığınız, salt eğitimin yabancı dilde olmasından 

kaynaklanan zorluklar neler? 

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğrencilerin akademik baĢarı ve performansına etkisi 

konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Yabancı dilde eğitim almıĢ olmanın öğrencilerin gelecekte mesleki yaĢamına etkileri 

neler olabilir? 

Yabancı dilde tıp eğitiminin öğretim üyelerinin etkinlik ve performansına etkisi 

konusunda ne düĢünüyorsunuz? 

Sizce tıp eğitimi yabancı dilde olmalı mı, neden?  

Yeniden iĢe baĢlayacak olsanız yabancı dilde eğitim veren bir tıp fakültesinde 

çalıĢmak konusunda seçiminiz ne yönde olurdu? 

Bunlara ek olarak bizimle paylaĢmak istediğiniz Ģeyler nelerdir? 

 

 

 

 

 



 

Yabancı Dilde Mezuniyet Öncesi Tıp Eğitiminin Eğitim Süreci Üzerine Etkileri 

KURUM BĠLGĠ TOPLAMA FORMU 

 

Kurumun 

Adı: 

Adresi: 

KuruluĢ Yılı: 

Ġlk mezunlarını verdiği tarih: 

Bugüne kadarki toplam mezun sayısı: 

Güncel öğrenci kontenjanı 

Mevcut öğrenci sayısı: 

Kayıtlı öğrencilerin sınıflara göre dağılımı: 

Yabancı uyruklu öğrenci sayısı: 

Hazırlık sınıfı eğitim süresi: 

Yıllara göre hazırlık sınıfını atlayan öğrenci yüzdesi: 

Ġnsan Kaynakları 

Toplam öğretim üyesi sayısı: 

Öğretim görevlilerinin akademik unvanlarına göre dağılımları: 

Öğretim görevlilerinin temel, dahili ve cerrahi bilimlere göre dağılımı: 

Anabilim Dallarına göre öğretim görevlisi sayıları: 

Eğitim dili ile ilgili iç mevzuatı ve içeriği: 

Ġdari personel sayısı: 

Ġdari personelin yabancı dil yeterliliği: 

Öğretim üyesi hareketliliği: 

Öğretim üyesi iĢe giriĢ çıkıĢ oranları: 

Eğitim Programı 

Eğitim Programının Yapısı 

Müfredatın Özellikleri 

Ölçme Değerlendirme Uygulamaları  

ĠĢleyiĢ: 

Öğrenci devam yüzdeleri (Yönergeye göre ve gerçekleĢen) 

Öğretim üyesi kaynaklı ders değiĢikliği, ders iptali sıklığı 

Öğrenci baĢarı düzeyi (bütünlemeye kalan öğrenci oranları, sınıf tekrarı, staj tekrarı, 

not ortalamaları) 

DıĢ eğitim kurumlarından faydalanım 

Öğrenci ve öğretim üyesine sunulan eğitim kaynakları 
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